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PREFACE. 


LES  Fables  ont  p]u  de  tor.t  tcnis,  ce  qui  paroît  par 
Festime  qu'en  ont  faite  les  Sages  et  les  Phiîosopiies  an- 
ciens et  modernes.  Sccrate  employa  les  derniers  moniens 
de  sa  vie  à  mettre  celles  d'Esope  en  vers  ;  et  Platon,  quoi- 
qu'il excîue  Homère  de  sa  république,  y  accorde  une  place 
très  honorable  au  Fabuliste  Phîiygîzn.  î^ocke,  célèbre 
philosophe  Angjois,  dit  dans  son  traité  de  V Education; 
Que  les  Faeles  a'Esops  sont  le  livre  le  pivis  propre  à  di- 
vertir et  à  occuper  l'esprit  des  enfans  et  qu'elles  peuvent 
même  fournir  de  bcnr.es  reflexions  aux  personnes  parve- 
nues à  la  maturité'  de  l'âge. 

Il  est  superflu  d'insister  sur  l'utilité  des  Faeles  : 
elle  est  généralement  reconnue  ;  j'ajouterai  seulement 
que  les  suivantes  ne  sont  pas  toutes  originales  ;  j'ai  tâché 
de  les  rendre  nouvelles,  par  les  changemens  que  j'y  ai 
[  introduits,  et  de  les  embellir  par  le  tour  que  j'ai  donné  à 
la  narration.  Je  ne  me  sais  pas  mis  en  peine  de  présenter 
de  jiouve?.ux  acteurs  ;  ceux  qu'on  trouve  UvTUS  les  livres, 
iti^ont  suffi. 

Au  lieu  d'entrer  dans  des  discussions  critiques   sur  le 

Imérlte   des  auteurs  modernes,    qui  m'ont  précédé   dans  ce 

Jgenre  d'écrit,-je  me  contenterai   de   faire   quelques  remar- 

jques  sur  les  principales  beautés  de   TAfo'logue.     Ce  qui 

'y     plaît     ru-î    personnes    de    bon     goût,      et     ce    qui   a 

(toujours  de  nouveaux  agrémcas   pour  elles,  c'est  une  cer- 

\taine   gaieté,    un   charme  particulier,    un  je  ne   sais   quel 

enjpuernentj  qui   est  plus  facile  ù  concevoir  qu'à  expliquer 

et  dont  La  Fo::tai::e  est  le  meilleur  modèle.     Je  ne  pre- 

1  ends -pas  qu'  -^-e   puissa  être  comparé  au  sien  ; 

iîia  plus.  gran..c  -..v-„-.i:,:.  z,Até  d'iroiter  ce  célèbre  écrivain, 

et  d'égayer  les, récits  où  il  m'a  s.::   .'t  que  l'action  en  étoi: 

susceptible,  par  des  peintures  naïve;,    gracieuses  et  natu- 

reliés,  et  par  des  images  rianteSj  vives  et  enjouées. 


i^  PREFACE. 

L'ne  source  de  gaieté  dans  1' Apologue,  c'est  clè  trans- 
porter aux  animaux  des  de'nomifialions  humuines  :    comme 

jiicssire  Taureau^  monsieur  Rmard^  dame  Fourmiy  crc. 
et  de  leur  donner  des  noms  propres:  ainsi  j'appelle  un 
chat  Gii/i/ie?mnaiid  Ruminagrobis^  isfc.  un  sinsçe  Fugctin 
t^c.  un  rat  Ronge-jnaitle^  isrc.  un  âne  ma'Ure  Juboron,  ^c. 
Ce  badinage,  ùïn%é  par  de  fines  convenances,  comme 
tilt  M.  DE  LA.  MoTKE,  répand  urie  diveisiié  agre'iible 
dîins  les  Fables,  et  empecne  la  lan^^ueur  qui  nait  de  la 
iiJquenîe  repetition  de  cbat,  de  ijing'C,  de  rat,  ci^c. 

Les  réîkxions,  dit  le  même  auteur,  sont  encore  un 
f!es  ornemens  de  Ja  Fable  ;  mais  elles  doivent  être  cour- 
tes, et  aussi  naturelles  dans  leur  expression,  qu'amenées 
ïiatureHemeiit  p...r  le  "aw'jci—^ Dame  Fourmi  n^est  fia^  pa^ 

Tffseusd^    elle    a    7\ii^.^-n Un    loup    rem])Ii    de    douceur, 

s' it  en  est  de  tels  da/is  le  niOiidc. Un    lie  vie    extrème- 

jnent   triste    et  timide,    ils    le    sont    tous. — La   guerre 

tUnt   dccLree    cnlie   liis  îi;^;;..-.i/i   et   it>r,  oisenux,    malgré 

i^ur   instinct^    its    so-tii    cu-jni  J'jUS    que    les    hommes.— — , 

Ltong'e-m.JIIe  eut  be.racoup  d'amis,  je  n\'n  doute  t:as  amis 
ùe    tutù\   Je  Vcux  dire  :    il  y   en  u  b-^aucouji  l'iariiù  icd  liQni- 

\Jn^  autre  source  d'ornemenf,  de  plaisir  et  d'instruction, 
«e   çont  les  descriptions  qui  expriment  les  propiieiés  des 

;a)îmaux    et   leurs    divers    caractères.-. Un    héron, 

ciseau  (jui  a  le  bec  très  long  ei  les  jambes  très  hautes. 

jJcux  iezards.  animaux  ovi/mrer,^  à  quatre  pieds  et  à  lon- 
gue  queue. —Vous  m'entendez,    dit   maître  Aiiborun  : 

Je  vous  entends  très  bien,  répondit  maître  Grisou,    drts- 

laiit   les   oreilles. —La    g-uenon,    clignotant   des  yeux  et 

fronçant  les  sourcils. ^Grippe rninaud,    le   cordis  a fiplatî^ 

fa  queue  alcngâe  et  les  yeux  enjianunês^  avance  à  petits  pas 
(jc,  ce  qui  montre  l'attitude  d'un  chat  p)rêt  à  s'éiancer 
f.ur  une  souris.  Ces  descriptions  ajoutent  des  grâces  in- 
exprimables à  la  Fable,  quand  elles  sont  veiircrmees  dans 
i'axtion  :  les  exemples  se  présentent  souvent  ;  niais  ils  sont 
trop  long?  ]vjur  être  insérée  ici. 

On  e'vite  avec   soin   la  fr«?q'jente  répétition  des   mots 

(n:<L- '-——.■:è non  dit -il. réjdiqua-t-iL.~- qui    ren- 

fient  les  Fablbs  p].^ttes  et  languissantes:  et  qui  sorit  op- 
posés à  cette  s^-aieté,  a  cet  enjouement,  à  ce  style  ai^re^bls 
liiùf  et  ria.it,  qai  doit  caractériser  ces  sorte:^  d'ouvrages. 


PREFACK.  V 

Dans  ia  Table  particulière,  aprèis  un  certain  nom- 
bre de  Fables,  on  a  omis  les  mots  dont  la  signification  est 
facile  à  savoir,  et  quelques  autres  qui  sMcrivent  de  même 
en  Anglois,  ts'c.  La  nouvelle  méthode  d'arranger  la  Ta- 
ble selon  l'ordre  des  Fables  épargnera  indubitablement 
à  l'e'colier  beaucoup  de  tems  et  de  peine,  à  trouver  la 
vraie  sig-nification  d'un  mot  qui  en  a  quelquefois  plusieurs. 
On  a  fait  quelques  petits  chang-emens  dans  la  rvlorale^ 
dont  l'application  convenoit  irieux  à  la  F&ble, 


' "C  -i^<^ ^~j\r.j  ^\j-  j~  jT V 


'•jT-^  ^^\if^  '*5>«ï 


TABLES  ALPH/ABETIQ.U 


FABLES 


L'ABEILLE  et  l'Araignée  . 
L'Abeille  et  la  Mouciie 
L'Aif-^le  et  ses  Aig'lons 
L'Algie  elle  Hibou 
L'Aigle,  1  \  Corneille  et  le  Berger 
Ij' Ane  blessé,  le  Corbeau  et  le  Lou}^ 
L'Ane  et  le  Santjlier 
L'Ane  et  le  Chien 
L'Ane  et  le  Lion 
L'Ane  et  son  Muitre-     .  •       . 
L'Ane  sauvage  et  l'Ane  domestique 
L'Ane  et  le  Loup 
Jj'Ane  mécontent 
L'Ane  et  ses  IMaitres     . 
I^es  deux  Anes       .... 
Les  Animaux  malades  de  la  Peste 
L' Araignée  et  le  Ver  à  Soie 
L'Avare  et  la  Pie  ,         . 
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B. 


Le  Barbet  et  la  Brebis 
Le  Berger  et  son  Troupeau 
Le  Bouc  et  le  Renard 
ix  Bouc  sans  barbe 
L>'\  Brebis  et  le  Buisson 


36 
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G 


Le  Cerf  et  le  Faon 

Le  Charnpi^^non  et  le  Gland 

Le  Charpentier  et  le  Singe    . 

Le  ChaSocur  et  son  Chlea 

Le  vieuK  Chat  et  la  jeune  SguiIs 

Le  Chat  et  la  Souris 

Le  Chat,  la  Belette  et  îe  Lapin 

Le  Chat  s.mvage  et  le  Pvcnai'd 

Le  Chat  et  ies  deux  Moineaux 

Le  Chat,  les  Souris  et  le  vieux  Rat 

'Le  Chat  et  la  Chauve-souris 

Le  Chat  et  ies  Lapins 

Les  deux  Chats  et  îe  Singe 

Le  Chêne  et  le  Sycomore       .  , 

La  Chenille  et  la  FGîsrmi 

Le  Cheval»  le  Loup  et  le  Renard 

Le  Cheval  et  le  Lion      . 

Les  deux  Chevaux 

Les  deux  Chèvres        ~  . 


je  Chien  de  Berger  et  ie 


Loup 


Le  Chien  et  le  Crocodile 
Le  Chien  et  son  Ombre 
Le  Chien  et  le  Chat 
Les  deux  Coqs 
Le  Corbeau  et  le  Faucon 
La  Corneille  et  le  Corbeau, 
La  Couleuvre  et  i'Enflmt 


94 
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SO 

80 

4Ô 
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95 
113 

19 
164 
155 
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140 
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135 

65 
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148 

40 
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137 
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81 
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La  Dinde  et  la  Fourrai 
Le  Doi;ue  et  l'Epagneui 
Le  Dogue  et  le  Loup      . 


45 

68 
110 


L'Echo  et  le  Hibou 
L'Ecre visse  et  sa  Fille 
li'^nfiuit  et  le  P^pillcai^ 


108 
15 
56 
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Le  Faucon  et  le  Poulet 
Le  Fermier,  le  Chasseur  et  le  "Cerf 
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79 
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Le  Heron      ..... 
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L'Homme  et  la  Belette 

Le  Jugement,  la  Me'moire  et  l'Imas-ination 


57 
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La  Laitière  et  le  Pot  au  I^ait 

Les  deux  Lézards 

Le  Lièvre  et  la  Tortue 

Le  Lièvre  et  les  Grenouilles 

La  Ligue  des  Chiens 

La  Ligue  des  Rats 

Le  Lion,  l'Ane  et  le  Renard 

Le  Lion  et  ic  Lionceau 

Le  Lion  se  préparant  à  îa  Guerre 

Le  Lion,  le  LoUp  et  le  Renard. 

Le  Lion,  le  Tigre  et  le  Renard 

Les  deux  Livres     . 

Le  Loup  et  le  Chien 

Le  Loup  et  l'Agneau     , 

Le.  Loup  et  le  Chien  maigre 

Le  Loup  déguisé 

Le  Loup  et  le  Chien  de  Berger. 

Le  Loup  et  les  Bergjers 

Le  Loup  et  le  Cabri 

Le  Loup  et  le  Renard     . 


59 
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69 

139 
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90 

130 
29 

142 

ÎOO 
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31 

104 
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Le  Loup  et  le  Porc-epic 
Le  Loup  et  l'Ane  malade 
Le  Loup  et  la  Cicognje 
Le  Lynx  et  la  Tc.une     , 


22 
43 
52 
63 
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Le  I\îerle  et  le  Lièvre 

Le  Meû.iier,  son  Fils  et  leur  Ane 

Le  Pviilan  et  le  Eossignoi 

La  Mouche  et  la  Fourmi 

La  Mouche  et  le  Taureau 


184. 

67 
116 

50 


Le  Nc^^ou-iiit  €1  soîi  Voisin 


K 


O 


L^Oiseau  moqueur  et  la  ?v 
L'Oiseleui'  et  la.  Coiombe 
L'Oiseleur  et  le  INierle 
Les  Oreilles  du  Lièvre 
L'Orme  et  le  Noyer 
L'Our.s  et  le  Taureau     .  . 
L*Cu:set  leChuilatan. 


41 

58 

102 

£5 

Î45 

Î17 

74 


Le  Paon,  role   et  le  Dindon 
Le  Papii'on  et  FAbeille 
Le  Paysan  et  U  Couleuvre 
Le  Pêcheur  et  le  petit  Poisson 
Les  Poissons  et  le  Cormoran 
Le  Portrait  Parlant 
Les  Deux  Pots 


çr 

Î25 
176 

24 
161 
143 
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R 


Le  Rat  et  S3S  A.mis        '.         .         I 

Le  Rat  etTHuitre  .         . 

Le  Rat  et  le  Chameau 

L3  Rat  de  Ville  et  le  Rat  des  Champs 

Le  Renard  et  la  Cicoeno 


itenarc. 


LLÎ^. 


134 
72 
54 

179 
93 
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Le  Renard  et  le  Coq       .         ,         .         . 
Le  Renard  et  les  Raisins 
Le  Renard  et  le  Chat     .... 
Le  Renard,  les  Moucherons  et  riiirondeile 

La  Ross  et  le  Papillon 


85 
Î6 

U4 


S 


Le  Seigneur  et  le  Paysan 

:         168 

Le  Serpent  et  les  Grenouilles 

170 

Le  Singe        .... 

15 

Le  Singe  et  le  Leopard 

120 

Le  Singe  et  le  Mulet     . 

49 

Le  Singe  et  le  Chat 

61 

Les  Singes 

146 

Le  So/eil  et  la  Vapeur 

23 

Le  Souriceau  et  sa  Mère 

159 

La  jeune  Taupe  et  sa  naére 

Les  detiK  Taureaux  elles  deux  Grenouilles 

La  Tortue  et  les  deux  (Canards 

Les  deux  Truites  et  le  Goujon 

La  Tuline  et  la  Rose      .... 


28 

34 

122 

66 

103 


V 


Le  Villageois  et  la  Couleuvre 
Les  Voyageurs  et  le  Caméléon 


18 
16é 


FABLES  AMUSANTES. 


FABLE  L 


L'Aigle  &  ses  Aiglons. 

UN  Aigle  s'elevoit  avec  ses  Aiglons  jusqu'aux  nues. 
Comme  vous  regardez  fixement  ]e  soleil  !  lui  dirent 
les  petits,  il  ne  vous  éblouit  pas.  Mes  fils,  répliqua  le 
roi  des  oiseaux, 'mon  Père,  mon  Aïeul,  mon  Bisaïeul, 
et  mes  Ancêtres  l'ont  re^g-ardé  de  même  :  suivez  leur  ex- 
emple et  le  mien,  il  ne  pourra  jamais  vous  faire  baisser  les 
paupières. 

îl  arrive  ordinairement  que  les  vertus  et  les  bonnes 
qualités  du  père  sont  transmises  à  ses  enfans  ;  les  leçons 
et  le  bon  exemple  achèvent  ce  que  la  nature  a  commenlé. 


Fable   I.  Aigle,  E:'gle.     Aiglons,  EKigkts, 

S'ELEVOÎT,  rose,  jusqu'aux,  into,  nues,  ^klfs.  comme, 
how.  regardez  fixement,  stare  ai.  soleil,  -i^i.  petits, 
little  ones,  éblouit  pas,  does  not  dazzle  :  fils,  sons,  roi,  kbig. 
oiseaux,  birdi^.  père,  father,  aïeul,  grar.dfatker.  bisaïeul, 
great  grandfather,  ancêtres,  ancestcrs.  l'ont  regardé,  have 
stared  at  it.  de  même,  in  the  same  niatmer.  s^uivez,  follow, 
exemple,  examjile.  ne  pourra  jamais,  tvill  never  be  able, 
vous  faire  baisser,  to  make  you  cast  down,  les  paupières, 
your  eye -lid  s. 

Il  arrive  ordinairement,  it  cmnmonly  hafijicns.  vertus, 
virtues,  bonnes  qualités,  good  qualities,  sont  .#ansmises, 
are  transmitted,  enfans,  children,  leçons,  Ye^^ow^.  achèvent, 
fnisb.  ce..que,  ivhat.  nature,  nature,  a  commencé,  .begh... 


[      14     ] 
FABLE  II. 

Le  Chien  et  son   Ombre. 

UN  cliieri)  tenant  un  morceau  de  viande  dans  sa  gue- 
ule, traversoit  une  rivière  ;  il  vit  son  iniage  dans 
1  ttu,  et  crut  d'abord  que  c'eioit  un  autre  chien  qui  por- 
luit  une  autre  proie  i  il  approche,  i'iriiage  s'éloigne.  Je 
î^e  te  poursuivrai  pas,  dit-il,  ni  ne  quitterai  ce  que  je  tiens  ; 
Bien  instinct  me  dit  que  tu  n'es,  que  n:iGn  oriibre. 

imitez  la  piudence  du  chien,    et  ne  quittez  jamais  la 
gvibstance  peur  l'ombre. 

FAELE  III. 

L'Jîie  et  le  Sa7i^h'cr. 

UN  baudet  eut  l'impertinence  de  suivre  un  sanglier  cl 
de  braire  après  lui  pour  l'insulter.  L'animal  coura- 
geux en  fut  d'abord  irrité  ;  mais  tournant  la  tête,  il  vit 
d'où  venoit  l'insulte  :  il  continua  trancfulliement  son  ch.t- 
min,  sans  honorer  le  faquin  d'une  seule  parole. 

Fable  iï.     Chien,  i:c^\     Ombre,  SAùdo%t\ 
Tenant,  holding,  morceau,  bit,  viande,  meat,  la  gueule, 
lis    luùuth.    traversoit,     crocsed.    rivièie,    ri'ocr.    vit,    Adw: 

^■^,,^^.,,,       «r,,,       cTf-r-.f^i'       mit-     hfhcl'f-rl.      cV-i\:r-.yf\       nt      ^i-i  / 


Imitez,  îndtatr.  prudence, /r:.ac?:«:c.  ne  quittez  jamais, 
never  quit,  substance,  aubot-aixe. 

Fable  III.  Ane,  Ms.  S<nEgîier,  Wild  Bear.] 
Baudet,  ùss.  eut,  had.  impertinence,  irrj.erîinaice.  hiii- 
vre,  follciv.  braire,  bri,y.  apiès,  cf.cr.  insulter,  imidt. 
animal  courageux,  eouragtcus  cràviaL  en,  cf  it.  d'aloid, 
at  first,  irrité,  irritated,  tournant  la  tète,  turrdng  his  head. 
vit,  saiv.^^c-ùt  from  iihcuce.  venoit,  eaihe.  insulte,  induit. 
continua,  ccni.nucd.  tranquilieîntnt,  quietly,  chemin,  i<uij. 
sans  honorer,  ivithont  honoring,  faquin,  ^eoiaidrel.  d'ur.e 
;:tule  paroIc>  -udth  en,  nj.glc  -zvord. 


[      15      J 

Le  silence  et  le  mépris  sont  la   ssule  vengeance  qii'am 
galant-  homme  devroit  tirer  d'un  sot. 

FABLE  IV. 

L^Ecrcvisse  et  sa  Fîlle. 

C3\ÎME  tu  marches,  disoit  un  jour  iine  mère  écre- 
visse  à  sa  fille  I  Ne  saurois-tu  aller  en  avant  ?  Comme 
vous  marchez  vous-même,  répondit  la  fille  :  cela  rn*est 
naturel.  Puis-je  aller  autrement  que  vous  ne  flûtes  r  Je 
vous  vois  toujours  aller  à  reculons,  voU3,  mon  père,  mes 
frères,  mes  sœurs,  et  toute  la  famille. 

Les  leçons  ne  corrigent  pas  les  défauts  naturels, 

FABLE  V,. 

Le  Shigc. 

QUELLE  vie  basse  et  ennuyeuse  est  celle  que  je  mené 
dans   les  forêts  avec  des  ani-iviux   stui^ides,  moi  oui 
sulo  l'image   de   l'homm:;  !  s'ècrioi:  un    slncïx;,  ùévmié  de 


Silence,  silence,  mépris,  c.^itcinfit.  sontj  are.  seui.^, 
enly.  vengeance,  vengeance,  galant-homme,  serdkman,  dev» 
roit  tirer,  should  taks,  ^ct,fooL 

Fable  ÎV.  Ecre'visse,  Crab.  Fille,  Daughter: 
Comme,  how.  marches,  tvalkest.  disoit,  said,  ioiir, 
duy.  mère,  mother,  ne  saurois  tu,  camî  thm  not.  aller,  go. 
en  avant,  forwards,  comme,  an.  marchez,  lualk.  vous-mêm-! 
yDursclf.  cela  m'est  naturel,  it  is  naturel  to  me.  puis-je  al- 
ler, can  I  go.  autrement,  oiherivlse.  que,  than,  ne  faites, 
do.  vois,  see.  toujours,  al~vai/s.  à  reculons,  backwards,  père, 
Jlither.  frères,  brothers,  sœurs,  sisters,  famille,  fhwtlu. 

Leçons,  lesso7is.  ne  corrigent  pas,  do  not  correct,  de* 
îauts  naturels,  natural  defects. 

Fable  V.  Singe,  .djie. 

Quelle  vie  bas^e  et  ennuyeuse,  ivhat  a  Ioit>-  and  tire, 
scme  life,  celle,  that,  rnene,  lead,  forêts,  Jhresist  animaux 
stupides,  stu/vd  animais.  suis,  am.  image,  image. 
homme,    man.   c'ecrioit,   cried   out.   dégoûte',    disgusted,    d 
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demeurer  dans  les  bois.  îl  faut  que  j'aille  vivre  dans 
les  villes,  avec  des  gens  qui  me  ressemblent,  et  qui  sont 
civilisés;  il  y  alla;  mais  il  s'en  repentit  bientôt;  il  fut 
pris,  enchaîné,  moqué  et  insulté. 

Fréquentez  vos  semblables,  et  ds  sortez'  pas  de  votre 
sphère. 

FABLE  VI. 

Le  Renard  et  les  Raidns. 

I^ERTAIN  renard  de  Gascogne,  quelques-uns  disent 
\^  de  Normandie,  mourant  presque  de  faim,  vit  des 
raisins  au  haut  d'une  treille  :  il  en  auroit  volontiers  fait 
un  repas;  mais  comme  il  n'y  pouvoit  atteindre  maigre 
tousses  efforts:  Ils  sont  trop  verts,  dit-il,  en  s'en  allant; 
ils  ne  sont  bons  que  pour  des  goujats. 

Nous  méprisons  souvent  une  chose,  parce  qu'il  n'est 
pas  en  notre  pouvoir  de  l'obtenir^ 

demeurer,  ivith  dwelling,  bois,  ivoods.  il  faut  que  j'aille 
vivre,  /  munt  go^  and  live,  villes,  cities,  gens,  /leo/iie.  res- 
semblent, resemble,  sont,  are.  civilisés,  civilized,  alla,  tuent. 
s'en  repentit,  repented,  bientôt,  soon,  pris,  taken,  enchaîné, 
chaiited,  m^oqué,  mocked,  insulté,  insulted. 

Fréquentez,  kcefi  comfiamj  ioiùX  semblables,  like,  ne 
sortez  pas,  don'c  go  uit.  sphère,  sfiherc. 

Fable  Vî.  Renard,  Fox.  Raisins,  Grafies. 

Certain,  certain.  Gascogne,  Gasconif.  quelques-uns 
disent,  soine  peofile  say.  NoriiiaMdie,  JVormandy .  mourant 
presque  de  faim,  alnipst  staining,  vit,  saw.  au  haut,  at  the 
top,,  treille,  vine  arbour,  en  auroit  fait  volontiers  un  repas, 
"j).oiiUUt  have  willingly  made  a  repast  of  them,  comme,  es. 
îi'y  pouvoit  atteindre,  could  not  reach  $-hem.  malgré,  in  spite 
cf.  euorts,  atte-mpits.  sont,  arc.  trop  verts,  too  sotir.  en  s'en 
allant,  going  aroay.  ne  sont  bons  que,  arc  07ily  good,  gou- 
jats, blackguards. 

rviéprlsons  souvent,  ofte?!  despise,  chose,  thing,  parce 
qu'il  n'est  |)as,  because  %i  is  not.  pouvoir,  povjer.  de  l'ob- 
tenir, io  obtcd.i  it. . 


[  ir  ] 

FABLE  VÎT. 

Les  deujt  Pots. 

X  pot  de  terre  et  un  pot  d'airai.i  furent  un  jour  enle- 
vés par  une  grande  inondation.  Frère,  dit  le  der- 
nier, n'ayez  p?.s  peur;  je  ne  vous  ferai  point  de  mal.  Oh  ! 
^]oig;nez-vcU3  de  moi,  je  vous  prie,  répliqua  le  premier  ; 
car  s'il  arrive  que  !e  courant  vous  jeté  contre  moi,  ou  qu'il 
me  jeté  contre  vous,  nos  constitatioiis  sont  si  différentes, 
que  vous  me  bris'^rez  en  mille  morceaux. 

La  vraie  amlti(5  ne  peut  subsister  qu'entre  des  égaux. 

FABLE  VIÎL 
La  Brebis^  et  le  Buisson. 

tyXE  brebis,  séparée  du  troupeau,  fut  surprise  par  un 
)  orag-e.  Pour  se  mettre  à  l'abri  de  la  pluie,  |elle  se 
fourra  dans  un  buisson  épineux,  et  y  resta  jusqu'à  ce  que 
la  pluie,  eût  cessé.     Elle   eut  beaucoup  de  peine   à  se  dé- 

FyiELE  VIL     Deux  PotSj   2Vc  Pgîs. 

Pot  de  tcrrC;  earthen  pot.  un  pot  d'airain,  one  r,fhra?.s, 
un  jour,  one  day.  enlevés,  carried  an-ay.  grand  inondation, 
great  i;Tundation.  frère,  brother,  dernier,  latter,  n'ayez  pas 
peur,  do  not  be  afraid,  ne  ferai  point  de  mal,  tvill  do  no 
harm,  éloignez-vous  de  moi,  keep  from  me.  prie,  pray 
premier,  former.  c?.s.  for.  s'il  arrive,  rf  it  happens,  courant, 
siream.  vous  jette  contre,  dashes  you  against,  ou,  or.  con- 
stitutions, constltutiojis.  sont,  are.  si  différerites,  so  diffe- 
rent, briserez,  roill  break,  en  mille  morceaux,  in  a  thousand 
pieces. 

Vraie  amitié,  true  friend^ihip,  uc  peut,  cannot,  subsis- 
ter, subsist .  ç^M^ QvXvQ  de-s  égaux,  but  between  equals. 

Fable  VIIL     Brebis,  Sheep.     Buisson, ^2^5^^. 

Séparé,  se'iarated.  U'oupcaUi  fiock.  surprise,  o-oerfaken.- 
orage,  storm,  se  mettre  à  l'aljri,  shelter  himself,  p'iuic,  7-ain. 
sefourra,  cre/it.  épineux,  thorny,  resta,  remained,  jusqu'à  ce 
que,  till,  eût  cessé,  ivas  over,  eut  beaucoup  de  peine  à  se  dé- 
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b:i.rras>er  des  eplnea  :  elle  y  reuïsit  cependdiit-  après  pîu- 
foieurs  eiTorts,  et  sortit  du  buisson  saiii  être  mouillée  ; 
mais  la  pauvre  bète  perdit  presque  toute  ^a  laine. 

On  entreprend  un  procès  pour  des  bagatelles  ;  et  après 
beaucoup  de  teviips,  d^inquiétude,  et  de  soin,  on  gagne 
sa  Cause,  et  quelqueroià  en  la-gagnant  on  se  ruine. 

-Le  Villa rreoh  et  la  Couleuvre. 

ESOPE  raccKite  qu'un  villageois  trouva  sous  une  haie 
Uiie  couleuvre  presque  morte  de  froid.  Touché  de 
coiTipassJor.,  ii  la  prend,  remp©rte  chez  lui,  et  l'étend  le 
lobg  du  feu.  A  peine  l'animal  engourdi  sent-il  la  cha- 
leur, qvril  levé  la  lête,  se  replie,  et  s'élance  sur  son  bien- 
f-dteiu\  Oh,  oh  !  est-ce  là  ma  réconipence  ?  dit  le  manant. 
Ingrate  i  tu  mourras.  A  ces  m®ts,  il  prend  une  bêche, 
et  assomme  la  bête. 


barrasser,  had  much  ado  to  get  herself  rid.  épines,  thorns. 
y  réussit  cependant,  however  brought  it  about,  après,  after. 
plusieurs  efforts,  7nany  cjforts.  sortit,  got  out.  sans  être, 
nvHhoiU  bein^^.  mouillée,  loet.  pauvre  bête,  fi:jor  beast,  per- 
dit, lost,  presque,  almost.  lainc,  :x.:/. 

On  entréprend,  jieojile  undertake,  procès,  law  suit,  ba- 
^^téile^  trijïes.  beaucoup  de  temps,  -much  time,  inquiétude, 
uneasiness,  soin,  care,  on  gagne  sa  c^^e^  they  carry  their 
cause,  quelquefois,  Gomeiimcs.  gagnant,  c^^^rying.  se  ruine, 
7^uiîi  themselves. 

Fable  ÎX.  Villageois,  Countryman.  Couleuvre,  Adder. 

Rapporte,  relates,  trouva,  found,  hale,  hedge,  presque 
morte  de  froid,  ■almost  dead  'ivith  cold,  touché  de  compas- 
sion, moved  with  comfiassion.  prend,  takes,  emporte  chez 
lui,  carries  to  his  house,  étend,  lays,  le  long  du  feu,  along 
^tkefire,^  peine,  scarcely,  animal  engourdi,  benumbed  animal. 
sent,  feels,  chaleur,  heat.  levé  la  tête,  raise  his  head,  se  re- 
plie, vjrigglcs.  s'élance,  rushes,  bienfliiteur,  benefactor,  est- 
ce  là,  is  this,  récompense,  re-vard.  manant,  clor^n.  ingrate, 
"ungrateful  ivretch.  mourras,  shalt  die.  à  ces  mots,  at  these 
'^yords.  bêiehe,  s/iade.  assomme;  kills,  bête^  beast. 
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Il  y  a  des  ingrata  ;  iiiuis  il  ne  Lut  pas  pou;-  cela  cesser 
d'être  charitable. 


FABLE  X 


Le  Chat  et  la  Chauve-souris^ 

UN  chat  ayant  eié  une  fois  pris  dans  un  filet,  promit 
\  un  rat  qui  l'en  avoit  délivré,  de  ne  jamais  manger 
ni  rats  ni  souris.  Il  arriva  un  jour,  qu'il  attrapa  une 
%  chauve-souris  dans  une  grange.  Maître  Grippeminaud 
fut  d'abord  embarrassé  ;  mais  il  ne  ie  fut  pas  ioî-ig^-temps. 
Je  n'ose  te  manger  comme  souris,  dlt-il,  mais  je'  te  cro- 
querai comm®  oiseau:  avec  cette  distinction  conscien- 
cieuse il  en  àt  uiflTon  repas. 

Les  gens  de  mauvaise  foi  ne  manquent  pas  de  prétex- 
tes, ni  de  raisons  pour  justiSer  leur  injustice. 


Il  y  a,  there  arc^  des  inp:rat3,  ungrateful  pso/ilc.  il  ne 
faut  pas,  one  must  not,  pour  cela,  on  thut  account,  cesser, 
cea.sc.  d'être,  io  be. 


Fable  X.     Chat,   Cat.     Chauve-souris,  Bat. 

Aycint  été,  having  been,  une  fois,  once,  pris,  takeJi, 
filet,  net.  promit,  p.romised.  rat,  rai.  l'en  avoit  délivré, 
had  released  him.  jamais,  7iever.  manger,  to  eat.  souris. 
mies,  il  arriva,  it  hap.fiened.  jour,  day.  attrapa,  caught. 
grange,  barn,  maître  Grippeminaud,  master  Grimalkin. 
embarrassé,  /z«zz/e;/.  long-temps,  along  ivhiie.  n'ose,  ^fare 
720^.  comme,  as.  souris,  mouse,  croquerai,  clavj  off.  oiseau, 
bird,  distinction  conciencipuse,  conscientious  distinction. 
lit,  made,  repas,  re/mst. 

'Les  hommes  de  mauvaise  foi,  knaves,  ne  manquent  pas 
de  prétextes,  roant  no  pretences,  ni,  nor,  raisons,  reasons. 
jdSftDer,  jicstfy,  injustice,  injustice. 
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FABLE  XI. 
Le  deux   Grenouilles. 

D'EUX  grenouilles  ne  pouvant  pkis  rester  d^ns  leur 
marais,  dêséchs  par  la  chaleur  de  l'été,  convinrent 
d'aller  ensemble  chercher  de  l'eau  ailleurs  :  après  avoir 
beaucoup  v-oyai^é,  elles  arrivèrent  auprès  d'un  puits.  Ve- 
nez, commère,  dit  l'une  à  l'autre,  descendons  sans 
chercher  plus  loin.  Vous  parlez  très  à  votre  aise,  dit 
sa  compagne:  mais  si  l'eau- venoit  à  nous  manquer  ici, 
comment  en  sortirions-noui  ? 

Il  ne    faut  jamais    entreprendre   une  action    d'impor- 
tance, sans  en  bien  considérer  les  suites. 

FABLE  XIL  ' 

Les  deux   Coas. 


D 


EUX  coqs  se  disputoient  la    souveraineté  d'un  fumier. 
Le  combat  fut  cruel  et  sanglant,  et  se  m?ântint  long- 


Fable  XL     Deux  Grenouilles,     Two  Fro^s. 

Ne  pouvant,  not  being  able,  plus  rester,  rema'n  any 
longer,  marais,  fcns.  déséchés,  dried  u/i.  chaleur,  heat,  été, 
tummer.  convinrent,  agreed,  aller  ensemble,  go  together . 
chercher,  in  search,  eau,  tvater  ailleurs,  elfsewhere.  après 
avoir,  a/ter  having,  beaucoup,  much,  voyagé  travelled. 
arrivèrent,  arrived,  auprès,  near,  puits,  well,  venez,  co-ne. 
commère,  gossip,-,  descendons,  let  us  go  down,  chercher, 
seeking,  plus  loin,  farther,  parlez,  sfieak.  très  à  votre  aise, 
much  at  your  ease,  compagne,  comfianion.  Si  I'eali  venoit  à 
nous  manquer,  should  the  ivater  fail  us.  ici,  here,  comment, 
hoiv.  sortirions-nous,  could  we  go  out. 

II  ne  faut  jamais  entreprendre,  we  should  never  under- 
take, action,  action,  importance,  imfiortance.  considérer,. 
conddering.  conséquences,  consequences. 

Fable  XÏL     Deux  Coqs.     Two  Cocks. 

Se  disputoient,  contended  for.  souveraineté,  s-jvere:g:i' 
tij.  imn\^Vy  duughill.  comb^it,  fight,  cruel,  cruel,  sanglant, 
blsQ  !y.  se  maintint,  was  ke/it  u.'>.  long  temps,    a  long  time. 
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temps  avec  un  avantage  égc\l  de  part  et  d'autre  ;  er-fin  l'un 
sa  relire  et  va  se  cacher  dcUis  un  trou  ;  le  conquérant  vole 
sur  le  sommet  d'une  maison,  se  bat  les  côtés  avec  les 
aîles,  et  clian te  hautement  sa  victoire.  Un  vantour  qui 
planoit  dans  l'air,  l'entend  et  le  voit  ;  il  fond  soudainement 
sar  lui,  et  l'emporte  dans  ses  serres. 

Cachez  vos  avantages,  et  ne  vous  élevez  pas  dans  !?, 
prospérité. 

FABLE  XÎÎI. 

VEnfant  et  la  Couleuvre. 

2^  enfant  cherchant  des  ang-uilles,  mit  par  mégàrde  la 
main  sur  une  couleuvre.  Voyant  que  cette  inéprise 
étoit  un  eiTct  de  la  simplicité,  et  non  pas  de  la  malice  de 
l'enùnt  :  Prenez  garde  une  autre  fois,  lui  dit-elle  ;  car  si 
vous  vous  mêlez  de  manier  des  couleuvres  au  lieu  d'angui-l 
les,  vous  vous  rependrez  de  votre  méprise  :  vous  ne  trot- 
\»erez  pas  toujours  une  couleuvre  assez  juste  et  assez  modé- 
rée pour  vous  la  pardonner. 


avantage  égal,  equal  advantage,  de  part  et  d'autre,  on  both 
sides,  enfin,  cji  last,  un,  one.  se  retire,  retires,  et  va  se  cacher, 
goes  and  hides  lùmself.  trou,  hole,  vainqueur,  conqueror. 
^rimpQy-cli/nbs.  sur,  up.  sommet,  tofi.  maison,  house,  se  bat 
les  côtés,  claji  his  sides,  aîles,  wings.-  chante  hautement,. 
loudly  crows,  victoire,  victory.,  A'"aatour,  vulture,  planoit, 
ivas  hovering,  air,'  air.  entend,  hears,  voit,  sees,  fond  sou- 
dainement sur,  makes  a.  sudden  stofi  at.  emporte,  carries 
off.  sevi-eSytalo7î3. 

Cachez,  conceal,  avantages,  advantages,  ne  vous  élevez 
pâS,  don't  be  elated.  pVQSpévilè^ /irosjierity. 

Fable  XIII.     Couleuvre,  Adder.     Enfant,  Boy. 

Cherchant,  seeking,  des'  anguilles,  ^els.  mit,  put.  par 
mégarde,  inadvertently,  la  main,  his  hand,  voyant  seeing. 
méprise,  fnistake.  effet,  effect,  simplicité,  sinpilicity .  non 
pas,  iiot.  malice,  malice,  prenez  garde,  take  care,  autre  fois, 
other  time,  car,  for,  si,  if.  vous  mêlez,  meddle,  manier, 
harlle.  au  lieu  d'anguilles,  Instead  of  eeU.  vous  vous  repen- 
tirez, yoiill  repent,  trouverez,  nvillfind.  souvent,  often,  assez, 
enough,  juste  et  modéré,  ju^t  arid  ruoderate.  pardonner, 
fh-^ive. 
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C'est  sagesse  aussi  bien  que  justice,  de  ne  pas  punir 

une  méprise,  comme  une  fdute   faite   avec  malice  et  dé- 
libération. ~~ 


FABLE  XIV. 
^/^   JSm  Loiiji  et  iCJ^Qrc-epic. 


UN  loup  rencontra  par  hasard  un  porc-épic.  Frère, 
dit-il  VOIS  me  surprenez  d'être  armé  comme  vous 
êtes:  ivous  ne  so  names  pas  en  guerre  ;  c'est  un  temps  de 
paix.  Crovez  moi,  mettez  vos  soies  de  côté  ;  vous  les 
reprendrez  quand  vous  jug-erez  à  propos.  Ami,  répliqua 
le  porc-épic,  je  ne  quitterai  pas  mes  armes. 
Nous  sommes  en  temps  de  paix,  dites  vous  :  cela  peut 
être;  mais  ce  n'est  pas  mon  cas.  Ne  suis-je  pas  dans  leC 
compagnie  d'un  loup. 

L'homme   prudent  est  toujours  sur  ses  gardes  contre 
les  avis  d'un  ennemi. 


\ 

C*est  sagesse,  ii  is  ivisdom.  aussi  bien  que,  as  roell  as. 
justice,  justice,  punir,  punish,  comme,  as.  faute,  fault. 
faite,  done,  délibération,  deliberation. 


Fable  XIV.    Loup,   Wolf.  Porc-épic,  Porcupine. 


Rencontra,  met.  par  hasard,  by  chance,  frère,  brother, 
surprenez,  surprize,  être,  to  be.  armé,  armed,  com.me, 
as.  êtes,  are.  ne  sommes  pas,  are  not.  guerre,  nvar. 
temp,  time,  paix,  peace,  croyez,  believe,  mettez,  lay. 
soies,  bristles,  de  côté,  aside,  reprendrez,  noill  take  again. 
quand,  ivheJi.  jugerez  à  propos,  think  ft.  ami,  friend,  ne 
quitterais  pas,  shall  not  quit,  armes,  arjns.  sommes,  are. 
cela  peut  être,  that  may  be.  cas,  case,  ne  suis-je  pas, 
cm  I  not.  compagne  :  company. 

Homme  prudent,  a  prudent  7nan.  toujoui's,  alv.^ays. 
gardes,  guard,  contre,  against,  avis,  advice,  ennemi, 
cnemv. 
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FABLE  XV. 

Zc  Soldi  et  la   Vapeur 


Venais  rr  ^r-^""'  ^''^'  ^'"'"'  "'  une  vapeur 
hïn..r  ,  .■"'*'?"'=='  qu'  se  repandoit  sur  les  plus 
bel  es  fleurs  des  jardins  et  des  prés.     Tu  as  ehoisi  le  ten  ps 

pestleiee,  et  peur  teniir  les  beautés  de  la  nature:  jouis 
pendant  quelques  heures  du  triomphe   de  ta  niafcnité    le 

laus,  et  mettre  nn  à  ton  existence. 

tfrd  \t~..T\  l'emblème  de  la  vérité',  qui  dissipe  tôt  ou 
i..ra  les  \apeurs  de  la  médisance. 


\J% 


FABLE  XVL 

L'Ane  et  son  Maître. 


âne  trouva  par  hasard   une  peau  de  lion,  et  s'en 
^tut.     Ainsi  déguisé,  il  s'en  alla  dans  les  forêts,  et 

Fable  XV.     Soleil,  Sun,     Vapeur,  Vajwur. 

dav  Th'''  Z''^''"'^'*  '"^'"^  ^:^^ning.  jcur  d'été',  .mmmer', 
^aij  Mt,.r/-^  épaisse  et  malsaine,  thick  and  unwholesome 
qui  se  repandoit,  extending  itself,  plus  belles  fleurs,  fine^\ 
t^er.,    jardins,    ^-r./....    prés    meadows,    as,   /;a.  .    bie 

dre,^  spread,  nifluence  pestiférée,  /....//...^/./  inf^. 
ternir,  to...  beautés,  ^.cz./.V..  nature,  nature.  iouC  T;^ 
;^I/.  quelques  heures,  some  hours,  tricmohe,'  .;W./; 
ma  Ignite,  mallgmty.  reviendrai,  ./.a//  rZ/.r;  .  demain 
rnatin,  to-morrow  morning,  réparer,  repair,  mau.x,  ;,'--^ 
C/^^CA'.  auras  faits,  shalt  have  done,  mettre  Rn,  put  an  end 
existence,  existente. 

tot  ou  tard,  fi..;^  or  lace,  médisance,  slander. 

Fable  XVL  Ane,  Jss,     Maître,  ik&^^^r. 

Trouva,     /'o^.zJ.      par     hasard,      5y     cha7ice,      peau 
^>^^«.      hon,      /^;2.       s'en      re.vAtif.       /../     ;.       ..,       ^^"" 


>      ^^o;z.       sen      revêtit,      put      it      on. 


déguisé,      thui     disguàeJ.      alîa^ 


ambi 


Tvent. 


J 
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réD-ndit  par-tout  îa  terreur  et  la  consternation  :.tous  les 
arînîn-x  iuyoient  devant  lui.  Enfin  il  rencontra  son  raai- 
f  -n'ï^  -ovJnt  épouvanter  aussi;  mais  le  bon  homme, 
.n^erocvant  quelque  chose  de  long  aux  deux  côtés  de  la 
r'teXraniiual,  lui  dit;  Maitre-baudet,  quoique  vous 
Inv'^z  vêtu  comme  un  lion,  vos  oreilles  vous  trahissent, 
et  montrent  que  vous  n'êtes  réellement  qu  un  ane. 

u'r  Bot   a  toujours  un  endroit  qui.  le  découvre  et  le 
rend- ridicule,    ^.'aftectation  est  un  juste   sujet  de  satire"  et 

^^  "^'^P'"''  FABLE  XVÎÎ. 

Le  Pécheur  et  le  Petit  PrÀsson, 

UN   T^êcheur  tira  d'une  rivib'e    un  poisson  "  très  petit. 
Très  bien,  dit  le  bon  homme  ;  voîlâ  un  heureux  com- 
n^encement.     Miséricorde  1    s'écria  le    fretin,  en    s'ag^.tant 
mencemei  voulez-vous  faire  de  moi?  Je  ne 

:l%"L';iJ:g-   q'-    chev,.e«e:  il    vous  en  feud-dt 


re'nwcHt,'  npread.   par    toxit,    e^ery   nuhere.-  terreur,    terror 

r/de"^  '*.>•-  enfin,  «^  /-*•   -ncontra    ..et.  vouloit 
■'  °.l-.r  \vouldfrl!i/iten.   aussi,  û«o.  bon   homme,   fiood 

""^C'cevanl,  fJceiving.   quelque  chose  de  long,  .c.e- 
%;  t'.    dlux  ilés,  «.0  «•*«.  tae,  /,.«</.  J.a>tve  baudet, 
f.%z'le.    quoique,     thoug/,.     sojez     vJtu,    /^e   dreU. 
ToCe,'    A-;     o,.?i,!es,«.r..   trahissent,    ...-«,.   «.entrent, 

/ vWêtes  réellement  qu',  «.'//y  are  fut.  , 

./..«..n  êtes  ^^    ^^^^^    ^_,^^^^^,_    ^j^^^^   ^,  ^,^^  ,^^     , 

%•  .m  .1    rend  ridicule,  .-«i&r.  ™»c«/««.  afiectal.on,    aj- 
fectation.   juste   bi.jv...,  ^  ^ 

Fable  XVU.  PÈcbeuv,    FM^erman.      Petit  Poisson,  &■«& 

T-»-a     rfr.^.    o«?.    riviïre,    rh-er.^.    ters,    r.ry.    bien, 

;;IÔn  homme,  ?W  «««.  voii^,  f^">  ^>.  heureux  com- 

'«'•'•  ''°"  'l  foX  è%vV«/-^-.  miséricorde,  èless  we.  s'ecna, 

"•':;Trïr  "m,  «1«^>A.   en   s'agitant,   agitating  h.m. 

'",f  T^' hoZ     't    tlle   end.     ligne,     Une.      voulez    ;^us 

^'"   Xevret  e',    ^l'rimfi.     il   vous    en    faudroit,   you    ^.nc. 


er. 
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p!iis  de  cent  de  ma  taille  pour  faire  un  plat  ;  et  que]  plat  î 
li  ne  suffiroit  pus  pour  votre  déjeuner.  Je  vous  prie, 
rejetez  moi  dans  l'eau  ;  il  y  a  un  grand  nonibi  c  de  gros 
poissons  qui  feront  mieux  votre  affaire.  Petit  ami,  répli- 
qua îe  pêcheur  :  vous  avez  beau  prier,  vous  serez  frit  dès 


ce  scir. 


Ce  que  l'on  a,  vaut  mieux  que  ce  que  l'on  espère. 

m 

FABLE  XVÎII. 

I.es  Oreilles  du  Lièvre. 

UN  lion  fut  un  jour  blesse  par  les  cornes  d'un  taureaux- 
Dans  sa  colère,  iî  bannir,  de  son  royaume  toutes  les 
bêtes  à  cornes;  chèvres,  bcùers,  daims  et  ceifs  décam- 
pèrent aussitôt.  Un  lièvre,  voyant  i'ombre  de  ses  oreilles, 
en  fut  alarme,  et  se  prép^ira  à  décamper  aussi.  Adieu, 
cousin,  dit-i^ù  un  autre,  il  fdui  que  je  parte  d'ici  :  je  crains 
qu'on  ne  prenne    mes   oreilles  pour  des  cornes.  •  Me  pre- 


plus  de  cent,  ^nore  than  cne  hundred,  taille,  size,  faire,  inake. 
piat,  dish,  quel,  '-ivhat.  ne  suffiroit  pas,  ivould  not  auffice.  dé- 
jeûner,_^rc'ûtyt/a«^.  croyez,  believe,  rejetez,  throiv  again' ft'à.\x, 
ivater.  il  y  a,  there  is.  grand  nombre,  great  quantity,  gros 
poissons,  large  Jlshes.  feront  mieux  votre  affaire,  'nvill  an-- 
.s^iver  your  /lurjiose  better,  smù,  friend,  vous  avez  beau  prier, 
Jt  i.^m  vain  you  firay.  serez  frit,  shall  be  fried,  ce  èoir,  this 
very  evetàng. 

^      Ce  quej'on  a,  what  one  has.  vaut  mieux,  is  better.  e=» 
père,  hopes  for,  " .» 


Fable  XVIII.     Oreilles  du  Lièvre,   Hare's 


F  m: 


Lion,  hcn.  blesse^  Tcoiindcd.  par  hasard,  by  chan^^^ 
cornes,  hor-is.  taureau,  b:dl.  colère,  passion,  bannit,  banish^ 
ed  out  of.  royaume,  kingaom.  bêtes  à  cornes,  homed  blasts 
chèvres,  goa!,3.  béliers,  rams,  daims,  deers.  cerf.,  stales' 
ciecampèrent,  scampered  a^vay.  aussitôt,  iinmedia^ely  yly 
aiu,  seeing,  ^cmbre,  s!.ad.,o.  oreilles,  ears.  aîarmi, 
cl^r^rcd.  se  prépara,  ^-c^  ready,  aussi,  likev:isc.  coxxûuy  couszn. 
il  laut  que  je  parte,  I  nust  depart,  crains,  fear,  qu'on  ne 
prenne  mes  oreilles,   ku  my  ears  ehozUd  be  taken,  me  p-c- 
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rez  vc-us  pour  im  in.bec^llc,  dit  le  cousin:  ce  Eont  des 
oreilles,  i\iv  men  honi.eur.  On  les  fera  passer  peur  des 
cernes,  répliqua  l'animal  craintif,  j'aurai  beau  cire  et  pro- 
tester, on  n'écoutera  ni  -mes  paroles  ni  mes  protestations. 
L'innocence  n'etit  pas  à  i'abri  de  l'oppression. 


FABLE  XîX. 


It\îne  eî  le  Lonji, 

UN  Loup,  passant  près  d'une  cabane,  fut  appeî'çu  par 
un  âne  au  travers  d'un  trou  qui  e'toit  dans  la' porte 
d'une  étable.  L'âne  se  mit  à  braire  de  toutes  ses  forces, 
et  àinsuUer  le  loup.  Ecoutes,  mangeur  de  brebis  et  à*'^^%' 
r.eaux,  fléau  des  troupeaux,  animal  cruel  et  sanguinaire, 
viens  ici  ;  je  me  moque  de  ta  force  et  de  ta  cruauté.  Fa- 
quin, dit  le  loup,  si  tu  éiois  bors  de  ton -étable,  je  te  fe- 
rois  tenir  un  kngage  plus  poli  ;  mais  tu  n'es  qu'un  âne  et 
un  poiî.;cn. 


ïiez-vous,  do  ijGu  taie  me  imbéciJIe,  idiot,  ce  sont,  they  arr. 
honneur,  honor,  on  les  fera  passer,  îkey  will  pass,  k'ani- 
raal  craintif,  y^cr/;// i372/?726'/.  j'aurai  beau  direct  protester, 
it  ivill  be  in  vain  for  me  to  sfieak  and  protest,  on  n'écoutera 
ni  mes  paroles  ni  mes  protestations,  neither  mxj  nvords  nor 
f7ni protestations  Kvill  be  listened  to^ 

Innocence,  innocence,  n'est  pas  à  l'abri,  is  not  sheltered, 
oppression,  cppressicn. 

Faele  XIX.     Ane,  .iss,     Lcup,  IVclf. 

Vi\zz?.nt^  passing,  près,  near,  cabane,  cottage,  apperçut, 
jierceivcd.  alt  travers,  tltrongh.  trou,  hole,  perte,  doer.  é\.2^- 
ble,  .s^ûi/t'.  se  mita  braire,  began  to  tray.ù^.,  v.ith.  insul- 
ter, iji&idt.  écoutes,  hrar.  mangeur  de  brebis  et  d'agneaux, 
iheefi  and  lamb  tater.  fieau,  scourge,  troupeaux,  focks.  ani- 
mai cruel  eî  sanguinaire,  cruel  and  blood-thirsty  ûmnaî. 
viens  ici,  cane  here,  me  ïnoquè,  scorn,  cruauté,  cruelty. 
faquin,  scov^idrcl.  étois,  ivast.  lîofs,  eut.  fercis  tenir,  ii^culd 
n.ake  bold.  langage  phis  poli,  politer  langimge,  n'es  qu', 
art  Gidy,  lâche,  c(.ivard. 
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C'est  le  caractère  d'un  Vxcht  d'etre  courageux  quand 
il  est  hors  de  dangcjr,  et  d'insulter  les  autres  quand  il  est 
il  l'abri  ds  leur  ressentiinent. 


1.C  Chasseur  et  son   Chien. 

UN"  chasseur,  accompagne  û'aa  epagns-ul,  vit  une  hé- 
cassiae,  et  dans  le  morne  instant  une  couple  de  per- 
drix. Surpris  de  cet  accident,  il  rnira  la  bécassine  et  les 
perdrix,  voulant  les  tirer  toutes  ;  mais  il  manqua  l'une  et 
les  autres.  Ah  1  mon  boa  îu^Ure,  dit  l'épagneul,  vous 
ne  devriez  jamais  visera  deux  buts.  Si  vous  n'aviez  pas 
été  ébloui  et  séduit  p.ar  l'espérance  trompeuse  dv^  perdri.^ 
vous  n'auriez  peut-ttre  pas  manque'  la  bécassine. 

On  ne  réussit  pas  souvent  (Xxm  ses  projets,  quand  on 
se  propose  deux  liiiB  ;  phares  que  I^â  nioyôlia  qu'uii  preridj 
divisent  trop  l'attention. 


Caractère,  charcicter.  d'être,  to  be.  courageux,  .co^^r3- 
gsou3.  quand,  ivhen.  danger,  danger,  insulter,  to  iasulî,  à 
l'abri,  sheltered,  ressentiment,  reseratnent. 


F\3LE  XX.  Chasseur,  Hunts^nan.  Chien,  Dog. 

Acconipapjné,  accomfiany^d.  d',  by,  epagneul,  sfianieL 
vit,  S2W,  bécassiae,  sni/ie,  ni'ni3  instant,  sa'n3  instant. 
couple,  Irace.  perdrix,  ^lartridjssy  surpris  de,  siirp.rized 
al:,  accident,  accident,  mira,  took  aiin  at.  voulant,  willing. 
tirer,  shoot,  manqua,  missed,  une,  07ie.  autres,  others,  boa 
maître,  good  'master,  devriez  jamais  viser  à  deux  buts, 
should  never  have  too  aims,  si  vous  n'aviez  pas  été  ébloui, 
had  you  not  been  dazzled^  séduit,  seduced,  espérance  trom- 
peuse, deceitful  hope,  n'auriez  peut-être  pas  manqué, 
would  lierhajis  not  have  missed. 

On  ne  réussit  pas  souvent,  iicofile  do  not  often  succeed. 

projets,   project^.,  on  s6  propose  deux   fins,  they  have   two 

ends     in      view,      parceque,       because.      moyens,      means. 

prend,    take,    divisent,    divide-,    trop,    too-  much,    atteniioii, 

attention. 


^^^iï^i^sèâisliiïs* 
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FABLE  XXL 
''  Le  Chêne  et  le  Sycomore. 

UN  chêne  <ftoit  planta  près  ti'un  sycoînore.  Le  der- 
nier poussa  dos  feuilles  dès  le  commencement  du 
piintemps,  et  méprisa  i'inaenslbiiiié  du  premier.  Voisin, 
dit  le  chêne,  ne  compte  pas  trop  sur  les  Caresses  de  chaque 
i:ephyr  incon^itant.  Le  froid  peut  revenir.  Pour  moi,  je 
ne  suis  pas  pressé  de  pousser  des  feuilles  :    j'attends  que 

la  chaleur  soit  coastante îl    avoit  raison.       Une   geie'c 

detrui:3it  les   beautés,  naissantes  du  srcomore.     Eh  bien  1 


dit  l'autre,  n'avois-je   pas  raison  de  ne  "me   pas   presser? 
^  ^     Ne  comptez  pas  sur  les  caresses,  ni  sur  les  protesta- 
tions excessives  j  elles  sont  ordinairement  de  courte  durée. 

FABLE  XXn. 

La  Jeune  Taujiz  et  sa  Mere. 

MA  mère,  dit  une  jeune  taupe  en  élargissant  ics  na- 
rines:   voici  une  étrangle  odeur,    ce  me   semble. — 

Fable  XXL     Chêne,   Cal:.     Sycomcre,  Sycamore. 

Etoit  planté,  ii^as  filanted.  près  d',  7iear.  dernier,  latter, 
poii?.s2,  skooted  forth,  feuilles,  loa-jes.  des^froju.  commence- 
ment beginning,  printemps,  sjiring.  méprisa,  despised,  in- 
sensibilité, insensibility,  premier,  former,  voisin,  neighbour. 
n-e  compte  pas  trop  don^'p  rcly  t>oo  much,  caresses,  caresses. 
chaque  zéphyr  inconstant,  every  fickle  zefihyr.  froid,  cold. 
peut,  may.  revenir,  return,  pour  moi,  as  for  myself,  ne  suis 
pas  pressé,  am  not  i?i  a  hurry,  pousser,  shoot  forth,  attends, 
"ivait.  que,  till,  chaleui',  heat,  soit,  be.  constante,Vcons?a«r. 
avoit  raison,  ivas  in  the  right,  geiée,  ^/ro5^.  détruisit,  de- 
stroyed, beautés  naissantes,  ridng  beauties  eh  bien!  welli 
ii'avùi?.-je  pas  raison,  luas  I  not  in  the  right,  de  ne  me  pas 
presser  si  fort,  not  tojjein  so  great  a  hurry. 

Ne  comptez  p^s,  don^t  rcly.  excessives,  excessive,  ni, 
or.  sont,  arcy  ordinairement,  commonly,  courte  durée,  short 
continuance.  '  *■ 

Fable  XXIL  Jeune  Taupe,    Yoimg  MqIc.  Mère,  Mother. 

Elargissant   les   narines,    ividening   her   nostrils,   voici, 

here  is.  étrange  odeur,  stra?ige  smell,  ce  me  semble,  7nethijiks\ 
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N'entendez-voiî3  pas  le  brait  des  canons  ?  Regardez,  re- 
gardez :  ne  voyez-vouà  pas  une  meute  de  chiens  qui  vien- 
nent à  nous  ?  Ma  fiile,  répondit  la  mère,  taisez-vous.  Je 
ne  sents,  je  n'entends,  ni  ne  vois  rien.  Je  croyois  qu'il 
ne  vous  manquoit  qu'un  sens  *  mais  je  trouve  qu'il  vous 
en  manque  trois  ;  car  vous  ne  pouvez  ni  sentir,  ni  voir,  ni 
entendre. 

C'est  le  de'faut  des  petits-maîtreS'  de  faire  parade  de 
connoissances  qulls  n'ont  pas  :  ils  montrent  par  leur  caquet 
ridicule  et  importun,  qu'ils  ne  sont  que  des  sots,  et  qu'ils 
ne  savent  rien  du  tout. 

FASLE  XXIIL    ■ 

jLc  I^iorij  le   T'igrc-^  tt  le  Renard. 

U'N  tigre  et  un   lion  tout  épuises,    à   force   de    se   bat- 
tre au  sujet  d'un  jeune  faon  qu'ils  avoient  tus,  furent 
obligés  de  se  jeter  â  terxe,    ne  pouva.nt  continuer  leur  coni° 


n'entendez-vous  pas,  do-ut  you  hear,  bruit,  noisv.  canonsj 
cannons,  regardez,  look,  ne  voyez-vous  pas,  dori't  you  see. 
meute,  fiack.  chiens,  hoiui.ds.  viennent,  corne,  fille,  daughter. 
taisez- vous,  hold  your  tondue,  ne  "à^ù^x^^  neither  smell,  n'en- 
tends, wcr  hear.xîx  ne  vois  rien,  nor  see  any  thing,  croy- 
013,  thought,  qu'il  ne  vous  manquoit  que,  you  wanted  only. 
sens,  5f?z5e,  trouve,  ,/x?2i.  qu'il  vous  en  manque  troisj  t/o?i 
'umnt  three,  car,  for.  pouvez  ni  sentir,  can  neither  smell, 
m  voir,  nor  see.  entendre,  hear.  '\     -^ 

Défaut,  .d'yèc^. .  petits-maitres,  coxcombs,  faire  parade. 
mcrke  a  shon).  connoissances,  knowledge,  "n'ont  pas,  ha-ue  not, 
mDntrent,  sho'v.  caquet  ridicule  et  importun,  ridiculous 
and  imfiortunate  firattiing.  ne  sont  que,  are  only,  sots,  fools. 
ne  savent  rien  du  tout,  knQ%^  nothing  at  all, 

Fa;els^  XXIÏî.'    Lion,    Lion,      Tigre,  '  llgcr.  "  Renard. 

Fax,  -. 

Tout  (épuises,  quits  exhausted,  a  force  de  se  battre,  by 
dint  of  fighting,  au  sujet  de,  concerning,  jeune  aon,  young 
ta-ii>n.  avoient  tué,  had  kiiled.  obligés,  obliged,  se  jetter  à 
te-rre,  Ly  themselves  uhon  the  ground,  ne  pouvant  conti- 
nuer,    not     bd-ig     able    .to     conti.iuc.     combat,    -  c&wi)a^; 
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bat.  Pendant  qu'ils  etolent  dans  cette  situ'ition,  un  re- 
nard vint  et  enleva  ieur  proie,  sans  qu'aucun  des  deuK  com- 
battans  pût  s'y  opposer.  Frère,  dit  le  lion  au  tigre,  voilà 
-1&  fruit  de  notre  sotte  dispute  :  elle  nous  a  mis  hors  d'état 
d'empccher  ce  coquin  de  renard  d'enlever  notre  proie;  il 
i.ous  a  dupés  l'un  et  l'autre. 

Quand  deux  sots  se  disputent,  ils  sont  ordinairement 
les  dupes  de  leurs  sottes  querelles  :  un  troisième  en  fait 
son  profît<  .  ■ 

■     .FAB1.E  XXIV. 

JLe   VUux  Chat  et  la  Jeune   Scuris. 

UNE  jeune  souris  sans  expérience,  se  hazarda  de  sortir 
de  son  trou  :  elle  fut  prise  par  un  vieux  chat.  Lais- 
sez-moi vivre,  dit-elle  ;  une  souris  de  ma  taile  n'est  pas  à 
charge  dans  cette  maison  :  un  seul  grain  suffit  pour  ma 
nourriteur  :  une  noix  me  rend  toute  dadue  ;  à  présent  je 
suis  i^naigre  :    attendez  et  laissez  ce   repas  à  vos  enfans. 


pendant  que,  ivhilst.  situation,  ùLuation.  vint,  came,  enleva, 
carried  cJf-  proie,  prey,  sans  qu'aucun  des  deux  combat- 
tans,  iviihout  any  of  the  îtvo  ccrnbattajiîs.  pût  s'y  opposer, 
being  able  to  oppose  him.  frère,  brother,  voilà,  behold,  fruit, 
fruit,  sotte  dispute. /ocJ/fA  di&f^utf.  elle.  it.  a  mis  hors  d'état, 
ha^  rendered  itnable.  d'empêcher,  to  hinder,  coquin  de 
renard,  rascally  fox.  enlever,  to  run  a%vay  nvith.  a  dupés  l'un 
et  l'autre,  h^as  robbed  both. 

Quand,  ivhe^i.  deux  sots,  tm^o  fools,  se  disputent,  go 
together  by  the  ears,  sont  ordinairement,  commonly  are. 
dupes,  dupes,  sottes  querelles^ /oc/a^A  quarrels,  troisième, 
third  person,  en  Sait  son  profit,  makes  his  pirofit  by  th.rn. 

Fable  XXIV.  Vieux  Chat,  Old  Cat,  Jeune  Souris,   Young 
Mouse. 

Sans  experience,  'ivithoritexpeuence.  se  hasarda,  ven^^ 
lured,  sortir,  xo  go  out.  trou,  hole,  prise,  taken,  laissez  moi 
vivre,  let  ne  live,  taille,  lize.  n'est  pas  «  chargée,  is  not  char^ 
geable.  maison,  /202^5e.  un  seul  grain,  one  single  grain,  suf- 
fit, is  sufficierit.  nourriture,  sustenance,  noix,  7iv.t.  rend; 
.^renders,  toute' dodue,  <;^;/?V^  plu?np.  h  prèsenU  '>^ou\  maigre, 
ccan'   attendez,   stay,  laissez,  /c^cx'f,    repas,  repast,    enf^nr. 


[      31      J        . 

\'ou3  VOUS  trompez,  ma  petite  mignonne,  rVpliqua  le 
chat:  vous  pariez  à  un  sourd  ;  vous  mourrez:  mes  en  fans 
ne  manqueront  pas  de  souris.  ^  • 

L'innocence  et  les  raisonmens  ne  mettent  pas  le  foibls 
1  l'abri  de  l'oppression  du  plus  fort. 

FABLE  XXV. 

Ls  JLouji  Déguiaê. 

UN  loup,  la  terreur  d'un  troupeau,  ne  savoit  coramenf 
faire  pour  attraper  des  moutons  :  le  berger  etoît- 
continuellement  sur  ses  gardes.  L'animal  vorace  s'avisa 
de  se  degul-jer,  et  de  se  revêtir  de  la  peau  d'une  brebis 
qu'il  avoit  enlevée  quelques  jours  auparavant.  Le  stpata- 
gème  lui  réussit  pendant  quelque  temps;  mais  enfin  le 
berger  découvrit  l'artiiice,  agaça  les  chiens  contre  lui,  ils 
lui  arrachèrent  la  toison  de  dessus  les  cpaulcs,  et  le  mi- 
rent en  pièces. 


children,  vous  trompez,  are  mistaken,  petite  mignonne,  Utile 
darlings  parlez,  sjteak.  sourd»  deaf  ficrcon.  mourrez,  s/iali 
die.  ne  manqueront  pas,  'ivill  net  be  in  want,  autres  souris, 
other  mice. 

Innocence,  innocence,  raisonnemens,  reasoni7igs.  ne 
mette  at  pas  le  fuible  à  i'abri,  don't  shelter  the  weak.  op= 
pression,  cp/ircssic-h.  plus  fort,  strongest. 

Fable  XXV.  Loup  déguisé,   IVolf  iîi  ditguiseo 

Terreur,  terrer,  troupeau,  fiock.  ne  savoit  comment 
faire,  did  not  hio\:>  hc~iV  to  do.  attraper,  to  catch,  mouton^ 
&hec/i.  berger,  ake/iherd.  continuellement,  continually,  gar^ 
des,  guards.  Tanimal.  vorace.  -voracious  animal.  s'aVisa, 
took  it  into  his  head,  se  déguiser,  disguise  himself,  se  revêtir, 
clothe  hi?n')elf.  de  la  peau.  i?2  the  eÂ7>2.  brebis,  shee/i.  avoit 
enlevée,  had  carried  u-K't2?/.  quelque,  jours  auparavant,  «o^we 
days  before,  stratagème,  stratagem,  réussit,  fiz^rrc-ftirf/.  pen- 
dant, for.  temps,  ti?ne.  enfin,  at  last,  découvrit,  discovered. 
artifite,  artifice,  agaça,  firovckcd.  chiens,  dog.'^  cor^trbj 
againsu  lui  arrachèrent  la  toison  des  épaules,  pulled  off  hic 
Jleecefrom  hh^  i^houldcrs,  mireiuj  tore,  piece Sj/i^ce-s,  _ 


[     52. 1  • 

Ne  vous  fiez  par.  (oujou-rs  à  l'extérieiiv.  Un  homme 
de  jugement  et  de  pénétration  ne  ju^e  pas  selon  les  appa- 
rences :  ii  sait  qu'il  y  a  des  loups  déguises  dans  le  inonde. 

FABLE  XXVI. 

Le  J^ouh  et  le  Chim. 

UN  loup,  grand  amateur  de  brebis,  ils  îe  sotit  tous, 
]or;5noit  un  agneau.  Quel  morceau  d;;licat  pour  no- 
tre sire^ra.iis  un  chien  vigilant  eœpècho'.t  l'iiimai  carnas- 
sier de 'saisir  la  proie.-— Maudit  chien,  si  tu  étois  seul,  tu. 
ne  japperoîs  pas  tant;  j'en  réponds.  Un  ^our,  passant 
près  de  la  porte  d'une  grande  cour,  il  apperç.ut  l'animal 
fidèle.  Oh!  ob  ?  dit-il:  voici  une  belle  occasion  de  ms 
veno-er.  A  l'instant  ii  entre  dans  la  cour,  il  n'y  voit  per- 
sonne. Le  chien  jappe  en  se  retirant,  et  des  domes- 
tiques viennent  fermer  la  porte  :  voilà  messire  loup  bien 
pris.     Le  maître  arrive  bientôt  avec  un  fusil,  et  le  tue. 


Ne  vous  ,fiez  pas,  don.t   tru^t,   toujours,   ahvays.   exté- 
rieur,   outside,    homme, .  ?«'2?ï.   jugement,  J^^rft^v2e;7.^    péné- ' 
tration,  fienetration.    ne    juge    pas,    does    not  judge,    selon, 
according  to.   apparences,  ajihearances-,   sait,  /:?70W5.  il  y  aj 
there  are,  loups  déguisés,  disguised  ^u.'olv€s.  monde,  tvorld^ 

Fable  XXVL  Loup,   Wolf.  ChlQXi.  Dog,  ■. 

Grand  amateur,  g7'eat  lover.'  brebis,  sheep.  \q-  sont 
tous,  all  arc  so.  lorgnoit,  m-z?  ogling,  agneau,  la?nù.  quel 
morceau  déiicat,  n'/iat  a  delicate  morsel,  sire,  sire,  chien 
Vigilant,  nvatchful  dog.  empechoit,  hindered,  carnassier,. 
■voracious,  de  saisir,  from  seizing,  proie,  prey,  maudit, 
cursed,  seul,  alo^ie.  ne  jappercis  pa:f,  ~vouUst  not  bark,  tant, 
so  much.  en.  réponds,  ^varrant  it.  ]:yiii',  day.,  passant,  pcis^. 
sing,  près,  near,  porte,  door,  grande  cour,  gréai  yard  ap- 
perçut,  perceived,  fidèle,  faithful,  voici,  here  is.  belie  oc- 
casion, fine  opptortunity .  de  me  venger,  to  be  re-oenged.  à 
Finstant,  immediately,  entre, '^'sVs  ï/z.  n'y  vit  personne,  sai.v 
îwbody  there,  en  se  retirant,  retinfi^^^^i.des-  domestiques, 
servants,  tiennent  fermer,.  cc?ne  to  .s/^Lc  voilà,  behold  mes- 
oire,  masser,  bien  pris,  sadly  balked,  maître,  viuistsr.  arrivo 
bicniOt,  soon  an  ices,  fusil,  gun,  tue,  kUl?, 
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On  est  souvent  la  victime  de  ses  projets  de  vengeance, 

FABLE  XXVÎI. 

Le  Merle  et  le  Lièvre. 

■yr  TN  merle  perche'  sur  un  arbre,  railloit  un  lièvre,  dé  ce 
%^  qu'il  etoil  sous  les  serres  d'un  milun,  et  qu'il  fesoit/ 
de  grandes  lamentations.  Oà  est  mainterraiit,  lui  dlsoit-il, 
ta  vitesse  ?  D'où  vient*"  que  tes  pieds  sont  devfeus  si  pe- 
sans  ? — comme  il  parloit  encore,  un  épervier  fofQ  rapide- 
ment sur  lui,  l'emporte  et  le  tue  au  milieu  de  ses  cris. 
Le  lièvre  à  demi  mort,  ne  put  s'empêcher  de  lui  dire  : 
Toi,"  qui  te  croyois  en  grande  surete,  il  n'y  a  qu'un  mo- 
ment, et  qui  te  moquois  de  mon  infortune,  tu  déplores  à 
j^rcsent  ton  sort  de  même  que  moi. 

Il   ne^^.^t   pas  se  moquer  des  autres,  r.i  leur  donner 
des  avis^/lorsqu'on  ne  prend  pas  soin  de  aoi-même. 


On  est,  f^eople  are.   souvent,    cften,   victime,   -victims, 
*  projets,  projects,  vengeance,  rez'eng'e. 

Faele  XXVIL  Merle,  Blackbird.   Lièvre,  Bl-rc. 

Perciié  fierched.  arbre,  tree,  railloit,  jeered,  de  ce 
qu'il  e'ioit,  dt  l,h  being,  serres,  talons,  milan,  kite,  qu'il 
faisoit,  at  his  inaidng.  grandes  lamentations,  great  lament 
tations.  où  est  maintenant,  tvhere  is  no-v.  vitesse,  siviftness. 
d'où  vient  que,  ivhy.  pieds  sont  devenus,  are  feet  become. 
si  pesans,  so  heavy,  lorsque,  whilst,  parloit  encore,  ivàs 
still  s/ieaking.  épervier,  a  hawk,  fond  rapidement  sur  lui, 
makes  a  sudden  stop,  at  him.  emporte,  carries  aivay.  tue, 
kills,  au  milieu,  in  the  middle,  cris,  cries,  à  demi-mort, 
half  dead,  ne  put  s'empêcher,  could  not  forbear,  de  lui  dire, 
telling  him.  toi,  you.  te  croyois,  thought  yourself,  il  n'y  a 
qu'un  moment,  it  is  but  a  moment,  grande  sûreté,  great 
safety,  te  moquois,  laughed  at.  infortune,  ndsfortune.  tu, 
you.  déplores  à  present,   noïD-éewail.   ton    sort,   your  lot.  de 


Il  ne  faut  pc-rc,  ".ve  must  not.  se  moquer  des  autres 
laugh  at  others,  donner  des  avis,  give  advice,  lorsqu'on 
ivhenivc.  ne  prend  pas  soin,  ^'a/rc- 7îû  Cf^r^'.  soi- ni-êmC;  our- 
selves, — 
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FABLE  XXVIIï. 

J^es  ddux    Taureaux  et  les  deux   Grenoidlle^. 

une  prairie  :  une 
grcxHouUIe  les  apperçut,  et  se  jeta  dans  î'eau  touttf*-' 
effri^yee.  Qu'avez-voas,  lui  dem-inda  une  auLre  grenouille  ? 
Ah  I  repondit  la  première,  nou^  sommes  perdues.  J'ai 
va  deux  taureaux  se  battre,^yeh  bien  ma  compagne  lais- 
sez les  S3  battre.  Qu'est-c'e  que  cela  nous  fait  1- 
Quoi  !  vous  n'appréhendez  pas  le  malheur  qui  nous  menace? 
Quel  malheur  donc  !  Je  n'en  vois  aucun  pour  nous,  quçind 
lisse  mettroient  en  pièces;  leur  espèce  est  si"  différente 
de  la  nôtre.  Cela  est  vrai,  repliqaa  la  sage  grenouille  : 
mais  vous  ne  considérez  pas,  que  le  vainqueur  ne  souffrira 
pas  qu3  le  vaincu  reste  dans  les  prairies  ;  par  conséquent 
il  viendra  se  réfugier  dans  nos  marais,  et  nous  foulera 
aux  picas. 

Les  petits  souITrent  toujours  des  querelles  des  grands. 


Fable  XXVîïI.  Deux  Taureaux,  Two  ^z^/Zs.  Grenouil^ 
les,  Frogs, 

Se  battolent,  f ought,  prairie,  meadow,  apperçut,  p.er* 
ceived,  se  jetta,  cre/it.  eau,  Tjaier.  tout  effrayée  quite 
frightened,  qu'avez,  what  ails,  demanda,  asked,  première, 
fiî'it.  sommes  perdues,  are  undone,  ai  vu,  have  seen,  se 
battre,  ,fijhtlng.  eh  bien  I  tvelL  compagne,  comfiamon.  lais- 
sez, let.  se  battre,  jîjàt,  qu'est-ce  que  cela  nous  fait, 
tu-izî^s  that  to  U3,  quoi.  what,  n'appréhendez  pas,  drcad 
not.  malheur,  mirfjrtune,  luenace,  threatens,  donc,  then. 
r.'en  vois  aucun,  $ee  nnnc.  quand,  allhough.  se  r:aettroient 
en  pieces,  should  tear  one  another  to  Jdeces.  espèce,  sfiecles, 
si  différente,  so  dijferent.  cela,  that,  vi'ai,  true,  sage,  nuise^ 
ne  considérez  pas,  do  not  consider,  vainqueur,  conqueror. 
.Re  souffrira  pas,  ivlll  not  suffer,  vaincu,  conquered,  reste, 
^remains.  par  consequent,  Consequently,  viendra  se  réfugier, 
Kûill  corne  ani  take  refuge,  maltais,  fens,  nous  foulera  aux 
'p\Qà.'?>y  tread  uf ion  us. 

Petits,    little,    souffrent,   suff'er,   toûj^i-urs,   aîxvays.    deS" 
querelles,  hy  the  quarrels,  grands,  p-rcc^'  Qnss„ 


[      S5     1 
FABLE  XXÎX? 

VJigle,  la   Corneille,  et  le  Le^rg^r 


N  îiigîe  plancit  clans  Tair  :  il  vit  un  a^^îieal:,  fondit 
sur  lui,  €t  l'enleva  dans  ses  serres.  Une  corneille, 
plus  foible,  mais  non  moins  gloutonne,  vit  cet  exploit 
et  entrcpit  de  l'imiter  ;  elle  fondit  sur  un  bélier  plein  de 
laine,  et  voulut  s'en  saisit'  ;  ses  griffes  s'embarras::.èrent 
tellement  dans  la  toison,  qu'eiie  ne  put  s'échaper.  Ah  ! 
ah  !  dit  le  berger,  je  vous  tiens  :  vous  avez  beau  tâcher 
de  vous  débarrasser  ;  vos  efforts  sont  inutiles  ;  vous  ser- 
virez de  jouet  à  mes  enfans. — Vraiment  ils  en  feront  bien 
aises.  Cela  apprendra  à  toute  votre  race  à  ne  pas  imiter 
l'aigle,  ni  à  entreprendre  quelque  chose  au-dessus  de  vcs 
forces. 

Dans  tout  ce  que  vous  entreprenez,  mesurez  vos 
forces. 


Fasle  XXÎX,     Aigle,  Eagl^.     Corneille,   Crctu.    Berger, 
Shepherd;  <^ 

Planoit,  vxis  hcvering.  vit,  sa'v).  agneau,  lanib .  fondît 
sur,  rnake  a  stoop  at.  enleva,  carried  aivay.  serres,  pounces^ 
plus  foible,  iveaker.  non  pas,  7ioî.  moins  gloutonne,  less 
greedy,  exploit,  exploit,  entrepit  de  l'imiter,  und^ertook  to 
imitate  it.  bélier,  rar,i.  plein,  full,  laine,  'wool.  voulut,  v.'as 
ivilling.  s'en  saisir,  to  seize  il-,  griffes,  claws,  tellement, 
so.  embarrassées,  entaJigUd,  toison,  f.eece.  ne  put,  coïild 
tiot.  s'échaper,,  lake  fi'.ght.  tiens,  hold,  vous  avez  beau,  it  is 
in  vain  for  you.  tacher,  to  endeavour,  vous  débai-rasser, 
extricate  yourself.  eCbrts,  efforts,  sont,  are.  inutiles,  uùe^ 
less,  servirez  de  jouet,  will  be  a  filaything.  «nfuns,  '  children. 
vraiment,  truly,  en  seront  bien  aises,  will  be  very  glad  of 
it,  cela,  that,  apprendra,  will  teach,  race,  race>  à  ne  pas 
imiter,  not  to  imitate,  ni,  nor.  entreprendre,  id  undericike. 
quelque  chose,  any  thing,  au  dessus,  above,  capacité,  capa- 
city. ' 

TcjwU  every  thing,  ce  que,  which,  entreprenez,  z/?;arr- 
take,  mesurez,  measure,  forces,  strength. 


[    :^6    ] 

F  AELE  XXX. 


I.c  .Berger  et  sen  Trovjieau.  Vf 


UN  berger  harang:uoit  son  troupeau.  Que  vous  êtes 
iàches  et  imbécillcs>  dît-il  aux  béliers  l  vous  ne 
voyez  pas  plutôt  un  loup,  que  vous  prenez  la  fuite  :  te- 
nez ferme  et  ne  bougez  pas  :  cela  seul  sufîira  pour  écar- 
ter vos  ennemis.  Lçs  béliers,  les  moutons,  les  brebis  et 
même  les  ag-neaux  promirent  tous,  sur  leur  honneur,  de 
serrer  les  rangs  et  de  ne  bouger  non  plus  qu'un  mur. 
Dans  Je  temps  qu'ils  faisoient  ces  belles  promesses,  voilà 

un  loup  qui  paretic  : ^^je    me  trompe  :  ce  n'etoit  pas-iin 

loup  :  ce  n'en  étoit  que  l'ombre  :   à  la  vue  de  cette  ombre, 
<idieu  promesses  et  courage  ;  tout  le  troupeau  s'enfuit. 

Les  paroles  ne   peuvent  rendre  un   homme  brave   et 
■courageux,  s'il  est  naturellement  timide  et  poltron. 


Faele  XXX.     Berger,  Shc/i/ierd.  Troupeau,  Fkck. 

lîarangiioit,,  riarangued.  que,  /'cto.  êtes,  are.  lâches  et 
imbecilles,  cov^ard  and  silhj.  béliers,  rams,  ne  voyez  pr.s 
plutôt,  ste  no  tioner.  loup,  ivclf.  que,  than,  prenez  la  fu- 
ite, take  Jlight.  tenez  ferme,  stand,  ne  bougez  pas,  chn^i 
aîir.  cela  seul,  that  alone,  suinra,  ivill  be  si(j/icie7it.  écarter, 
difijierse.  ennemis,  enendes.  moutons,  -nveîhtr..  brebis, 
shrtji.  même,  euen,  agneaux,  ïambe,  promirent,  promis 
eed.^wv-,  upon,  honneur,  honor,  serrer,  join,  rangs,  ranki. 
de  ne  bouger  non  plus  qu'un  mur,  to  be  .as  iimnoveulle  as 
fi  wa//.  temps,  /zwc.  prcmetîoient,  /7-07/;:>(;'.s.  belles  choses, 
Jine  thhgs.  voilà  un  loup  qui  paroit,  there  appeared  a  ^.:olf. 
me  trempe,  am  mistaken,  ce  n'etoit  pas.  iî  ivas  not.  ce 
n'en  étcit  c-uc,  it  was  only,  crpbre,  eliadctv.  à  la  vue,  at  iJie 
sî'^h:.  adieu,  fareivell.  'promesses,  provni&es.  courage, 
courage,  s'enfuit,  runs  aii'av.  '"'^j-^_ 

Paroles,  ivcrds.  ne  peuvent,'  ^cannot,  rendre,  render. 
hom.me,  man.  brave,  ^îci'f,  courageux,  courageciis.  si,  if. 
natuveiTement,  naturally,  timide,  fearfvl.  poltron,  «rcït-- 
crd. 
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FABLE  XXXL 

Les  Deux  Chivrci 


^EUX  chèvres,    après  avoir  brouté  quittèrent  les  prcs'î*^ 

pour  aller  chercher  fortune  sur  quelque  montagne. 

Après  bien  des  tours,  elles 'se  trouvèrent  vis-ci-vis  i'ime  de 
l'autre  ;  un  ruisseau  étoit  entr'elies,  sur  lequel  il  y  avoit 
une  planche  si  étroite  que  deux  belettes  auroient  à  peine 
pu  pusseï"  de  frûnl||  Maigre  ce  danger,  les  deux  chèvrer, 
voulurent  passer  ensemble,  aucune  ne  vouh.it  reculer. 
L'une  pose  le  pied  sur  la  planche,  l'autre  en  lait  autant: 
eiles  avancent,  elles  se  rencontrent  au  milieu  du  pont,  et 
fciute  de  reculer,  elles  tombèrent  l'une  et  l'autre  dans  l'eau 
el  se  noyèrent. 

L'accident  des  deux  chèvres  n'est  pas  nouveau  dans 
le"  chemin  de  la  fortune  et  de  la  è-Ioirc. 


Fable  XXXI.  Deux  C 

Après  avGir  iiroutî,  afier  haviri:^  brouscd,  qiîittèrent, 
fjuiîted.  prés,  meadoivs.  aller  chercher,  go  in  aearcu  of,  for- 
tune, foriu7w,^  quelque  montagne,  nome  mountain,  après^ 
afùcr.  bien,  rnamj.  tours,  turna,  ^q  trouvhrenl^Jound  îàem- 
adlve^.  vis-à-vis,  Qhhosiîe.  l'un  de  l'autre,  Otic  another,  ruis- 
I  seau,  broitk.  entre,  bet'wixt.  lequel,  <zvhich.  il  y  avoit,  tiicr^. 
*  ivas.  planche  fort  étroite*  -very  nurroiv  plan!:,  belettes, 
lûeaseU.  auroient  à  pei;ie  dy,  could  fictrdly^.have  been  aok. 
passer  de  front,  go  over  abreast,  malgré,  nui-ivithstunding . 
danger,  danger,  voulurent,  vjould.  ensemble,  togetlier.  au- 
cune ne,  not  one.  reculer,  draw  back,  une,  one.  pose,  fit:«. 
pied,  foot,  autre,  other,  en  fait  de  même,  aocs  the  sauie, 
avancent,  advance.  §e  rencon|^ent,  met  one  another,  au 
milieu,  in  the  ndddle  ' ^x^i.^  bridge,  faute  de,  for  ^tvunt  of, 
reculer,  drawing  à /rÂ%;,tombèrent,  fdl.  l'une  et  l'autre, 
both,  eau,  loater.  se  noyèrent,  were  dro-wned.  ^    -    - 

Accident,   accident,   n'est   pas,   ïg   not,  nouvsa.u,   ncï^'. 
lory. 

D 


FABLE  XXXÏÎ.  ^    ^ 

UHomme  et  la  Bekîtc. 

MISERICORDE  !  s'écria  une  belette,  se  voyant  prise 
par  un  homme,  je  vous  conjure  de  me  laisser  la  vie  ; 
puisque  c*est  moi  qui  délivre  votre  maison  des  souris  et 
des  rats.  Impertinente,  répliqua  l'homme,  comment 
oses-tu  te  vanter  de  ce  bienfait  imaginaire?  Ce  n'est  pas 
pour  moi  que  tu  viens'  ici  à  la  chasse  ;  ce  n'est  que  pour 
manger  le  grain  que  tu  trouves  au  défaut  de  souris:  tu 
îTiourras.  Il  n'eut  pas  plutôt  achevé  Ife  discours,  qu'il  la 
tua.  • 

Ceux  qui  sous  prétexte  de  chercher  l'avantage  des 
autres,  leur  nuisent,  et  ne  cherchent  que  leur  propre  inté- 
rêt, peuvent  se  reconnoitre  dans  cette  fable. 

FABLE  XXXIII. 

L'Oiseleur  et  la   Colombe. 


u 


y  NE  colombe  fut  prise  dans  les  filets  d'un   oiseleur: 
il  alloit  la  tuer,  quand  la  pauvre  caplive   déplora  ain- 


Fable  XXXII.    Homme,  Man.  Belette,    ïVeascl^ 

Miséricorde,  blcrjs  vie,  s'écria,  cried  out.  se  voyant 
prise,  seei'fig  herself  taken,  conjure,  conjure. ^'^sxie  donner  la 
vie,  give  rae  my  life,  puisque,  since,  délivre,  keep.  .  clear-.» 
maison,  house,  souris,  mice,  rats,  rats,  irnpertinente,  tin- 
pertinent   creature,   comment  oses-tu   —  :r,  ho-w  darest 

thon    boast,     bienfait   imaginaire,     ?--.  benefit,    moi, 

??z?/  fia A-(?.  viens  ici,  coraest  her^W?^  chusse,  a  hunting,  ce 
n'est  que,  ïV /s  o/;/y.  manger,  efl^.   grain^   grain,  tu -trouves, 
thou  findest.  au  défaut,  jx}r  vjant.  mourras,  shalt   f/z>.,n'eut    ^ 
pas   plutôt,  had  no  sooner,  achevé,  fadshed.   discours,  dis-   M 
course,  tua,  killed,  ^ 

Sous  prétexte,  under  ^liretence.  de  chercher,  cf  seeking. 
avantagé,  advantage,  autres,  o^i^er^.^ieur  nuisent,  hurt  them, 
ne  recherchent  que,  only  seek,  propre  intérêt,  own  interest. 
peu^JSnt,  may.  se  reconnoitre,  know  themselves. 

Fable  XXXIîI.  Oiseleur,  Fowler.  Colombe,  Dove. 

Prise,  taken,  filets,  nets,  alloit,  ivas  going. ^  tuer, 
/:///.        quand,       when,      déplora     ainsi,       thus      deplored. 
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si  sa  desLiiiéc.  Ah  1  malheui'  à  mol  !  a'eci'ia-t-elle.  Quel 
criîue  ai-jc  commis  ?  Fai]t-il  donc  que  je  meure  pour  un 
seul  grain  de  iVomcnt,  que  j'ai  mang-é  pour  satisfaire  ma 
faiair  Friponne,  dit  Foiseieur,  je  te  rends  la  pareille:  tu 
as  mangé  un  grain  pour  satismire  ta  taim  ;  et  moi,  jeté 
mangerai  pour  satisfaire  la  mienne. 

C'est  quelquefois  la  pratique  dc3  hommes  de  chercher 
h  justifier  leurs  actions,  eu  les  comp:u'ant  à  celles  des 
autres. 

l-Le   Charjientler  et  le   Shi^. 

N  S>inge  reg-ardoi^  avec  attention  un  Charpentier  qui 
tendoit  un-morceau  de  bois,  avec  deux  coins  qu'il 
meltoit  dans  la  fente  l'un  après  i'autreft  Le  charpentier, 
laissant  son  ouvrage  à  moitié  fuit,  alla  diner.  Le  singe 
voulut  devenir  fcndeur  de  bûche,  et  venant  au  morceau  de 
bois, .  iî  en  tira  un  coin,  sans  y  remettre  l'autre;  de  ma- 
nière  que  le  bois,  n'ayunt  rien  peur  le   tenir  scparé,  se  re- 


destinée, deaiimj.  malheur,  ivoe.  s'écria,  cried  out.  quel 
crime,  what  crime,  ai,  'have,  commis,  committed,  faut  il 
donc  que  je  meure,  must  I  then  die.  seul  grain,  single  grain 
froment,  corn,  mangé  eaten,  satisfaire,  satisfy,  faim,  hun^ 
ger.  friponne,  rogne,  rends,  render,  la  pareille,  like  for 
like,  tu  n'as  mangé  que,  you  have  eaten  but.  un  grain,  ons 
grain,  mangerai,  shaU>eat.  la  mienne,  mine. 

Souvent,  often,  pratique,  practice,  hommes,  men.  de 
chercher,  to  ivant.  à  justifier,  to  justify,  par,  by.  celles^^ 
those,  des  autres,  of  others. 

Fable'  XXXîV.  Charpentier,   Carpenter.  Singe,  Ape. 

Regardoit  avec  attention,  stared  zifion.  fendoit,  noas 
splitting,  morceau,  piece,  bois,  wood,  avec,  ivith.  deux, 
tvjo.  coins,  wedges,  mit,  put^  fente,  cleft,  l'un  après  l'au- 
tre, 072^  afCer  another,  laissant,  leaving,  ouvrage,  work,  à 
moitié  fait,  half '^ done,  alla  diner,  tvent  to  dinner, 
voulut  devenir,  would  needs  turn,  fondeur  de  bûche, 
log  cleaver,  venant,  coming,  en  tira,  pulled  out.  y 
remettre,  putting  in.  de  manière  que,  so  that,  n'ay- 
ant rien,  having  nothing,  tenir  séparé,  keep  asunder,  se  re- 
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ferma  sur  le  clianip,  et  attrapant  le  sot  singe  par  le?,  dcv.x 
pieds  de  devant,  l'y  tint  jusqu'à  ce  que  le  charpentier  re- 
vînt, qui,  sans  cérémonie,  rassomma  pour,  s'être  mêlé  de 
son  ouvrage. 

Ne  vous  mêlez  jamais  des  afûiii'es  d'autrui,  sans  beau- 
coup de  précaution, 

I.e  Chien  et  le  CrococUh:. 

UN  clûen  très  altéré  se  trouva  an  î:.ord  du  Nil.  Pour 
Ee  pas  être  pris  par  les  monstres  de  cette  rivière?  il 
ne  voulut  pas  s'arrêter  ;  mais  il  lapa  en  courant.  Un  cro- 
codile t  levant  la  tête  au-dessus  de  l'eau  :  Ami,  lui  deman- 
da-t-i],  pourquoi  êtes  vous  si  pressé  ?  J'ai  souvent  sou- 
haité -faire  connoissance  avec  vous,  et  je  serois  charmé, 
si  vous  vouliez  profiter  de  cette  occasion  qui  est  la  plus 
favorable  que  vous  puissiez  jamais  trouver.  Vous  me 
faites  beaucoup  d'honneur,  répondit  le  chien  ;  mais  c'est 
pour  éviter  des  amis  com^me  vous,    que  je  suis  si  pressé, 

ferma,  closed  again,  sur  le  champ,  immediately,  attrapant, 
catching,  sot,  siuy.  pieds  de  devant,  forefeet,  tint,  held, 
jusqu'à  ce  que,  till,  revint,  returned,  cérémonie,  ceremony, 
assomma,  knocked  doiinu  pour,  for.  s'être  mêlé,  ha-ving 
meddled. 

Ne  vous  mêlez  jamais,  never  7jieddle.  des  aiTaires, 
TAih  business,  autrui,  other  ^icoplc.  beaucoup,  much,  pré- 
caution, fireccution. 

Fadle  XXXV.  Chien,  Dog.  Crocodile,  Crocodile. 

Fort  altéré,  very  thivf-ty.  se  trouva,  ^^^zf?7f/  himse/f.  au 
bord,  at  the  bank.  Nil,  J^Ve.  pour  ne  pas  être  pris,  not 
to  be  taken,  monstres,  monsters,  riviere,  river,  ne  voulut 
pas,  tvonld  not.  s'arrêter,  sto^'i.  lapa,  lapped,  en  courant, 
as  he  ran.  éleva,  raised,  la  tête,  his  head,  audessus,  above. 
eau,  water,  ami,  friend,  d-emanda,  asked,  pourquoi,  ivhy. 
êtes,  are.  si  pressv*^,  on  sjich  a  hurry,  j'ai  souvent,  have 
often,  souhaité,  wished,  faire  connoissance,  to  get  acquaint- 
ed, serois  charmé,  should  be  glad,  si,  if  vouliez,  would. 
profiter  de,  avail ,  ymirself  of.  occasion,  occasion,  plus  fa- 
vorable, 7nost  favorable,  puissiez  jamais  trouver,  can  ever 
find,  faites,  do.  beaucoup  d'honneur,  great  honor,  éviter» 
avoid,  comme,  as.  que,  that. 
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On  ne  peut  être  trop  en  garde  contre  de  faux  amis, 
et  des  personnes  d'une  mauvaise  réputation  il  laUl  les  fuir 
comme  des  crocodiles. 

FABLE  XXXVL 

JJ Oiseau  moqueur  et  la  I^Iesangs. 

TL  y  a,  dit-on,  un  certain  oiseau  dans  les  Indes  Occidenta- 
j|^  les,  qui  sait  contrefaire  le  ramage  de  tout  autre  oiseau, 
saîis  pouvoir  lui-niîme  ajouter  aucun  son  mélodieux  au 
concert.  Comme  un  de  ces  oiseaux  moqueurs,  perché  sur 
les  branches  d'un  arbre,  étaioit  son  talent  de  ridiculiser  : 
C'est  très  bien,  dit  une  mésange,  parlant  au  nom  de  tous 
les  autres  oiseaux  :  nous  vous  accordons  que  notre  mu- 
sique n'est  pas  sans  défaut  ;  mais  de  grâce,  donnez-nous 
unfair  de  la  vôtre. 

Les  gens  qui  n'ont  d'autre  talent  que  celui  de  trouver 
des    fautes   cachées,    se   rendent    très-ridicule-s,    quand  ils 


On  ne  sauroit  être,  we  cannot  be.  trop  en  garde,  too 
rùuch  upon  our  guard»  contre,  agabist.  faux,  false,  per- 
sonnes, persons,  mauvaise  réputation,  bad  .character,  il 
faut,  ive  must,  fuir,  shun,  comme,  li!-^. 

Fable  XXXVL    Oiseau  moqueur,    Mock-blrd.    Mésange; 
Tit-mouse,-  - 

Il  y  a,  there  is,  dit-on,  it  is  said,  certain  oiseau,  certain 
bird,  Indes  Occidentales,  West  Indies,  sait,  knows  how, 
contrefraire,  ro  mimick.  ramage,  notes.  iQut  autre,  every 
other,  pouvoir,  being  able,  lui  même,  himself,  ajouter,  to 
add.  aucun  son  mélodieux,  any  melodious  straiJi.  concert, 
concert,  comme,  us*,  perché,  /ierc/^ec/.  branches,  branches, 
arbre,  ??'e€',  ètdXoit,  was  displaying.  XiÀXcnt,  talent,  de  ridi- 
culiser, of  ridiculing,  fort  bien,  very  weU.  parlant,  ap.eaking^ 
au  nom,  in  pie  name,  vous  accordons,  grant  you.  sans  dé- 
faut, without  faults,  de  grâce,  firaj.  donnez,-  give.  air. 
strain,  la  vôtre,  your  çwn.  -• 

Les  gens,  people.  n''ont  aucun  '  autre,  have  no 
ether,  que  celui,  but  that,  de  trouver  des  fautes 
Ccicl-iéesj  of  fnding  hiclden  faults,  se  rendent,  render  them- 
selves.    tTes-ridicules,     -rcrz/      ridiculous,      quand,      when, 

b  2  - 
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veulent  ndiculiser  ceux  qui  tâchent  de  se  rendre  utiles  au 
public. 

FABLE  XXXVIL 
.  JJ Avare  et  la  Pie. 

UN  avare  comptoît  son  argent  tous  les  jours.  Une 
pie  s'cchappa  de  sa  cage,  vint  subtilement  enlever 
une  guinee  et  courut  la  cacher  dans  une  crevasse  du  DÎan- 
cher.  L'avare  appercevant  la  pie  :  Ah  1  ah  I  s'ecriâ-t-ii, 
c'est  donc  toi  qui  me  dérobes  mon  trésor  !  tu  ne  peux  le 
nier  ;  je  te  prends  sur  le  fait  ;  coquine,  tu  mourras/  Dou- 
cement, doucement,  mon  cher  maître,  n'allez  pas  si  vite  : 
je  me  sers  de  votre  argent,  comme  vous  vous  en  servez 
vous  même  ;  s'il  faut  que  je  perde  la  vie  pour  avoir  caché 
une  seule  guinee,  que  méritez-vous,  dites-moi  :  vous,  qui 
en  cachez  tant  de  mille  ? 

Il    arrive    souvent   que   les   hommes    se    condaïunerit 
eux-mêmes,  en  condamnant  les  vices  des  autres. 


veulent,  roant,   tâchent,  endea-vour.  se  rendre,  render  thèm' 
■  selves,  utiles,   useful,  public,  public. 

Fable  XXXVII.  Avare,  Miser.     Pie,  Mugpije. 

Comptait,  counted,  argent,  money,  tous,  les  jours, 
everij  day.  s'échappa,  e^jcap^-d.  cage,  cage,  viht  subtilement 
enlever,  came  subtilly  to  pick  icp.  courut,  ran.  cacher,  to 
hide,  crevasse,  cre~vice.  plancher,  fioor.  apperçut,  perceiv- 
ed, s'écria,  cried  out.  donc,  then,  dérobes,  &teal'st.  trésor, 
treasure,  ne  saurois,  can'st  not.  nier,  deny,  prends,  catch, 
fait,  fact,  coqxnnei"  rogue,  montras,  shalt  die.  Qlouceraentj 
9oftly.  cher  maître,  dear  master,  n'allez  pas  si  vite,  donU 
g-Q  SO  fast,  me  sers  de,  am  using  of.  comme  vous  vous  en 
servez^  vous-même,  as  you  do  yourself,  s'il  faut  que  je  perde 
ïa  vie,  ij  I  must  lose  my  life,  pour  avoir  caché,  for  having 
hidden,  seule,  single,  que  méritez-vous,  ivhat  do  you  de- 
serve, dites,  tell,  cachez,  secrete,  tant  de  mille,  so  fnany 
thousands. 

11  arrive  souvent,  it  often  happens,  hommes,  men.  se 
condamnent  eus-mtmes,  condeinn  themselves,  vices,  vices. 
h 
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FABLE  X-XXVIII. 

Le  Loufi  et  VAne  malade. 

^JN  âne  é  toit  attaque  d'une  ficvre  violente:  un  loup  de 
bon  appétit,  apprenant  cette  nouvelle,  alla  rendre 
visite  au  malade  ;  niais  il  trouva  l'étable  fermée  :  il  frappa 
pourtant  à  \d  porte  :  un  jeune  âne,  fils  du  malade,  y  alia, 
pour  voir  qui  c'étoit.  Mon  ami,  dit  le  loup,  de  gvlce 
ouvrez  moi  la  porte.  Comment  se  porte  votre  père  ^  Je 
suis  venu  exprès  pour  le  voir;  c'est  mon  anû,  et  je  m'm- 
téresse  beaucoup  à  sa  santé.  Oh  I  mon  père  se  porte 
beaucoup  mieux  que  vous  ne  désirez,  répondit  Fanon,  il 
m'a  commandé  de  ne  laisser  entrer  personne. 

Il  y  a  beaucoup  de  gens  dont  les   visites  aux  malades 
sont  aussi  intéressées  que  celle  du  loup  à  l'âne. 

FABLE  XXXÎX. 

j^e  LouU  et  Ids  Lerr'cn. 


u 


T  loup,  plein  de   douceur,   s'il  en   est  de   tels  dans  îe 
monde,    se   rappela   toutes   les   cruautés   qu'il    avait 


Fable  XXXVI ÎL  Loup,  Jl^'olf.  Ane  malade,  sick  ylss. 
Etoit  attaqué,  laid' ill.  fièvre  violente,  violent  ftver. 
bon  appétit,  good  apfictite.  apprenant,  hearing,  nouvelle, 
7?e7y?.  alla  rendre  visite,  ivent  to  make  a  ri&it.  malade,  /«- 
tient,  trouva,  found,  étable,  stable^  fermée,  f-hiit.  frappa, 
ivrafijied.  pourtant,  howe-uer.  â,  cf.  porte,  door,  jeune, 
ijoimg.  fils,  the  son.  alla,  'H'ent.  voir,  see.  ami,  friend,  de 
f;-râce.  pray,  ouvrez,  open,  comment  se  porte  votre  père, 
how  does  ijour  father  d».  suis  venu,  am  coir.e,  exprès,  o?i 
purpose,  m'intéresse  beaucoup,  am  much  concerned,  à,  for. 
santé,  health,  se  porte  beaucoup  mieux,  is  much  better, 
ne  désirez,  desire,  anon,  colt,  m'a  commandé,  has  ordered 
7ne.  de  ne  laisser  entrer  personne,  not  to  let  G7iy  body 
come  in. 

11  y  a  beaucoup  de  gens,  there  are  v^any  pe'yph.  dont 
les  visites,  tvhose  visiis.  malades,  sick  persons,  sent,  are. 
aussi  intéressées,  es  seljzsh, 

Faels  XXXIX.  Lsup,   irhlf.  Bergers,  Shepherd.?. 

Plein,  full.  douceur,  mildness.  s'il  en  est  de 
tels,  if  there  he  such.  moiide,  nvorld.  se  rappela, 
called.        to       his      mind.        cruautés,        cruellies,        uvcit 
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commises  :  i!  résolut  de  ne  jamais  dévorer  ni  agneaux,  ni 
brobis,  ni  aucun  autre  animal.  Je  paîtrai  dans  les  pre's, 
dit  il  :  je  brouterai  plutôt  que  de  m'attirer  la,  haine  uni- 
verselle: disant  ces  mots,  il-vit  par  le  trou  d'une  haie  une 
compagnie  de  bergers  qui  se  r^galoient  avec  un  gigot. 
Oh'1  oh  !  s'icria-t-il,  voilà  les  gardiens  du  troupeau  eux- 
mêmes,  qui  ne' se  font  pas  scrupule  de  se  repaître  de 
m.outon.  Quel  bruit  ces  hommes  n'auroient-ils  pas  fait, 
s'ils  m'avoient  attrapé  à  un  tel  banquet  ! 

Les  hommes  condamnent  quelquefois,  ce  qu'ils  prati= 
quent  souvent  eux  mêmes  sans  scrupule. 

FABLE  XL. 

La   Coriieille   et  le   Corbeau. 

UNE  corneille  avoit  trouvé  une  huître  :  elle  essaya  de 
l'ouvrir  avec  son  bec  :  toutes  ses  peines  furent  muti- 
les. Que  faites-vous  là?  cousine;  demanda  un  corbeau. 
Je  voudrois  ouvrir  une  huître,  répondit  la  corneille  ;  mais 
je   ne  peux  en  venir  à   bout^ — —Vous    voilà    embarrassée 

commises,  had  committed,  résolut,  resolyed.  ne  jamais  dé- 
vorer, never  to  devour,  ni  agneaux,  either  lambs,  ni  bre- 
bis, sheefi.  ni  aucun  autre  animal,  or  any  other  animal. 
paîtrai,  /'//  gaze,  prés,  meadows,  brouterai,  /'//  brouse. 
plutôt  que,  rather  than,  m'attirer,  draw  ufion  myself,  haine 
universelle,  vMiversal  hatred,  disant,  saijing.  mots,  words. 
vit,  savj.  par,  through.  tvGUy  gafi.  haie,  hedge,  compagnie, 
company,  se  régaîoient,  were  regaling  themselves,  gigot, 
leg  of  mutton,  s'écria,  cried  out.  voilà,  beJiold.  gardiens, 
guardians,  troupeau,  fiock.  eux-mêmes,  themselves,  ne  se 
font  pas  scrupule,  don't  scruple,  se  repaître  de,  feed  ujion. 
bruit,  noise,  ces  hommes  n'auroient-ils  pas  fait,  would  these 
vieil  not  have  made,  si,  if  m.'avQient  attrapé,  had  catched 
VIC.  à  un  tel  banquet,  at  such  a  banquet.    .  •  •  ' 

Hommes,  7ne?i.  condamnent,  condemn,  quelquefois^. 
sometimes,  pratiquent,  practice,  scrupule,  scruple. 

Fable  XL.  Carneille,  Crow.  Corbeau,  Raven.    - 

Avoit  trouvé,  had  fujid.  huître,  oyster,  essaya,  ti^iedt 
ouvrir,  open,  bee,  -beak,  peines,  pains,  inutiles,  useless,  faites, 
are  about,  cousine,  cousin,  voudrois  ouvrir,  want  to  open,  ne 
peux  en  venir  à  bout;  cunnoî  bring  it  about,  voilà- enibarrassé 
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l^our  ps'J  de  cV.oïc^  vraiment:    je  sais  un  bon  moyen  poui' 

i'ouvrir.— -De  grâce,    cUces-le   moi De    tout   mon    cœur: 

prei"!e2  votre  proie,  élevez-vous  dans  l'air,  et  laissez  la 
tora'îer  sur  ce  rocher  que  voi^s  voyez  ici  près.  La  sotte 
corneille  suivit  l'avis  du  Corbeau,  qui  se  saisit  de  Tiiuitre, 
et  la  goba. 

L'intérêt  a  souvent  r.eaucoup  de  part  dans  les  avis, 
que  l'on  donne  :  ii  ne  faudroit  jamais  en  demander  à  des 
q:ens  artificieux  et  lifiteressôs. 


FABLE  XLL 


La  Dhide  cl  la  F. 


.  7< 


m 


UNE  dinde  se  promenoit  avec  ses" petits  daûs  un  bois: 
ils  ramassoient  les  petits  forains  qu'ils  trouvoient 
dans  leur  chemin.  Comme  ils  avançoient,  ils  rencontrè- 
rent une  fûurmiilière.  App|pchez,  mes  enfans,  dit  îa 
dinde  :    voici  un  trésor.      Ne  craignez  pas,   mauges,    ces 


arc  puzzled,  peu  de  chose,  a  trifle,  vraiment,  tndy.  sais, 
knonv.  bon  moyen,  good  means,  de  grâce,  ftray.  dites,  tell. 
de.  ivith.  cœur,  heart,  prenez,  take,  proie,  firey.  élevez- 
vous,  Hse.  air,  air.  laissez,  let.  tomber,  fall,  rocher,  rock. 
voyez,  see.  ici  près,  yonder,  sotte,  silly,  suivit  followed, 
avis,  advice,  saisit  de,  seized,  t^oba,  slapped  up. 

Intérêt,  sel/ishnes?.  a  souvent  beaucoup  de  part,  is  of- 
ten much  concerned.  Ton  donne,  men  give,  il  ne  faudroit 
jamais  demander,  rje  shall  never  ask.  gens  artificieux  et 
intéressés,  artful  and  selfish  people. 


Fable  XLL  BInde,   Turkey.  Fourmi,  Ant, 

Sc  promencit,  walked,  petits,  little  cnes.  bois,  I'cood. 
ramar.soient,  collected,  grains,  grains,  trouvoient,  found. 
chemin,  ivay.  comme,  as.  avançoient,  advanced,  ren- 
contrèrent, met,  fourmillière,  ant-hillock.  approcljc?, 
draw  7iear.  enfans,  children.  voici,  here  is.  tré- 
sor,  treasure,   ne   craignez   pas,    fear  not.    mangez,     cat. 
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pedis  insectes  sans  cérémoiùe  :  une  fourmi  est  un  mor- 
ceau friand  pour  un  din  donne  au  .-^Qae  nous  serions  heu- 
reux, si  nous  pouvions  échapper  au  couteau  du  cuisinier  I 
En  vérité,  l'homme  est  très  cruel  et  très  injuste  de  nous 
détruire  pour  satisfaire  sa  friandise.  Une  fourmi  qui 
grimpoit  sur  un  arbre,  entendit  le  discours  de  ia  dinde, 
et  lui  dit  :  Avant  de  remarquer  les  péchés  d'un  autre,  ex- 
aminez votre  propre  conscience;  vous  ne  devriez  pas 
pour  un  seul  déjeuner,  détruire  toute  une  race  de  fourmis. 

Nous    voyons   les   fautes   d'autrui,     et   ncus   sommes 
aveugles  sur  les  nôtres. 


FABLE  XLIL 

Le   Chat<f  la  Beletîe^  et  le  l.ajnn, 

'N  jeune  lapin  sortit  un  jour  de  son  trou  ;  une  belette 
s'y  fourra  aussitôt.     Le  Lapin,  à  son  retour,  fut  très 
surpris  de   trouver  un   étranger   dans  sa   mriison.      Holà, 


insectes,  insects,  cérémonie,  ceremony,  morceau  friand, 
dainty  bit.  dindonneau,  young  turkey,  que  nous  serions 
heureux,  how  hafijiy  ive  ivere.  si,  if.  pouvions,  could, 
échapper,  escape,  couteau  du  cuisinier,  coolc's  knife,  eu 
vérité,  indeed..  Thomnie,  man.  très  cruel,  x^ery  cruel.^  dé- 
truire destroy,  satisfiiire,  satisfy,  friandise,  daintiness, 
grimpoit,  climbed,  arbre,  tree,  entendit,  heard,  discours, 
discourse,  avant  que  de  remarquer,  before  you  Tc?nark, 
péchés,  sins,  autre,  other,  examinez,  examine,  conscience, 
conscience,  ne  devriez  pas,  should  not,  seul  déjeuner,  sin- 
gle breakfast,  détruire,  destroy,  toute  une  race,  a  ivhole 
race. 

Voyons,  see.  fautes,  faults,  autrui,  others,  sommes. 
are.  aveugles,  blind,  sur  les  nôtres,  to  our  oivn. 

Fable  XLIL    Chat,  Cat.  Belette,    JVeasel.  Lapin,  RabLk, 

Jeune,  yoiing.  sortit  un  jour,  we^it  one  day  out. 
trou,  hole,  s'y  fourra  aussitôt,  cre/it  into  it  immediately,  à, 
at.  retour,  return,  très  surpris,  much  sur/irized.  trouver, 
ta    find,      étranger,    stranger,     maison,    house,    holà,    /;o. 
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madame  Li  belette  ;  que  faites-vous  ici  ?  Ce'  n'est  pas  votre 
demeure,  sortez  de  mon  trou  z  De  votre  trou  !  sûrement 
mon  petit  mignon,  vous  n'y  pensez  pas;  je  suis  chez  moi. 
Eh  bien,  dit  le  hipin  :  sans  beaucoup  disputer,  rappor- 
tons nous  en  à  Grippeminaud  ;  c'ctoit  un  chat,  arbitre  de 
tous  les  différends  qui  arrivoient  dans  le  voisinage.  La  be- 
lette consentit  à  l'accepter  pour  arbitre.  Ils  partent,  et 
arrivent  devant  le  juge.  Approchez,  mes  enfans,  leur 
dit-il,  je  suis  sourd.  Ils  approchent  sans  se  défier  de  rien. 
Grippeminaud,  jetant  les  griffes  en  même  temps  des  deux 
côtés,  mit  les  plaideurs  d'accord  en  les  croquant  l'un  et  l'au- 

On  se   ruine  souvent  par  des  procès  ;    il  vaut  mieux 
s'accommoder. 

FABLE  XLIIL 

l.e  B.e'iZard  et  le   Chat. 

JN  renard   et    un    chat,    l'un    et   l'autre     philosophes, 
voya^^eoient      ensemble  :      ils      firent     en     chemin 


que  faites-vous  ici,  w/iat's  your  business  Iiere^  demeure, 
<ibode.  sortez,  get  ^oiu,  sûrement,  surely,  petit  mignon, 
iittle  darling,  n'y  pensez  pas,  dovJt  think  cf  it.  suis  "'chez 
moi,  ara  at  home,  eh  bien,  vjelL  beaucoup  disputer,  ?nucà 
disputiyig.  rapportons  nous  en,  let  us  refer  the  jnatter. 
Grippeminaud,  grimalkin,  c'eioit.  it  was.  arbitre,  arbiter, 
différends,  disjiutes.  arrivoient,  hafiiiened.  voisinage,  neigh- 
bourhood.  consentit,  consenied  accepter,  accefit.  partent, 
set  cuti  arrivent,  arrive,  devant,  before,  juge,  judge,  ap- 
prochez, draio  near.  &nîi\Vïs^  children.  *^ms  souvâi  am  deaf. 
se  défier  de  rien,  misiru-siing  amj  thing,  jetant,  castings 
les  griffes,  his  claivs.  en  même  temps,  at  the  same  time. 
des'  deux  côtés,  on  both  sides,  mit  les  plaideurs  d'accord, 
reconciied  the  pleaders,  croquant,  eating. 

On  se  ruine  souvent,  people  qflcn  i  idn  the?nseLves, 
procès,  la'iv-  suits,  il  vaut  niieux,  it  is  better,  s'accorder, 
to  agree. 


Fable  XLÎIL     Renard,  I-o-.  Chat,  Cat: 

L'un   et  l'autre  philosophes,    both  philosophcrs.  voya- 
geoient,    travelled,  ensemble,  together,   firentj   made,   c|^e* 
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plusieurs  rc-flc:;!'  ns  rhiIcsophinv.es.  De  toutes  les  vertus 
morales,  dit  gi^ivemeiit  maître  Itenard,  îa  miscricorde  est 
assuremen':  la  plus  grande.  Qu'en  dites-vous,  mon  sage 
ami  ?  N'est  il  pas  vrai  ?  Sans  doute,  répliqua  Minette,  en 
clignotant  les  yeux  ;  rien  ne  convient  mieux  à  une  créa- 
ture qui  a  de  la  sensibilité.  Pendant  que  ces  deux  philo- 
sophes moraiisoient  ainsi,  et  se  compliraentoient  muluel- 
iernent  sur  la  sa^jesoe  et  le.  '  ;le  leurs  réilexions,  il» 

arrivèrent  à  un  villaî^c,  cù    ^  un  coq  qui  se  carroit 

sur  un  fumier.  Adieu  la  uiv^iulo  de  m'.îuc  Reji,.ru;  il 
court,  saisit  sa  proie^  et  la  .KK^nge.  Daiii.  io  n.tm?  mo- 
ment uae  souris  bien  dodue  déconcerta  "ifa  philosophie  de 
Minette. 

r vV  Rien  n'est  plus  commun  aux  hommes  que  d'avoir  de 
bonnes  notions  de  îa  vertu,  et  de  luire  le  contriilre  quand 
l'occasion  s'en  orésciUe. 


niin,    ivmj.  phisieurs,     ss-vcral.    réflex'cr.s     ] 
JLiiiLosofihicuL    refl€c:io:zs.     vertus     morales, 
gravement,  gravsrj.    maître   renard,  masttr 
ricorde,,   mt-rcy.    assurcnifcni,     ^î-irciy.  plus    ç. 
dites,    say.    sa^e    ai;ih    6:/ v-  ,;^ '■'-''■    n'i^'ït-'l 
■y>'jt   irut.   sans  uGî:t_,     ;;  ^'■..  ;  .\:: ^v,:-, 

tant    les    yieux,    r-:\';..J;     •    :  ■•    i^^ 

mieux,     nothing    r^    tu-j^  -.vU 

pendant    que,    -'iu.r,    a.-,,   y.^i....-  >   ^    .    ^-•' 
mora-Lo:e.A    ah:.;^     ^v-rj    tiu:^    irjj.-j:-     -  .    ■■. 
toient   njUtue!Ie;Tic:u.     :.\'.:     ''■'    '■    ' 
sagesse,     wisdom,     s^:;.  ,  -     - 

à,  at.    village,  vilhy^.  <:u  a  y  avcii,    vc/.t^-\;    ^ 
cock,   se  carrant,    s:rz<t'. 
morale,     i/iorul    court, 
maî.ge,     tuii:.     dans,    i- 
s(:j;l^   ^hci   dodue,    ''■-'_ 


fumier, 


ues, 


}<\:i  vrai,  i^.  iS 
;  :-^-.    cîigno- 

)    i.c    coirv'ient 

é,     stnslbilUy, 

!    /■  JvlusofiHeTs. 

■  .rnpiimeii- 
■    L  .<.^h    other. 

.'.iC,      i.rrivtd. 

,/cre  ivl^s.  coq, 

.  adicu,  aclicu. 
proie,   Jircy. 

'^anie     hiv  tuent. 

.ccrta,   j^iU  10 


Kien  n'est    plu 
aux  hommes  que  dh 
r.otions,    >^:od  -, 
cyalT:.    ., 


comiT'Un, 


civoi:,'/or  T.IS71  tjiaii  to  huve.  d&  .bonnes 

},,.    vertu,    virtue,    faire,    do.    contraire, 

'  ,..    i'ûecaoion,    occuaion.    se  présente, 
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FABLE  XLIV. 

Xe  Singe  et  h  Mulet, 

UN"  mu'îet  fier  et  orgueilleux  se  promenoh  cà  et  là  dans 
les  champs.  Il  regardoit  les  autres  animaux  avec 
nêpris,  parloit  sans  cesse  de  sa  m>re  la  jument,  et  van- 
toit  par-tout  la  no' 'Cvssc  f;e  sa  naiss  mcè  et  de  ses  ancêtres. 
Mon  père,  disoitil,  étoit  un  noble  coursier;  et  je  pu's, 
sans  vanité,  me  glorifier  d'être  sorti  d'une  des  plus  anci- 
ennes familles,  féconde  en  guerriers,  en  philosophes,  et 
en  législateurs.  Il  n*eut  pas  plutôt  dit  ces  paroles,  que 
son  père,  âne  infirme  et  suranné,  qui  étoit  près  de  lui, 
commença  à  braire,  ce  qui  lui  fit  rabaisser  le  caquet,  en 
lui  renouvelhint  le  souvenir  de  son  origine  et  de  son  ex- 
traction, L^. -dessus  un  singe,  animal  rusé,  qui  étoit  là 
par  hasard,  lui  dit  en  le  siliW.t  :  Imbécllle  q  le  tu  esj  sou- 
viens-toi  de  ton  père  ;  tu  n'es  que  le  f^is  d'un  âne. 


Fable  XLIV,    Singe,  .^Jie.  Mulet,  Mule. 

Fier  et  orgueilleux,  proud  and  haughîij.  se  prome- 
roit,  ivalked.  cà  et  la,  ufi  and  do7vn.  champs,  fields,  re- 
gardoit, looked  lifion.  autres  animaux,  other  animals,  mé- 
pris, conîemfit,  parîoit,  ^-^oA-f.  cesse,  Cc"a5/;z^.  mère,  mother. 
jument,  via^e.  vantoit,  boaste^.  par-tout,  every  where. 
noblesse,  7iobilitif.  naissance,  birth,  ancêtres,  ancestors. 
père,  father,  noble  coursier,  noble  courser,  puis,  caîi. 
vanité,  -uanity.  me  glorifier  d'être  issui  ^'^  proud  cf  being-, 
descended.  plu3  anciennes  fanilles,  r/iost  ancient  familii: s. 
féconde,  fertile.'  guerriers,  warriors,  philosophes,  philo- 
so/ihers.  législateurs,  legislators,  n'eut  pas  plutôt  dit,  had 
710  sooner  bpoken.  paroles,  words,  que,  thar,.  âne  infirme 
et  suranné,  i  fnn  and  antiquated  as»,  près,  7iear.  com- 
mença, began,  br^re,  tr  bray.  ce  qui  lui  rabaissa  le  caquet, 
vjhich  gave  a  check  to  his  pHde,  lui  renouvelant  ie  souve- 
nir, 7n:riding  Mm,  origine,  origin,  extraction,  extraction, 
ià-des3u55  T.^hereupon,  rusé,  curmijig.  là,  there,  hasard,  chance^ 
siffiunt;  idsidng  at.  im;)é:ille  que  tu  es,  you  focl^  souyiezis 
toi  de,  remember,  n'es  que,  ce  but.  fiis,  son, 

E 
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Farmî  les  personnes  qui  se  vantent  d'une  noble  ex- 
traciion,  dans  les  pays  étrangers,  il  y  en  a  dans  le  cas  du 
mulet,  et  à  qui  on  pouroit  uppTifftiGr  le   sarcasme  du  singe. 


JfABLE  XLV. 

Im  Mouche  ei  le  Taureau. 

UNemouche  s^e'toit  placée  sur  la  corne  d'un  taureau  : 
elle  avoit  peur  de  l'incommoder  par  son  poids  :  Je 
vous  demande  pardon,  dit-elle,  de  la  liberté'  que  j'ai  prise 
mais  si  je  presse  trop  fort  sur  votre  tête,  je  m'envoh>rai  ; 
vous  n'avez  qu'à  commander.     Qui  me   parie  la  ?    deman» 

da  messire  taureau  d'une  voix  brutale. — ^C'e'st  moi Quf? 

Me  voici.— Oh  !  madame  la  mouche  est-ce  vous?  Ne 
vous^  mettez  pas  en  peine,  je  vous  prie,  vous  n'êtes  pas 
si  pesante  que  vous  vous  l'imaginez.  Je  ne  me  suis  pas  ap- 
perçu,  quand  vous  vous  êtes  posée  sur  ma  tête,  et  je  ne 
m'appercevrai  certainement  pas,  quand  vous  jugerez  à 
propos  de  quitter  votre  place. 


^'  Parmi:  among,  personnes,  Jierècns.  se  vantent,  brag. 
pays  étangers,  foreign  countries,  il  y  en  a,  there  are  some. 
ca's,  case,  on  pourroit,  o'ne  could,  appliquer,  afij.ly.  sar- 
casme, sarcuinn. 


Fable  XLV.  Mouche,  Fly,  Taureau,  Bull, 

S'étoit  place'e,  had  placed  herself,  corne,  horn,  avoit 
peur,  was  afraid,  incommoder,  to  incommode,  poids, 
'U^eight.  vous  dem.ande  pardon  de,  a&k  your  pardon  for. 
liberté',  liberty,  ai  prise,  have  taken,  si,  if  presse  trop, 
tirets  too  hard,  tête,  head,  je  m'envolerai,  /'//  %  away. 
n'avez  qu'à  commander,  need  but  commami.  parle  là, 
speaks  there^  m.essire,  master,  de,  '.vith.  voix  brutale,  bru- 
tal voice,  me  voici,  here  I  am.  m. ad;  me,  mistress,  est-ce, 
is  it.  ne  vous  mettez  pas  en  peine,  donU  be  uneasy,  prie 
beseech.  n*êtes  pas,  are  7iot.  si  pesante,  so  heavy,  vous  ima- 
ginez, tlÙTik.  ne  mie  suis  pas  apperçu,  did  not  Jierceive,^ 
quand,  ivhen.  vous  êtes  pose'e,  sat  down,  ne  m'a])percev- 
rai  certainement  pas,  shall  certainly  not  perceive,  jugerez 
à  propos,  think  ft.  quitter,  to  quit.  ^d^cGy  place. 
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Il  est  U-ès  comrhun  de  trouver  des  petits-eçpritSj  qui 
s'imaginent  être  des  gens  de  cons^'quence  :  ils  ont  la  sotte 
vanité  de  vouloir  paroître  plus  qu'ils  ne  sont  ;  mais  ils  devi- 
ennent souvent  la  risée  de  ceux  qui  connoissent  leur  ïné- 
ritc  et  leurs  qualités. 

FABLE  XLVI. 

VA71C  et  le   Chun,  7^ 

UN  âne,  accompagné  d'un  chien,  portoiî  du  pain  an 
marché  dans  un  panier:  le  maître  les  suivait:  pas- 
sant dans  un  pré,  le  dernier  s'endormit,  et  le  baudet  com- 
mença à  brouter.  Ami,  dit  le  chien,  je  n'ai  pas  dîné  au- 
joiip'hui,  et  l'herbe  n'est  pas  ma  nourriture  :  baisse-toi  v.v^ 
peu  ;  je  prendrai  un  petit  pain  dans  ton  panier.  L'âne  ne 
fit  point  de  réponse  ;  j-en  suis  surpris,  il  est  pourtant 
bonne  créature.  Mirant  recommence;  Grison,  sci^is  per- 
dre un  coup  de  dent,  fait  encore  la  sourde  oreille  :    enfin 


Très  commun,  -very  comvion.  trouver,  to  Jlnd.  petits 
esprits,  little  'wits.  s'imaginent,  fancy  theinsel-ve-'^.  gens  de 
conséquence,  peojile  of  inifiortance.  ont,  have,  sotte  vanité, 
foolish  vanity,  vouloir  paroître,  to  bs  ivilling  to  appear, 
plus  que,  more  than,  sont,  are.  deviennent  souvent,  often 
become,  risée,  laughing  stock,  ccnnoissentj  know,  mérite? 
merit,  qualité,  quality. 

/m  ,,^        Fable  XLVL  Ane,  Ass.  Chien,  Dog» 

Accompagné,  accojnpamed,  de,  by.  portoit,  carried, 
pain,  bread,  marché,  market,  panier,  basket,  maître,  jyias* 
ter,  suivoit,  folloxvéd.  passant,  passing,  pré,  meadow,  der- 
nier, latter,  s'endormit,  fell  asleep,  baudet,  ass.  commen- 
ça, began,  bi'outer,  ôrouae.  ami,  friend,  n'ai  pas  diné,  have 
not  dined,  aujourd'hui,  to  day.  herbe,  grass,  n'est  pas, 
25  ?iot.  nourriture. yboâf.  baisse-toi,  .6ifoo/i.  ua  peu,  a  little,  je 
prendrai,  /'.'/  take,  petit  pain,  small  loaf,  ne  fit  pas  de  ré- 
ponse, made  no  answer,  en  suis  surpris,  a?n  surprised  at  it, 
pourtant,  hoivever.  bonne  créature,  good  creature.  Miraut,- 
Jowler.  recomnir:.ce,  begins  again.  Grison,  Grizzle. 
sans  perdre,  tviîhout  loUng.  coup  de  dent,  bit.  fait  en- 
core là.  suUrds  orsiilc,  is  a^'&ln  decf  of  one  ear.  enfin,  at  last* 
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pressée  par  les  importunites  du  chien,  il  lui  dit:  Je  te 
conseille  d'attendre:  notre  maître  ne  tardera  pas  à  s'eveil- 
1er,  et  il  ne  manquera  pas  de  te  donner  ton  dîner.  Sur 
ces  entrefaites,  un  lonp  aftamé  sort  d'un  bois  voisin.  Cher 
ami,  defends-moi,  dit  Grison.  Camarade,  répliqua  Mi- 
raut,  je  te  conseille  d'attenare  que  notre  maître  soit  re'- 
veille',  il  ne  tardera  pas  ;  là  dessus  le  c}ûen  s'en  fuit,  et 
le  loup  étrangla  le  baudet. 

Il  faut  s'aider  les  uns  les  autres.  Celui  qui  refuse  de 
rendre  service  quand  il  le  peut,  s'expose  à  être  refuse, 
quand  il  se  trouve  lui-même  dans  le  besoin.  "^  ' 

FABLE  XLVil. 

Le  Loufi  et  la   Cigogne. 

JN    loup  très   affamé,    et  qui  plus  est,    très    glouton, 
Éivoife  avale   trop   goulûment  un    quartier   d'agneau  î 
un  petjt  os  pointu  etoit  rest<^  dans  aa  gorge  :  par  malheur 


rrresséj  pressed,  importunites,  împôriuvities,  te  cofisêilîc, 
advùe  you.  attendre,  to  ii)aî(.  îiotre  maître  né  tardera  pa5 
à  s'éveiller,  it  ivill  not  be  long  before  our  master  aivakes,  ne 
manquera  pas,  ivill  not  fail,  te  donner,  give  you.^  dîner, 
di7.7ier.  sur  ces  entrefaites,  durir.g  these  transactions .  loup 
affamé,  famished  ii'olf,  sort,  cornes  ouï,  bois  voisin,  neigh" 
touring  ivood.  cher  am.i,  dear  fritnd.  défends,  drftnd, 
camarade,  comrade,  que,  till,  soit  réveillé,  is  awaked,  ne 
tardera  pas,  ca;;Ko?  ée  /c«^.  là  dessus,  i;uher€vjwn.  s'enfuit, 
took  to  his  heels,  étrangla,  stranglid. 

Il  faut  s'aider  les  uns  les  autres,  ive  7nust  helfi  07ie 
{mother,  refuse,  refuses,  rendre  service,  to  do  a.  far  or. 
quand,  when,  il  le  peu*,  zV  2a^  m  his  power,  s'expose,  f.r/;o- 
sis  hiîiisef.  êtic,  to  be.  se  trouve  iui-nitme,  fhds  himself. 
besoin,  need. 

Fablb  XLVIL  Loup,   Wolf  Cîgogr.e,  Stork. 

Très,  affamé,  very  hungry,  qui  plus  est,  nvhat  ia 
more,  glopton,  greedy,  avcit  avalé,  had  swallonved  ufi, 
trop  goulûment,  too  greedily.  quartier.  quarter. 
agneau,  lamb,  petit  os  pointu.  Utile  sharji  bone,  létoit 
resté,    stuxk.   sa  gorge,   his  t/ircai^  par  malheur,  unhcpldly. 
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il  ne  pouvolt  pas  crier  au  secou's.  îl  s*aglt3,  ouvre  U 
gueulie,  !)ai3se  la  tête,  essaye  de  tirer  l'os  avec  sa  patte 
peine  iaudie  ;  il  ne  put  en  venir  à  bout.  Une  cigogne, 
au  loîig  CO  i,  passa  par  hasard,  pr^s  de  la  place  où  maître 
Loup  s'a^itoit  et  se  touraienloit  :  Qu'avez  \^us  lui  deman- 
da-t-slle  ?  V'oas  nie  paroissez  embarrasse:  puis-je  voms 
être  uùie  ?  Le  loup  lui  fît  signe  qu'il  avoit  quelque  chos^'^ 
dans  le  gosier,  qui  le  g'noit.  Dame  cigogne  se  met 
aussitôt  à  l'ouvrage,  et  retire  l'os  avec  son  bec.  Mon  sa- 
laire, dit-elle.  Votre  salaire  1  répliqua  le  loup,  vous  ba- 
dinez ;  n'est-ce  pas  beaucoup  de  vous  avoir  laisse  tirer  vo- 
tre tête  de  mon  gosier?  Allez,  vous  êtes  une  ingrate  :  je 
vous  le  pardonne  pour  cette  fois  :  mais  ne  parroissez  ja- 
mais devant  moi. 

Voiià  la  reconnoissance  qu'un  homme  généreux  peut 
attendre  d'un  ingrat  :  non  seulement  il  oublie  les  bien» 
faits  i  mais -il  insuite  souvent  son  bienfaiteur. 


îie  pouvoit  pas  ci-ier,  could  not  cry.  au  secours,  ^/or /^e//^ 
s'agite,  agitâtes  himself,  ouvre  la  gueule,  ofierts  his  mouth. 
baisse  ki  tête,  stoofis  his  head  c?9tz^;z.  essaye,  tries,  tirer,  to 
drazv  out,  patte,  paw,  peine  inutile,  useless  trouble,  n'eu 
put  pas  v^nir.  à  bûUt,  cculd  not  bring  it  about,  au  long 
cou,  -w/c'A  a  long  neck,  passa,  passed,  par  hasard,  by  chance-, 
près  de,  n?ar.  place,  place,  oxx^nvhere.  maître,  master,-  -î,^ 
tO'X-CiWzntoili  .tormsnted  A^'.'n.sc//.  •  .  qu'avez-vous,  nvhm  ails 
you.  pa^roissez  être  embarassé,  5ee?72  to  be  puzzled,  -^ms-'^e 
vous  être  utile,  can  I  be  useful  to  7/o^^,  fit  signe,  beckoned, 
avait,  had.  quelque  chose,  something,  gênoit,  troubled,  se 
met  aussitôt  à  l'ouvrage,  .goea  immediately  to  work,  retiî'e, 
draws  cut.  hQC,  beak.  Sdàà.ire,  reward,  badinez,  jVs^^,  n'est- 
ce  *pas,  it  is  not.  beaucoup,  .much,  avoir  laissé,  -to  have  Jet. 
allez,  go.  êtes,  are.  ingrate,  ungrateful  creature,  pardonne, 
forgive,  cette  fois,  this  time,  ne  paroissez  jamais,  v.evsr 
appear,  devant,  before.    ". 

Voilà,  this  is.  reconnoi-SsaT>ce5  gratitude,  hriïime  ^i- 
wixtWY..,  generous  man.  peut  attendre,  can  expect,  in&rat. 
ungrateful  o?ie.  non  seulement,  not  only,  oi^blie,  for'geîs, 
bienfaits,  benefits,  insulte  so':L\&Vityùj^.:sni7isults.  bi.eiifaiteufj 
benefactor,  .    . 

E  2     ^ 
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FABLE  XLVIII. 

Lç  R.at  ci  Is  C7îa?îteau, 


N  des  plus  gros  chameaux  d'Arabie,  marchant  'X  pai 
lents,  pasba  pur  un  vlildge.  Un  rat,  sortant  d'uno 
grange,  regarda  avec  surpiise  un  errand  nombre  de  spec- 
tateurs qui  admiroient  le  chanieau.  Ces  ge'ns  il  son': 
fous,  dit  Ronge-mailie  ;  qîe  peuvent-ils  trouver  d'extraor- 
dinaire duns  cet  animal  ;  Il  a  le  cou  trop  long,  Ja  tête  trop 
petite,  les  oreilles  trop  courtes,  et  une  espèce  de  boss© 
sur  le  dos  :  je  rougis  de  la  bêtise  de  ces  nigauds.  Sans 
vanité,  je  puis  me  vanter  d'avoii*  le  corps  mieu:s:  proporti- 
onné. N*ai-je  pas  la  peau  plus  unie?  Mes  yeux,  mes 
oreilles  et  ma  tête  répondent  exactement  à  la  gros- 
seur de  mon  corps  ;  en  un  mot  ;  je  suis  une  merveille  do 
la  iialme:    cependant  malgré  toutes  ^mes  perfections,  leâ 


Fable  XLVIII.  Rat,  Rat,  Chameau,   CapyieL 

Un  des  plus  gros,  one  of  the  biggest.  Arabie,  Arabia. 
marchant,  going,  à  pas  lens,  .sloivly.  passa,  passed,  par, 
through,  village,  village,  sortant,  coming  out.  grange,  bam. 
regarda,  locked,  «surprise,  surprise,  grand  nombre,  great 
number,  spectateurs,  spectators,  admiroient,  admired, 
gens-là,  people,  soilt  sous,  are  fools.  Ronge-maiile,  Squire 
Nibble,  peuvent,  can.  trouver,  Jind^  d'extraordinaire,  ex- 
traordinary, animal,  animal,  il  a  le  cou  trop  long,  hisx  neck 
is  too  long,  la  tête  trop  petite,  his  head  too  small,  les  oreil- 
les trop  courtes,  his  eai's  ai-e  too  short,  une  espèce  de  bosse, 
he  has  a  kind  of  bunch.  le  dos,  his  back,  rougis,  blush,  de, 
at.  bêtise,  stupiditij.  nigauds,  simpletons,  vanité,  -vanity. 
puis  me  vanter,  can  boasz.  a'avoir,  of  Having.  le  corps 
mieux  proportionné,  a  better  proportioned  body,  n'airje 
pas,  have  I  not.  la  peau  pl-us  unie,  a  smoother  ski??,  yeux, 
eyes,  oreilles,  ears  tête,  /fead.  répondent  exactement  à, 
exactly  agree  with,  grosseur,  bigness,  corps,  bcdy.  mot, 
word,  suis,  a7n.  merveille,  marvel,  nature,  nature,  cepen- 
tl^it,  //cîi/'ex'fr,    malgré,  7icî%vithsîan4ing,  perfections,  /fr- 
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hommes  (lîs  sont  souvent  injustes,  j'en  conviens.)  ne  cher- 
chent ra'x  iue  détruire  et  tous  ceux'%e  mon  espèce. — Il 
en  ciiircit  dit  cldviuitage  ;  mais  un  chat  lui  th  voir,  eu 
-moins  d'une  minute,  qu'un  rat  n'est  pas  un  cl*»n,eau. 

Chacun  devroit  se  connoître,  c«  pendurk  ii  y  u  dans 
le  monde  un  grand  nombre  de  taijfaions,  qui  se  pré:éient 
aux  personnes  qui  sont  au-dessus  d'eux  par  leur  naissancej 
p-:r  leur  rang,  ou  par  leur  espri.t. 


'ABLE  XLÎX» 


JLe  Lion  et  le  LionceaU:, 

UN  lionceau,  avide  d'app'audissemens,  e'vltolt  !a  com» 
pagnie  des  lions,  et  recherchoit*  celle  des  bêtes  vul- 
gaires et  iî^'iiobies  ;  il  p<issoit  tout  son  temps  avec  des  ânes  ; 
ii  prcbiuoit  à  leurs  asseaiblées  ;  il  copioit 'leurs  airs  ec 
leurs  manières:  en  un  mot,  il  etoit  âne  en  tout,  hormis 
les  oreilles.     Enfie  de  vanité',    ii  se  rend  dans  la  retraite 


fections.  hommes,  7n€n,  sont,  are.  souvent,  often,  injustes, 
unjust,  en  conviens,  agree  to  it.  ne  cherchent  qu'à  dé- 
truire, only  seek  to  destroy,  espèce,  species,  en  auroit  dit 
davantaî^e,  tooukl  have  said  more,  chat,  car.  lit  voir  shewed. 
moins  de,  less  than,  n'est  pas,  is  not. 

Chacun,  every  one.,  devroit  se  conncitre,  should  knoi^j 
himself,  il  y  a,  there  art .  monde,  %vorld.  un  grand  nombre 
de  fanfarons,  many  swaggerey^s.  se  préfèrent,  {irefer  them- 
selves, personnes,  persons,  au  dessus  de,  above,  nuissancej 
hirth.  lang,  rank,  ou,  or.  espiit,  ivit. 

Fable  XLIX.  Lion,  Lion.  Lionceau,   Whelfii 

Avide,  fond,  applaudissemens,-  applause,  évitoit^ 
shunned,  compagnie,  company,  recherchoit,  sought,  celle^ 
that,  bètes  vulgaires  et  ignobles,  vulgar  and  ignoble  beasts, 
passoit,  spent,  temps,  time,  ânes,  asscs.  présidoit,  presi' 
ded.  à/  in.  assemblées,-  assemblies,  cppioit,  copied,  air?, 
airs,  manières,  manner^,  hormis,  eûpcepu.  oreilles,  ears, 
enlîé,     elated,    de    Yîaâté,    with   vanity,     cherche,     scçks,. 
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de  son  père,  pour  jgj^aler  ses  rares  qualités  :  il  ne  pou- 
voit  pas  manquer  ^^1  avoir  de  ridicules.  Ilbrait  ;  le  lion 
tressailiit.  Sot,  lui  dit-il,  ce  bruit  désagréable  montre 
quelle  compile  tu  as  fre'quentée.  Les  sots  découvrent 
toujours  leur  stupidité.  Pourquoi  étes-vous  si  bévère  l 
demanda  le  licj^eau.  Notre  sénat  m'a  toujours  admiré. 
Que  ton  orgeuiî  est  mal  fonde' !  répondit  le  père;  sache 
que  les  lions  me'prisent  ce  que  les  ânes  adiirli'ent. 

Un  sot  trouve  toujours  un  autre  sot  qui  l'admire  :  ce 
n'est  pas  le  sulTrage  de  telles  gens  qu'il  faut  briguer; 
c'est    celui    des    gci.s   d'esprit,     de  mérite,   -et   de   goût. 

FABLE  I.. 

VZ^Jant  et  le  .Pajvdlon.    . 

UN^  enfant,  se  promenant  dai:is  un  jardin,  apperçut  uti 
papillon:  frappé  de  la  beauté  et  de  la  variété  de  ses 
couleurs,  il  le  poursuivit  de  fleur  en  fîeur  avec  une  peine  infa- 
tigabie  (elle  lui  sembloit  légère,  l'insecte  volant  étoit  beau  :) 


*-etraite,  retreat,  père,  #?Ve.  -  pour  étaler,  to  disfday, 
qualités  rares,  rare  qualities,  ^ne  pouvoit  pas  manquer, 
could  not  fail,  d'en  avoir  de  ridicules,  to  haue  ridiculous 
unes,  hràitj  ôray s.  tressaillît,  starts,  sot,  /lup/iy.  hnât 
désagréable,  disagreeable  noise,  montre,  shoias,  quelle, 
ivJiat.  as,  hast,  fréquentée,  kept,  fats,  coxcombs,  découy- 
rent  toujours,  ahu>ay8  betray,  stupidité,  ■-  stupidity,  pour-  ' 
quoi,  w%.  êtes,^  a7'^>.  si  sévèVe,  so  severe,  sénat,  senate. 
admiré,  adrnired.  que,  how,  orgeuil,  Jiride.  est,  îs.  mal- 
fondé,  ill-groundcd.  sache,  kho^w,  .  méprisent,  despise. 
admi-rent,  admire. 

Sot,  fool,  trouve  toujours,  always  frids.  admire,  c,^- 
mires.  suffrage,  ap/irobation.  telles  geiiS,  such  people. 
il  faut,  c?ze  should,  briguer,  court,  .esprit,  îi;?V.  .mérite, 
merii.  goût,  taste. 

Fable  L.    .Enfant,  Bvy.  Papillon,  Butterfy^ 

Se  promenant,  waiting,  jardin,  garden,  apperçut, 
percttved.^  frappé  dé,  struck  with,  variété,  variety,  -cou- 
leurs,  colours,  poursivit,  pursued,  fleur,  Jîower.  ep,  to, 
Aine  peine  infati^:-ab]e,  indefatigable  pains,  paroissoit  légè- 
re,    ^cmed   i:^h:,     inâccie   yolant;    Jtying    infect,"    beia. 
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il  tâchoit  quelquefois  ^îPl^surprenc^ij^narmi  fc  s 'feuilles 
d'une  rose,  ou  sur  un  œiiîet,  et  de^Bcouvrir  avec  sou 
chapeau:  un  moment  apr^ s  il  esperoi^^r attraper  sur  une 
branche  de  myrte,  ou  le  saisir  sur  un  lit  de  v^^ttes  :  mais 
tous  ses  efforts  furent  inutiles  ;  l'inconstant  papillon,  en 
voltigeant  continuellement  de  fleur  en  fleuty^Iudoit  toutes 
ses  poursuites  ;  enfin  l'observant  à  moiti^enseveli  dans 
une  tulippe  il  s'élança  sur  la  fleur,  et  l'arrachant  avec 
violence  il  écrasa  le  papillon.  Adieu  le  plaisir  dont  il 
s'étoit  flatte  :  il  eut  beaucoup  de  regret  d'avoir  tué  l'in- 
secte. 

Le  plaisir  n'est  qu'un  papillon  peint  :  il  peut  amuseï' 
dans  la  poursuite  ;  mais  si  on  l'embrasse  avec  trop  d'ar- 
deur, il  ptrit  dans  la  jouissance. 

FABLE  Lî. 

Le  Héron. 


u 


N  htron,  oiseau  qui  a  le   bec  très  long  et  les  jambes 
tr^s  hautes,  côtoyoit  una   rivière  :    il  y  vit  quantité 


fireity.  tâchoit  C^VleIqUê!b!S,  Sù^cTîTn^s  mv^u^uZi'Ci^:  sur- 
prendre, surpTÎse,  ^parmi,  among,  feuilles,  leaves,  rose, 
rose,  œillet,  fàrîk.  co.uvrir,  cox'er.  chapeau,  /iat.  momcTit 
après,  moment  after,  esperoit,  hoped,  attraper,  catch 
branche,  branch,  myrte,  myrtle,  saizir,  seize,  lit,  bed.  vi- 
olettes, ■violeî'i.  efforts,'  efforts,  inutiles,  useless,  inconstant, 
Jickle.  voltigeant,  '  stuttering.  e'Iudoiî,  eluded,  poursuites, 
Gtcemfits.  enfin,  at  lengt/i.  observant,  obsèn-ing.  à  moitié 
enseveli,  half  buried,  tulippe,  t^ilii}.  s'eh\nça,  rushed,  ar- 
rachant, snatching,  violence,  violence,  e'crusa,  crushed  to 
pieces,  adieu,  farcvjeil.  plaisir,  pleasure,  donf,  roith  Kvhich. 
s'etoit  flatté,  had  flattered  himself .  eut  beaucoup  de  regret, 
•wcs  much  grieved,  d'avoir  tué,  for  having  killed. 

N'est  que,  is  but.  papillon  peint,  painted  lutîcrfîif, 
peut,  may,  amuser,  ajnuae.  poursuite,  /rursuit.  si  on  i'em- 
brasse,  if  embraced,  trop  d'ardeur,  too  much  ardour.  périt3 
/2fm/k5.  jouissance,  evjoyment, 

-      •  Faele  LI.     Héron,  Heron. 

Oiseau,  a  bird,  le  bec^très  lon^,  a  very  long  ccak, 
les  jambes  très  hautes,  very  high  hgs.  côtcyoit,  was  go- 
ing along,   rivièi-e;  nvcr,    vit;  2au\   abondance,  abundance. 


tie  carpes  et  de  brochets  (le  heron  est  u:i  grand  manp^cur 
de  poisson,)  il  aamît  aisément  pu  les  attraper  ;  mais  il 
n'avoit  pas  faim  :  la  raison  étoit  tr^s  bonne.  Quelques 
îïiomcns  après  l'appétit  vient  :  il  retourne  au  bord  de  l'eau 
pour  trouver  de  quoi  manger:  mais  les  carpes  et  les 
brochets  n'y  étoient  plus,  c* étoit  une  grande  perte  pour 
lui.  Il  vit  des  tanches  ;  ce  mets  ne  lui  plisoit  pas,  il 
avoit  besoin  de  quelque  chose  plus  solide.  Moi,  mangef 
des  tanches  !  dit  il.  Pour  qui  me  prend  on  ?  En»in  il 
trouve  des  goujons.— Des  goujons  !  A-t-on  jamais  vu  un 
heron  manger  du  fretin  r  Quoi!  ouvrirai-je  le  bec  pour 
moins  î  la  faim  le  surprit,  et  dans  l'extrême  besoin,  ne 
trouvant  rien  autre  chose,  il  fut  bien-aise  de  rencontrer 
un  limaçon. 

Ne  soyons  pas  si  difficiles,  et  ne  dédaignons  rien. 
Souvent  en  voulant  trop  gagner,  on  court  risque  de  tout 
perdre, 


e?.rpes,  rcTps.  brochetS,  fiîkesl  ^fànà  rnangetif,  ^rëât- 
ccSsr.  poissons^  ^^.sk.  auroit  aisément  pu,  could  easily  have,  ' 
attraper,  caught,  n'avoit  pas  faim,  was  not  hungry,  la  rai- 
son étoit  fort  bonne,  this  ivas  a  very  good  reaaon,  après, 
after,  quelques  momens,  «c?7?Z(?  moments,  appétit,  ajifietite, 
vint,  came,  retourne,  returns,  bord  de  i'cau,  water  side, 
pour  trouver,  to  find,  de  quoi,  something,  manger,  to  eat. 
n'y  étoient  plus,  were  tw  longer  there,  c'étoit,  it  ivas, 
girande  perte,  great  loss,  tanches,  tenches,  mets,  mess. 
ne  pîaisoit  pas,  did  not  phase,  il  avoit  besoin,  he ,  iva7iîcd. 
quelque  chose,  something,  de  plus  solide,  more  solid. 
manger,  eat.  pour  qui  me  prend-on,  whom  do  they  take 
me  for.  trouve,  finds,  goujons,  gudgeons,  a-t  on  jamais  vu, 
did  ever  any  body  «e<?.  fretin,  small  fish,  quoi,  nvhat.  ouv- 
rirai-je, shall  I  ofien.  moins,  less,  faim?  hunger,  surprit, 
overtook,  extrême  besoin,  extreme  want,  ne  trouvant  rien 
autre  chose,  not  finding  any  thing  else,  très  aise,  very  glad. 
rencontrer,  meet  with,  limaçon,  snail. 

Ne  soyons  pas,  let  us  not  be.  si  difficiles,  so  hard  to 
fdease.  -tie  dédaignons  rien,  let  us  not  disdain  any  thing. 
souvent,  often,  voulant,  being  willing,  gagner  trop,  gain- 
too  much,    on    court  risque,  ive  run   the  ri^k.    perdre,    to 
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FABLE  Lir. 

ia  Laitière  et  le  Pot  au  Lait, 

UNE  laitière,  ayant  un  pot  au  lait  sur  la  tête  a"'.it 
gaiment  au  marche!  elle  comptoit  en  elle-même 
le  prix  de  son  Jan.  Huit  pintes  à  trois  sous  la  pinte,  font 
vingt-quarte  s-us,  le  ccmpte  est  Juste.  ViUt-nna.J 
sous  sont  plus  qu'il  ne  me  faut  pour^^Iche. 
ter  une  pojHe.  La  poule  :era  des  œu,'^  :  ees  œu.s  deviendront 
poulets  ;  Il  me  fera  facile  de  les  é,c  ver  dans  !a  petite  cour  ril 
notre  mat.on,  et  je  défie  le  Renard,  tout  r.,sé  qu>  "est 
dan  approcher.  En  vendant  me.,  poulets,  j'aurai  a-sez 
pour  ucneter  une  robe  neuve-ro«ge_q„e  je  consiriè,;!! 
out,  le  ro«ge  me  convient  le  mieux.  Je  'ne  manquerai 
pa,  d  ama„s  ;  mais  je  les  refuserai  Peut-ftre  tous,  même 
avec  dedam.  Là  dessus  la  laitière  fait  de  la  tête  ce  oui  e 
passe  dans  son  imagination:  voilà  le  pot  au  Jai,  à  ie  re 
Ai.en  robe,  amans,  poule,  œufs,  et  poulets. 


F..BLE  LU,  Laitière,  Milk-mr^an.  Pot  au  Lait,  Mi!k-;,ot. 

Ayant,  having,  la  tête,  her  head,  alloit,  it-^,  „.; 
m.n,  mernly  marche,  n,arke!.  comptoit,  W^^^/'et 
elle-même,  ;^tmn  her.eif.  prix,  ^Wc..*  fc„i  pinte w/^, 
pij,t..  a  trois  souslapmte,  three pevce  a Mnt^  C  3/ 
ymgt-quatre  sous,  ,  t.oenty  four  fence,  compt;"  ^cc^-tî 
jusie,  .,«,.'.  sont  plus  qu'il  „e  me  faut,  aremorTth^r 
ivam.  acheter,  buy.  pouie,  hen.  fera  des  oeufs  J« 7 
deviendront  poulets,"  »,V^  beeo^  cl£keTZ^tl7 f^^^' 
■^m  be  eu.yfir  me.  élever,  brirg  up.  oethe  co.;.  /  »  '!' 
maison,  /,..«..  défie,  defy,  relrd  J^S"  o„m'J.  f' :'ir«t 
ae  cunmng  as  he  i..  en  ^Vp-ochtv,  ahproarlu  V  \' 
^eili,,..  aurai,  .hall  ha.e.  '.L,,  enoujt^  Lie  Tet 
go^-n.  rouge,  red  que  je  considère,'.,  „e  «"X'  ouT 
yes.  me  convient  le  mieux,  suits  me  best  n^  ^^'^  •        ' 

shaU  „ot  .-ant.  am.ns,  ..v:™.  ..efu^et  '  "X^!.  I",:";":?' 
«  re,  peH.^,s.  même,  e~.en.  dédain,  di.dain^^:J:^ 
thereu,^.  f„t,„«.  de  la  tête,  W,  he'r  head,  ce  oui' X' 
se  passe,  fiasses,  imagination,  i,naginalion.  voilà  Jw7 
à  terre,  "fion  tAe  ground.  ,éiev.,Jàren-ell.  '       ^'^- 
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Quel  est  Thomme  qui  ne  fasse  des  châteaux  en  Es- 
pagne ?  Le  L.age  aussi  bien  que  le  fou  :  tous  teb  bâtiaiens 
aériens  ne  sent  que  i'eniblême  du  pot^u  lait. 


FABLE  Lin. 

Xe  deux  JLézards. 

X\F.UX  lézards,  animaux  ovipares  à  quatre  pieds  et  à 
j  !onp:ue  queue,  se  promenoient  a  leur  loisir,  sur  \m 
liiur  exposé  au  soieiî:  ils  se  retirent  ordinairement  dans 
lee  l'dies  et  daiis  iet  trous  des  rnupaiiles.  Que  notre  con- 
ditio.i  est  méprisable  1  (|^t  J'un  a  so»  compagnon,  Nous 
existons,  ii  est  vrai;  mais  c'est  tout  :  le  plut  petit  ciron  a 
"cela  de  commun  avec  nous.  Nous  ne  tenons  aucun  rang 
dans  la  créatlan.  Nous  rampons  comme  de  vils  insectes, 
et  nous  sommes  souvent  exposés  à  être  îcuif-s  lux  pieds 
par  un  enfaui.  Que  ne  suis-je  hé  cerf,  ou  quelque  autre 
iinimal,    la  ^..ioire  des  iorêts  ?    Au  milieu  de  et  s  murmures 


Cuel   eit   rho'onme    qui    ne- fasse,    ':vhai   man  does  not 

build /des  châtcux  en    t  sy>agne,  ca&Ues  m  the   «-/r.    sage, 

-'wh-  ma7U   aussi  bien  que,    as  tjcU  as.  -fou,  fooL  bâtimens 

f.'ériens,   airij   ouiidinga,   i.e   sont   que,    cre   but.   emblème, 

€7nùLem. 

Fable  LIIL    Deux  Lézards,  tti-o  Lizards. 

Animri^x  ovipares,  cviparoiis  anijjmls.  à  quatre  pieds, 
ivith  four  feet,  longue  queue,  long  tail,  se  pron^enoient, 
walked,  à  leur  loisir,  at  their  leisure,  mur,  ivull.  exposé, 
exfiosed.  soleil,  sun.  se  retirent  ordinairement,  commonly 
relire,  haies,  hedL^es.  tro\s,  holes,  murailles,  nvalls.  que 
notre  condition  est  méprisable,  hoiv  contemptible  is  our 
condition,  compagnon,  companion,  existons,  exist,  vrai, 
true,  plus  petit  ciron,  smallest  hand-n'orin .  cela,  ^/2a^.^  com- 
mun common,  tenons  aucun  rang,  hold  no  rank,  création, 
creation,  rampons,  creep,  ccn-me,  like,  vils  insectes, 
ink  in&eUs.  sommes  souvent  e:-posés,  are  ojtcn  exposed. 
â  être,  io  be.  fbulés  au  pied,  trod  under  foot,  eniant,  ciiild. 
cue  ne  suis-ie  né  cerf,  tvhy  ivas  I  not  born  a  stag. 
ou,  or.  quelque  autre  animal,  some  other  animal,  gloire, 
^dorv.    forêts,  f^re^t^.  au  milieu,  in  the  vddst.  WMVi:imes 
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injustes,  un  cerf  qui  étoit  aux  abois,  f}ât  tue  à  îa  vue  de 
de  nos  deux  lézards.  Camarade,  dit  l'autre  à  celui  qui 
s'stoit  plaint,  ne  pensez-vous  pas  qu'un  cerf,  dans  une  pa- 
reille situation,  changeroit  volontiers  sa  condition  avec  la 
nôtre  ?  Ainsi,  croyez  moi,  apprenez  à  être  content  de  la 
vôtre,  et  à  ne  pas  envier  celle  des  autres.  Il  vaut  mieux 
être  le'zard  vivant,  que  cerf  mort. 

Une  condition  obscure  et  médiocre  est  souvent  la  plus 
sfire  :  elle  met  les  g-ens  à  l'abri  des  dangers  auxquels  sont 
exposés  ceux  d'un  rang  plus  élevé... 


FABLE  LIV 


Je  Singe  et  le   Chat. 

.     "^  ^ITIS  et  Faî^otin,  celui-ci  singe,    et  l'autre  chat,    vi 

\    i.VA  voient  ensemble  en  bous  amis  dans  une  maison  de 

seigneur.     Ils   avoient   c:é  élevés   e/isemble   des   leur  plus 

tendre  jeunesse  ;    mais  le  singe  est  toujours  singe.     Etant 


injustes,  unjust  vuavimrs.  aux  abois,  at  bay.  tué,  killed,  à, 
in."  vue,  sight,  camarade,  comrade,  celui,  hirn.  s'étoit 
plaint,  had  conifilamed.  ne  pensez-vous  pas,  donU  you  think. 
pareille  situation,  like  situation,  changeroit  volontiers, 
ivQuld  vjillingly  change,  condition,  condition,  ainsi,  so. 
croyez,  betieve.  apprenez,  learn.  content  de,  conteiitedmiith. 
îa  vôtre,  yours,  à  ne  pas  envier,  not  to  envy,  il  vaut  mieux, 
it  is  better,  vivant,  living,  mort,  dead. 

^Condition  obscure   et  mediocre,  qbscure  and  middling 
condltimi.  souvent,  cfteyi.  plus  sûre,  softest,  met  les  gens  à 
l'abri,    shelters    {leojile.    dangers,      dangers,    auxquels,   > 
luhich.  sont  exposés,  are  eorp.osed.  plus  élevé,  more  elevated. 


Fable  LIV.  Singe,  Jhe.     Ch:;t,  Cat, 

Mitis  et  Fagotin,  Pitss  and  Peg.  celui  ci,  the  latterl 
l'autre,  the  other,  vivoient  ensemble,  lived  together,  en 
amis,  like  jriends.  maison,  house,  seigneur,  lord,  avoient 
été,  had  been,  élevés,  brought  u^i.  dès,  from,  plus  tendro 
jeunesse,  most  tender  youth,  toujours,  always,  étant,  bei7ig\ 
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-éiu  com  du  feu,  Ils  VivmA  rôtir  des  marrons.  Fagotïh  eh 
aurûit  fait  voloi^tiers  un  repas:  mais  il  r.e  savoit  com- 
ment s*y  prendre.  Pendant  que  la  servante  etoit  ab- 
sente, il  dit  à  Mitis:  Frère,  je  n'ignore  pas  tes  talens  ; 
tu  sais  une  infinité  de  petits  tours  :  il  faut  que  tu  fasses 
aujourd'hui  un  coup  de  maître.  De  tout  mon  cœur,  dit 
le  chat  ;  que  faut-il  faire  ?  seulement  tirer  les  marrons 
du  feu,  répondit  le  singe.  Là-dessus  Mitis  e'carte  un 
peu  les  cendres  avec  sa  patte,  et  puis  la  retire  ;  ensuite 
il  recommence  ;  tire  un  marron  du  feu,  puis  deux,  puis 
trois,  et  fagotin  les  crcsque.  Sur  ces  entrefaites,  la  ser- 
vante entre  dans  la  cuisine,  attrape  Mitis  sur  le  fait. 
Maudit  m.atou,  s'écrie-t-elle  :  c'est  donc  toi  qui  manges 
les  marrons.  En  disant  cela  elle  l'assomme  avec  son 
balai. 

Les  petits  fripons  sont  ordinairement  les  dupes  des 
rrands,  qui  s'en  servent  comme  le  singe  se  servit  de  la 
patte  du  chat. 


au  coin,  rJ  the  co-nier.  feu,  flre.  virent  rôtir  des  marrons 
saw  cihsmuts  roastmg.  auroit  fait  volontiers,  'îvoidd  have 
'anUingly  made,  repas,  refiast.  ne  savoit,  did  not  knorj, 
comment  s'y  prendre,  /?&w  to  go  to  ivork.  pendant  que, 
^vhilst.  servante,  maid,  absente,  absent,  fr^re,  brother. 
n'ignore  pas,  cun  not  ignorara  of.  talens,  talents,  sais, 
Inowest.  infinite',  injinits  number,  petits  tours,  little  tricks. 
îi  faut  que  tu  fasses,  thou  must  do.  seulement,  only,  tirer, 
take  out  of.  lâ-dessus,  therevfion.  e'carte,  remomes.  un  peu, 
a  Utile,  cendres,  cinders,  patte,  paiv.  puis,  then,  retire, 
takes  off.  ensuite,  afterivcrds.  recommence,  begins  again,  \ 
deux,  it'^o.  trœs,  three,  croque,  daws  off.  dans  ces  entre- 
faites, in  the  mean  nvhile.  entre,  e^iters.  cuisine,  kitchen. 
attrape,  catches,  fait,  fact,  maudit  ma(ou,  cursed  cat.  . 
(k>nc^  toi,  ih?'^  '-^^o^'-  manges,  eatest.  disant  -cela,  say- 
ing this,  l'assomme,  knocks  him  doivn,  manche,  Jiandle. 
balai,  broom. 

Petits  fripons,  little  rogues,   sont,  ùre.  ordinairement,  ;] 
commonly,  dupes,    dupes,   grands,  great   ones,  s'en   servent, 
-make  use.  commej  as.  se  servit,  made  usd 


i 
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FABLE  LV. 

Le  Lxjnx  et  la   Taup.e.-  . 

N  lynx  etolt  couché  au  pied  d'un  arbre  ;  il  aiguiècit 
ses  dents  et  atteiidoit  sa  proie  :  dans  ctat,  il  épia-uns 
taupe  à  moitié  ensevelie  sous  un  pe'dtf  monceau  de  terre 
qu'elle  avoit  élevé.  Hèlas  1  iiù  dit-ilj  que  je  vous  plains, 
•mon  a,vniel  Pauvre  créature  !  quoi  usage  faites-vous  de 
la  vie?  Vous  n'y  voyez  goutte*.  Sûrement  Jupiter  en  a 
très-mal  usé  avec  vous,  de  vous  priver  de  la  lumière  : 
vous  faites  bien  de  vous  enterrer  ;  car  vous  êtes  plus  d'à 
moitié  morte.  Je  vous  remercie  de  votre  bonté,  répliqua 
la  taupe,  je  suis  très-contente  de  ce  que  Jupiter  m'a  ac- 
cordé. Je  n'ai  pas,  il  est  vrai,  vos  yeux  perçans  ;  mais 
j'ai  l'ouïe  extrêmement  fir.e  et  délicate. —Ecoutez. — -J'en» 
tends  un  bruit  derrièi'e  moi,  qui  m'avertit  de  me  garantir 
d'un  danger  qui  vous  menace  :  ayant  dit  cela,  elle  s'en- 
fonça 611  terre»  Dans  le  iiiême.  instant  le  javeîot  d'un 
chasseur  perça  !e  cceiir  dé/Lynx, ., 


F  AELE  LV,  Lynx,  Lynx,  Taupe,  Mole,  . 

Couché,    laying,     au    pied,    at   the  foot,    arbre,    tree. 
alguisoit,   nvhetted.  deniSj  teeth,   attendoit,  ivaitedfor.  proie, 
firey.  état,  condition,  épia,   esfiied.   à  moitié  ensevelie,  half 
buried,   petit   monceau,    little   heap,     terre,    graund.    avoit 
élevé,   had    raised,    héias  1     alas  !    que  je   vous  plains,   ho%t} 
much  I  pity  you.  mon  amie,  my  friend,   pauvre    créature, 
poor  creature,  que  faites-vous  de  la  vicy  luhat's  life  to  you. 
ne    voyez  goutte,  don't  see  at  all.   sûrement,  surely,   en   a 
Hsé  très-mal   avec   vous,   has  been  very  unkind  to  you.  pri- 
ver,   deprive,  lumière,    light,  faites  bien,  do   nvell.    vous    en- 
terrer,  bury  yourself,   car,  for.    êtes,    are.    plus  d'à  moitié 
morte,   more   than   half  dead,     remercie,     thank,    de,  for, 
bonté,   kindness,     suis,    am,    très-contente,    much    contented.^ 
de  ce   que,  ijoith  ivhat.  m'a  accordé,    has  allotted  me.  n'ai 
pas,  have  not.  vrai,   true,   yeux  perçans,  jiiercing   eyes,  si 
l'ouïe    extrêmement   fine    et   délicate,   have    an    extremely 
fine  and  delicate   hearing,  écoutez,  hark  ye.    entends,  hear. 
bruit,  noise,  derrière,  behind,   avertit,   nvarns.   me  tirer,  get 
out.    danger,    danger,    menace,    threatens,    ayant   dit    celaj 
having    said    this,    s'enfonça,    sunk,    terre,    earth,    mêmej 
same,    javelot,   javelin,    chasseur,    hunter,   perça,  pierced, 
soeur^  heart. 
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On  ne  doit  pas   s'enorguellir  des  faciiltés   qu'on    a, 
m  mépriser  celles  des  autres. 

FABLE  LVÎ. 

I.es  deux   Chevaux^ 

DEUX  chevaiix  se  trouvèrent  un  jour  par  hasard  pris 
d'un  bois  ;  l'un  étoit  chargé  d'un  sac  de  iarine,  l'au- 
tre d'une  grande  somme  d'argent.  Le  dernier,  fier  de 
son  fardeau,  marchoit  tête  levée  :  il  rempiissoit  l'air  de 
ses  hennissemens.  Misérable  esclave  de  meunier,  sorts 
du  chemin,  dit-il  à  l'autre:  ne  vois-tu  pas  que  je  porte 
un  trésor  ?  Un  trésor  I  dit  tranquillement  le  premier,  je 
■vous  en  fais  mon  compliment  :  je  n'ai  jamais  eu  cet  hon- 
neur là,  je  vous  assure,  la  farine  est  ma  charge  ordinaire. 
Dans  ce  momept  ils  sont  attaqués  par  une  bande  de  voleurs, 
qui  tombent  sur  le  cheval  chargé  d'argent,  lui  enlèvent 
son  trésor,  et  laissent  passer  l'autre  et  sa  charge.  Frère, 
dit  le  cheval  de  meunier,  où  est  à  présent  votre  trésor? 
Vous  êtes  pius  pauvre  que  moi.     Apprenez  que  les  grands 


On  ne  doit  pas,  v.-e  ou^ht  voi.  s'enorgueillir,  to  be 
pTGud.  facultés,  faculties,  l'on  à,  %ve  have,  mépriser,  dce^- 
fdse.  autres,  Gîhert. 

Faele  LVI.  Deux  Chevaux,  Two  Horses. 

Se  trouvèrent,  fovna  themselves,  jour,  dmj.  par  hasard, 
by  chance,  près,  near,  bois,  ivood.  chargé  de,  loaded  ivitk, 
sac,  sack,  farine,  Jîour,  grande  somme,  great  sinn.  argent^ 
7voney.  dernier,  latter,  fier,  proud,  fardeau,  burthen,  mar- 
choit, 'vjalked.  tête  levée,  ni-ith  a  high  head,  rempiissoit, 
filled,  air,  air.  de,  'zvith.  hennissemens,  neighings.  miséra- 
ble escb^ve,  miserable  slave,  meunier,  ndller,  sorts,  get 
sut.  chemàn,  ivay.  ne  vois-tu  pas,  dost  thou  not  see.  porte, 
varrif;  trésor,  treasure,  tranquillement,  qvdetly.  premier, 
former,  vous  en  fais  mon  compliment,  ivish  you  joy  for  it, 
n'ai  jamais  eu,  never  had,  cet  honireur  là,  that  hon,or,  as- 
sure, assure,  charge  ordinaire,  ordinary  burden,  sont  atta- 
qués, are  attacked,  bande,  gang,  voleurs,  robbers,  tom- 
bent, fall.  lui  enlèvent,  fdunder  him  off.  laissent  passer, 
tet  pass,  frère,  brother,  où,  inhere,  à  présent,  noiv. 
êtes,    are.    plus  pauvre,  poorer,    apprenez,    learn,    ^vd,ivd% 
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}iostes  sont  souvent  dangereux  pour  ceux  qui  les  posse- 
dent  :  si,  coinme  moi,  vous  n'aviez  porté  que  de  la  farinej 
vous  auriez  pu  voyager  en  sûreté. 

L'objet  de  notre  orgueil  est   souvent  la  cause   de  nos 
malheurs. 

FABLE  LVIL 

La.  Grenouille  et  ta   Souris. 

^IfL  V  eut  un  jour  une  grande  dispute  entre  une  grenou- 
jt  illô  et  une  souris  :  chacune  prétendoit  être  maîtresse 
d'un  marais.  Commère,  dit  la  souris  à  la  grenouille,  vous 
me  céderez  la  place,  s'il  vous  plaît,  elle  m'appartient  de 
droit  :  je  la  possedois  avant  vous.  InIoî,  vous  céder  la 
place!  sûrement  vous  n'y  pensez  pas:  il  y  a  plus  de  dix 
ans  que  j'y  demeure.  Apprenez  à  vous  connoître,  et  soy- 
ez contente  de  vos  trous.  La  souris,  offensée  de  la  réplique 
de  la  grenouille,  comme  un  animal  d'honneur  et  de 
courage,  lui  donna  un  cartel:  il  fut   accepté.      Les  deux 


postes,  greaê  fiosis.  sont,  are.  souvent,  ofte?7,  dangereux, 
dangerous,  possèdent,  fiossess.  si,  if.  comme,  like,  n'aviez 
porté  que,  had  only  carried,  auriez  pu  voyager,  mighi 
have  travelled,  sûreté,  safety. 

Objet,   object,   orgueil,    fuide.    souvent,    often,    causcg' 
muêe,  m.aiheurs,  misfortunes^    , 


Fable  LVÎI.  Grenouille,  Frog.  Souris^  Mouse.     ■ 

Il  y  eut,  Merd-  a-as.  jour,  day.  grande,  great,  entrg, 
het^ueen.  chacune,  each,  prétendoit,  Jirstended,  être,  to  be. 
maîtresse,  mistress,  marais,  fen.  commère,  go&àip.  céde- 
rez, ^hall  yield,  place,  filace.  s'il,  if.  plait,  -  please,  m'ap- 
partient, belongs  to  me.  de  droit,  by  rights  la  possédoisj 
vjas  in  possession  of  it.  avant,  of  ore.  sûrement^ 
surely,  n'y  pensez  pas,  don't  think  of  it.  il  y  a  plus  de 
dix  ans  que  j'y  demeure,  I  have  lived  in  it  tiie&e  ten 
years  past,  apprenez,  learn,  vcus  connoître,  know  vour-^ 
self  soyez  contente,  be  contented,  de,  nvith.  trous,  holes,- 
offensée  de,  of  ended  at.  réplique,  reply,  comme,  like. 
4onna.    un    cartel,     chalkriged.    uccepté,    GCCciJau.   de^'-s^ 

V  2  .         " 
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rivales,  la  colère  et  la  vengeance  dam  le  cœur,  p^.rurent 
sur  le  champ  de  bataille,  armée->  de  joncs  au  lieu  de  lan- 
ces. Le  combat  alioit  devenir  cruel  et  sanglant  ;  maison 
i^îlaa  qui  planoit  dans  l'air,  vit  les  deux  héroïnes,  et  finit 
la  querelle,  en  enlevant  l'une  et  l'autre  dans  ses  serres.     ^^ 

Voilà  le  fruit  des  disputes  parmi  les  gens  foibles  :    i.s 
sont  ordinairement  les  dupes  de  leurs  querelles,  -h 

FABLE  LVIIL 

Les  deux   Truites  et  le   Goujon. 

UN  pêcheur  jeta  dans  une  riviere  sa  ligne  armée  d'une 
mouche  artificielle  ;  une  jeune  truite  de  tres-bon  ap- 
])étit,  alioit  avaler  l'appât  avec  avidité  :  mais  elle  fut  ar- 
rêtée très  à  propos  par  sa  mère.  Mon  enfant,  dit-elie, 
^oute  émue,  je  tremble  pour  vous.  De  grâce,  ne  soyez 
jamais  précipitée,  où  il  peut  y  avoir  du  danger.  Que  sa- 
vez-vous  ;  si  cette  belle  apparence  que  vous  voyez,  est  réel- 
lement une  mouche?    C'est  peut-être  un  piege.     Croyez- 


rivales,  two  rivals,  colère,  anger,  cœur,  heart, ^  parurent 
afitieared.  champ,  jield.  bataille,  ^a..^/..  armées,  «W. 
de,  i^^th.  joncs,  bulrushes,  au  Xxexi,  instead,  alioit^  devenu , 
K'^as  like  to  become,  sanglant,  bloody,  milan,  late,  pianou, 
^vas  hovenng.  vit,  saw.  deux,  two.  héroïnes,  A.rozr....  finit, 
tait  an  end  to.  querelle,  guarrel.  enlevant  lune  et  1  autie, 
carrying  off  both,  serres,  talons.  ,    ^.^ 

Voira,  this  is.  parmi,  among,  gens  loibles,    weak  îieo^ 
fJe.  ordinairem.ent,  œmmonly. 

ÎABLE  LVIIL     Deux    Truites,      Two    Trouts,     Goujon, 

^  Gudgeon. 

V^t^^^^^herman.  jeta,  tJirew.  rivi>re,  rirver.  ligne, 
fn^  ^n^èe  de,  armed  with,  mouche  artificielle,  arlr/laal 
I:  i^^%^'W.  très-bon,  rery  good,  alioit  aval^-,  ^ 
-^nT^o  iZllol  appât,  tait,  avidité,  ^reec!.^ess J^r.t.^ 
ioMied.  très  à  propos,  very  seasonably,  mhve.mocner^^n 
lit  child.  toite  émue,  quite  moved.  Uemb.., 
;  :;^ô..  ie  grâce,  /.r.,,  ne  soyez  jama^  ^  -^;. 
t,récipitée,  ^edhitaie.  où,  tvhere.  il  peut  X  J^^^  ' 
ïCn«;  l  du,,  some,   comment  savez,  ^^ J^;^^^ 
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moi,  ma  fille,  je  siiis  vieille:  je  connois  les  hommes,  et "js 
sais  d3  quoi  ils  sont  capables  :  ils  se  tendent  des^  pièges 
les  uns  aux  autres  :  faut  il  is'étonner,  s'ils  en  tendent  aux 
poissons.  A  peine  avoit-elle  fini  de  parler,  qirun  goujon 
saisit  goulûment  la  mouche  prétendue,  et  vérifia  par  soa 
exern-ale  la  prudence  de  l'avis  de  la  m^re  truite. 

û  ne  faut  pas  aisément  se   luis^ser  prendre   aux  appa« 
renées  i  les  plus  belles  sont  quelquefois  trompeuses. 


FABLE  LIX, 

ï.e  J\I:lan  ci  le  B.Q3sig7ioL 

UN"  milan  pressé  par  la  ftiim,  et  qui  a  voit  passé  le  joiif 
sans  m  singer,  entendit  vers  le  soir  un  rossignol  qui 
chantoit  par  ni  les  branches  d'un  arbre.  ^  Bon,  dit  l'oiseau 
de  proie,  voici  une  musique  qui  me  réjouit  les  oreilles  2 
mais  il  faut  quelque  autre  chose  à  mon  estomac  :  ce  petit 
musicien   doit    être  un  morceau   friand.      Dans  l'instant  il 


fille,  daughter,  vieille,  old.  connois,  am  acquainCed  tvith, 
hommes,  men.  SEiis,  kiiow.  de  quoi,  nvhaî.  sont  capables, 
are  cafiable  of.  se  tendent  des  pièges,  lay  snares  for.  les 
uns  aux  autres,  07ie  œnother.  faut-ii  s'étonner,  Î8  iî  to  be 
wondered,  poissons,  fishes,  à  peine,  hardly,  fini  de  parler, 
done  sfieaking.  saisit  goulûment,  greedily  seized  upo7u  pré- 
tendue, firetended.  vérifia,  -verifea,  avis,  advice. 

Il  ne  faut  pas,  tve  must  not.  aisément,  easily,  se  laisser 
prendre,  yield,  plus  belles,  finest,  quelquefois,  sometimes. 
t.vompeuses,  decdtfuL 

Fable  LIX.  Milan,  Kite.  Rossignol,  Mghtingale, 

Pressé  par  >a  faim,  hungry,  avoit  passé,  had  passed, 
îour,  day.  manger,  eating,  entendit,  heard,  vers  le  soir, 
towards  eveni7ig.  qui  chantoit,  singing,  parmi,  among. 
arbre,  tree,  bon,  good,  proie,  prey,  voici,  here  is. 
lîie  rejouit  les  oreilles,  rejoices  viy  ears,  il  faut  quelque 
a'dtre  chose  à  mon  estomac,  7ny  stomach  xi'ants  somethiiig 
sise,  petit  musicien,  little  7nusician.  doit  être,  must  needs 
ée,  morceau  frlsaidj-  dainty  bit,  daus  ilast^ut?  immediately. 
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vient  fondre  sur  le  rossignol,  et  i'enleve.  Miséricorde  !  s'e- 
cria  le  lieraut  du  printemps  ;  vous  ne  seres  certainement 
pas  assez  barbare  pour  me  tuer  :  je  ne  suis  pas  capable  de 
vous  faire  un  repas  :  d'ailleurs,  pourquoi  me  tueriez-vous  ? 
Je  ne  vous  ai  jamais  fait  de  mal.  Ecoutez  une  petite 
chanson.  Une  chanson  !  vous  badinez  ;  ce  n'est  pas  un 
rnets  pour  un  milan.  Je  ne  me  soucie  pas  de^  votre  mu- 
sique :  ventre  affamé  n'a  point  d'oreilles  :  ainsi,  mon  petit 
musicien,  vous  mourrez. 

Le  nécessaire  doit  être  préféré  à  ce  qui  n'est  que  pour 
la  curiosiiéj  l'ornement^  ou  le  plaisir. 


FABLE  LX. 


Le  Dogue  et  ? EfiagneuL 

VOISTN,    dit   un  dogue  à  épagneul,    une  petite  pre» 
menade  ne  nous  fera  point  de  mal  ;    qu'en   pensez- 
vous  ?     De  tout  mon  cœur,    répondit   Brifaut  :     mais    cù 


vient  fondre,  cornes  powdering,  l'enlevé,  carries  him  away. 
miséricorde,  bless  me,  s'écria,  cried  out.  héraut,  herald. 
printemps,  spring,  ne  serez  certainement  pas,  will  cer- 
iainly  not  be.  assez  barbare,  barbarous  enough,  tuer,  kill. 
ne  suis  pas,  am  not.  faire,  rnake.  repa-?,  refiast.  d'ailleurs, 
besides,  pourquoi,  wliy.  tueriez-vous,  should  you  kill,  n'ai 
jamais  fait,  never  did.  _m&l,  ;  harm,  écoutez,  hear,  petite 
chanson,  Utile  song,  badinez,  jest,  mets,  meals,  ne  me 
soucie  pas,  don't  care,  de,  for.  ventre  affamé,  hungry  belly. 
n'a  point,  has  not.  oreilles,  ears,  ainsi,  so.  mourrez^ 
shall  die. 

Le  nécessaire,  necessary  things,  doit  être,  ought  to 
be.  préféré,  prçf erred,  ce  qui  n'est  que,  those  that  are 
ofily.  ou,  or.    . 


Fable  LX.  Dogue,  Mastiff.  Epagaeuî,  SpanieL 

Voisin,  neighbour,  petite  promonade,  little  walk.. 
ne  fera  point  de  mal,  will  do  no  har?n.  qu'en  pensez-vous, 
wÀaU  do  you   think   of  it,   de,   with,  co^ur^  heart,   Brifaut, 
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TP^î^  nous?  Dans  je  village  voisin,  réplique  Aboyard  : 
ce  n'est  pas  loin,  vous  savez  que  nous  y  devons  une  visite 
à  nos  camarades.  Les  deux  amis  partent,  et  s'entreti- 
ennent en  chemin  de  plusieurs  ciioses  indifférentes.  A 
peine  furent-ils  arrives  dans  le  village,  que  le  dogue  com- 
mença  à  montrer  sa  mauvaise  disposition,  en  aboyant,  et 
i  en  mordant  les  autres  chiens  :  il  fit  tant  de  bruit,  que  les 
i  paysans  sortirent  de  isurs  maisons,  se  jetèrent  indiiterem- 
■^ent  sur  les  deux  chiens  e'trangers,  et  les  chassèrent  du 
village  à  grands  coups  de  bâton. 

Il  ne  faut  pas  s'associer  avec  des  gens  dame  disposi- 
tion turbulente  et  emportée  :  quelque  tranquille  et  paci- 
fi^;ue  que  l'on   soit,  on   s'expose   à  être   maltraitif  et   battu. 

FABLE  LXr. 

I.e  Lièvre  st  les   Grenoulllss, 

UN  lièvre  extrêmeraerit  triste  et  timide  (ils  le  sont  tous) 
faisoit  dans  son  gite,  sous  un  arbre,  mille  retiexions 


Tray,  où  irons-nous,  luhcre  shall  ive  go.  voisin,  neighbour^ 
big.  Aboyard,  Tyger.  loin.  Jar  cf.  savez,  kno-u),  devons, 
o'J}e.  visite,  visit,  deux  amis,  trjo  friends,  panent,  set  out, 
s'entretiennent,  discourse  together,  chemin,  ivay.  de  plu- 
sieurs choses  indifférentes,  about  several  indiferent  things, 
A  peine  furent-ils  arrivés,  they  were  hardly  arrived, 
commença,  began,  montrer,  disfilay.  mduniiSQ,  malignant , 
aboyant, '<^aril7?z^..  mordant,  èiting.  autres  chiens,  othei' 
dogs,  fit,  made,  tant  de,  so  much,  bruit,  ?zofé(?.  paysans, 
peasants,  sortirent,  went  ...put.  maisons,  houses,  se  jetè- 
rent,. M',  indifieremment,  indifferently,  étrangeis,  strange, 
chassèrent,  drove  oui.  d  grands  coups  de  bâton,  ivith  great 
cudgels. 

II  ne  fuut  pas,  'ivs  must  not.  s'associer,  associate  our^ 
selves,  gens,  iieojUe.  turbulente  et  emportée,  turbulent  and 
passionate,  quelque  tranquille  et  pacifique  que  l'on  soit. 
hovjever  quici  and  peaceably  nue  may  be.  s'expose,  expose 
ourselves,   à  être,   to  be.   mal   traité,  ill  used,  battu,  beaten. 

Fable  LXL     Lie%Te,   Ilare.^  Grenouilles,  Frogs, 

Extrêmement,  extremely,  triste,  sad.  timide,  fear- 
ful, le  sont  tous,  a7-e  ail  so.  faisoit,  made,    ^J.Qf  form,  ar- 
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sur  le  malheur  de  sa  condition.— .La  moindre  chose  m'ef- 
fraie dit-ii  :  une  ombre  su  Hl  pour  me  mettre  en  fuite. 
Je  ne  peux  manger  le  moindre  morceau  sans  crainte,  et 
cette  maudite  crainte  m'empêche  souvent  de  dormir  :  il 
s'endortnit  cepenJdnt  dans  ces  reliexions  :  mais  il  fut 
bientôt  réveiiii  par  un  psit  bruit  occasionné  par  i'agitati- 
*on  des  feuilles.  Malheur  à  moi,  s'écria-t-il  en  sursaut, 
je  suis  perdu  :  voici  une  meute  de  chiens  à  mes  trousses. 
Il  se  trompait  :  ce  n'étoit  que  du  vent.  Il  court  au  travers 
<Ies  champs,  et  arrive  bientôt  auprès  d'un  fossé.  A  son 
approche  des  grenouilles  qui  étoient  sur'  le  bord  pour 
prendre  l'air,  se  jetèrent  avec  précipitation  dans  l'eau. 
Oh!  oh!  dit-il  alors;  je  ne  suis  pas  le  seul  animal  qui 
cr  ligne  ;  ma  présence  effraie  aussi  les  gens,  elle  répand 
î'aîarme  dans  les  marais.  Mille  grenouilles  s'enfuient  de 
peur,  et  se  cachent  à  l'approche  d'un,  seul  lièvre  ! 

On    est    souvent  mécontent   de    sa   condition  j    parce 
qu'on  ne  connoit  pas  celle  des  autres. 


fere,  tree,  mille,  a  thousand,  malheur,  unhafipAnesn, 
moindre  chose,  least  thing,  m'effraie,  friglitens  me.  om- 
bre, shadow,  suffit,  is  sufficient,  mettre  en  fuite,  put  to 
Jlight.  ne  peux  manger,  cannot  eat.  morceau,  bit.  crainte, 
Jear.  maudite,  cursed,  m'empêche,  hinders  n^e.  souvent, 
often,  de  dormir,  from  sleeping,  s'endormit,  fell  asleep. 
cependant,  howe-uer.  bientôt,  soon,  réveille,  aivake.  pe- 
tite bruit,  little  noise,  occ.  slonne,  occasioned,  feuilles, 
leaves,  malheur,  woe.  s'écria-t-il,  ci^ied  he  out.  en  furfaut, 
suddenly,  suis  perdu,  am  undone,  voici,  here  is.  meute, 
pack,  chiens,  hounds,  trousses,  heels,  se  trompoit,  wa% 
mistaken,  ce  n'étoit  que,  it  was  but.  vent,  wind,  court, 
T^ms.  au  travers,  through,  champs,  felds.  arrive  bientôt, 
S007Z  arrives,  auprès,  near,  fossé,  ditch,  approche,  ap- 
proach, bord,  shore,  prendre,  take,  se  jetèrent,  threw 
the7nselv€s.  eau,  water.  lors,  the7i.  ne  suis  pas,  a?n  not. 
seul,  only,  craigne,  fears,  aussi,  likewise,  gens,  people^ 
répand,  spreads,  marais,  fens,  s'enfuient,  fy.  de  peur* 
for  fear,  se  cachent,  hiae  thc/nselves.  seul^  single. 

On  est,  people  are.  souvent,  often,  mécontent,  dî&con' 
tented,  de  sa,  %vith  thezr.  parce  que,  because.  l'on  ne  con- 
Bioit  pasj  îhey  do  not  kiiQW,  celle,  that,  autres,  others. 
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FABLE  LXIÏ, 

Le  Loup,  et  le  Chien  incJgre, 


UN  îoiip,  îe  plus  sot  de  son  espèce,  trouva  un  chîea 
hors  du  bois:  il  al-oit  l'emporter,  quand  Je  chien 
hii  représenta  qu'il  ctoit  trop  maigre.  Vous  voyez,  lui 
dît-il  :  je  n*ai  que  la  peau  et  les  os  :  attendez  que  je  sois 
plus  gras.  La  fille  unique  de  nion  maître  doit  se  marier 
dem.dn,  e*^  comme  je  sRrai  aux  noces  qui  dureront  huit 
jours,  vous  pouvez  aisément  juger  que  je  ne  manquerai 
pas  de  m'engraisser.  Le  loup  le  crut,  et  le  laissa  passer 
son  chemin.  Quelques  jours  après  il  vint  voir  si  le  chien 
étoit  bon  à  prendre;  mais  Laridon  étoit  chez  son  maître; 
il  dit  au  loup  par  un  treillis  :  attendez  mon  ami,  je  vais 
sortir  :  le  portier  du  logis  et  moi!  nous  serons  à  vous  dans 
un  moment.  Le  Loup  se  douta  du  statagême  :  Oh  !  vo- 
serviteur,  dit-il;    et  il  se  mit  à  fuir  de  toutes  ses  for- 


tr 
ces. 


Fable  LXIL  Loup,   IVolf.  Chien  maigre,  lean  Dog-, 

Plus  sot,  mostjooà'sà.  espèce,  sfiecîes.  IvouYdi'^  found ,  hors, 
out,  bois,  vjood.  ailoit,  ivas  going,  emporter,  carry  anvay, 
représenta,  re/iresented.  trop,  too.  voyez,  see,  n'ai  que  la 
peau  et  les  os,  ain  nothing  but  skin  and  bones,  attendez,  stau. 
que,  till,  sois,  a7n.  plus  gras,  fatter,  fiile  unique,  only 
daugîiter.  maître,  master,  doit  se  marier,  is  to  be  married,  de- 
main, to  morj'ow.  serai,  shall  be.  aux  noces,  at  the  tveddino', 
dureront,  'will  last,  huit  jours,  a  %veek.  pouvez,  may,  aisé- 
ment, easily,  juger,  judge,  ne  manquerai  pas,  shcdl  not  fail. 
ri  l'en  graisser,  gronv  fat.  crut,  believed,  laisse  aller,  let  go'. 
chemin,  ivay.  quelques  jours  après,  some  dai/s  afer.  vint 
voir,  came  to  see.  si,  vjhcther.  bon,  good,  prendre,  take 
j.aridon,  larder,  chez  son  maître,  at  his  masté^rs.  r^^yv 
ihroiigh.  treillis,  a  grate.  7km\^  a  fiend,  vais  sortir,  a?n  gol 
i7ig  ont.  portier,  door-keeper,  logis,  ho:-se.  serons  à,  rhaL 
be  Hiith.  se  douta  du,  siisfiected  the,  se  lïiit  à  fuir,  began  f@ 
/ly^  de,  %&ith,  forces,  forces. 
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Le  lonp  etolt  un  imbécille,    et  montre  qu'il  ne   faut 
|;as  qiîitîer  le  certain  pour  l'incertain. 

FABLE  LXIÎL 

Le  Rat  et  l' Huître. 

UN  rat  de  peu  de  cervelle,  il  y  en  a  de  tels  dans  le 
monde,  las  de  vivre  dans  la  soUtude,  se  mit  en  tête 
de  voyager  :  à  peine  avoit-il  fait  quelques  miiJes  :  Que  le 
monde  est  grand  et  spacieux,  s't^ria-t-il  I  Voilà  les  Alpes, 
et  voici  les  Pyrénées.  La  moindre  titupinière  lui  seinbloit 
une  montagne.  Au  bout  de  quelques  jours,  le  voyageur 
arrive  au  bord  de  la  mer,  où  il  y  avoit  beaucoup  d'huîtres  : 
il  crut  d'abord  que  c'étoient  des  vaiss-^ix.  Parmi  tant 
d'huîtres  toutes  closes,  une  étoit  ouverte  :  le  rat  l'apper- 
cevant:  Qxie  vois-je  ?  dit-il.  Voici  quelque  mets  pour 
Tiioi  ;  et  si  je  ne  me  trompe,  je  ferai  bonne-chère  au- 
jourd'hui :    là-dessus  il   approche    de  i'écailie,    alonge   un 


Imbécille,  simfikton,  montre,   s/iows.   il   ne    faut   pas, 

^ve  ?7nist  not. 

Fable  LXIIL     Rat,  Rat,     Kiiltres,  Oyster. 

De  peu  de  cervelle,  c/  little  brains,  il  y  en  a  de  tels, 
there  are  such,  m.onde,  rjorld.  las,  weary,  vivre,  H'oing. 
se  mit  en  tête,  took  it  into  his  head,  voyager,  travel,  à 
peine  avoit  il  fait,  he  had  hardly  made,  quelques  milles, 
some  miles,  que  le  monde  est  grand  et  spacieux,  how 
great  and  spacious  the  ivorld  is.  s'écria-t-il,  cried  he  out. 
voilà,  there  are.  Alpes,  Alfis.  voici,  here  are,  Pyrenees, 
pyremiees.  moindre  -taupinière,  least  mole  hill,  sembloit, 
seemed,  montagne,  mountain,  au  bout  de  quelques  jours, 
some  days  after,  voyageur,  traveller,  arrive,  arrives,  au 
bord  de  la  mer,  at  the  sea  shore,  où,  where,  il  y  avoit, 
there  were,  beaucoup  d'huîtres,  a  great  many  oysters. 
crut,  believed,  d'abord,  at  first,  c'étoient,  they  vjere..  vais- 
seaux, shi/is.  parmi,  canong.  tant  de,  50  ma7nj.  toutes  clo- 
ses, (jidie  shut  iiji.  ouverte,  opeyi.  appercevant,  fierceiving, 
que  vois  je,  what  do  I  sec.  -voici,  here  is.  mets,  meal,  ne 
me  trompe,  am  not  viiataken.  ferai,  shall  make,  bonne 
chère,  good  cheer,  aujourd'hui,-  to  day.  la  dessus,-  there 
lijion,     approche,     approaches,     écaille,     shell,    allonge  ua 
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pcii  le  cou,  et  fourre  ^a  tête  dans  Thinlre  qui  se  referma 
tout  d'un  coup  ;  et  voiht  messlre  Kiitapo.i  pris  comme 
dans  une  ratière. 

CeÂix  qui  n'ont  aucune  expérience  du  monde  sont  frap- 
pes d'etonnement  aux  moindres  objets,  et  cieviennent 
souvent  les  dupes  de  leur  ignorance. 

FABLE  LXIV. 

Le  Rs7iard,  tes  Moucherons^  et  VRlrondelle.  '  "^ 

UN  renard  le  plus  ruse  de  son  espèce^  et  qui  s'etolt  ren- 
du f.iaieux  par  le  grand  nom'^re  de  poules  qu'il  avoit 
mangées,  fut  poursuivi  p^ir  des  chasseurs:  n'ayant  point 
d'autre  moyen  d'e'chapper  à  leur  poursuite,  il-  passa  une 
rivière  à  la  nage.  Quind  ii  fut  de  r<.;Utre  côte,  il  trouva  le 
bord  si  e-icarpc  qu'il  ne  put  le  franchir;  il  fut  déconcerté 
à  la  vue  de  ce  nouvel  obstacle.  A  l'instant  des  mouche- 
rons vinrent  en  foule,  et  se  placèrent  sur  sa  tête  et  sur  ses 
yeux:  ils  le  piquèrent  et  sucèrent  son   sang.     Une  niron- 

peu  le  cou^  stretches  a  little  his  neck  out.  fourre,  thrusts, 
tête,  head,  se  referme,  shuts  herself  up,,  tout  d'un  coup, 
all  at  once,  voilà,  behold.,  messire  Ratapon,  Squire  JSjlbble, 
pris,  taken,  comme,  as.  ratière,  moicse-trafi. 

N'ont  aucune,  have  no.  monde,  ivorld.  sont  frappes 
d'etonnement,  are  struck  with  astouishment.  aux,  at  the, 
moindres  objets,  least  objects,  deviennent  souvent,  oftejz 
become. 

Fable  LXIV.  Renard,  Foir.  Moucherons,    Gnats.  Hiron- 
delle, S\vallo%o. 

Plus  ruse,  most  cunning,  espèce,  sfiecies.  s'etoit  rendu 
fameux,  had  rendered  himself  famous,  grand,  great,  ponies 
//(fyzs.  avoit  ni.aigées, /2afi^  m^erz.  ;ut  poursuivi,  v:as [.ursued. 
chasseurs,  hunters,  n'ayant  point  d'autre  moyen,  hav-- 
îiig  no  other  mea??*.  .*d'ec happer,  of  escaping,  pouisnilcs^ 
fiursuits.  passa  une  rivière  à  la  nage,  snvam  over  a  river. 
fut  arrive,  cam.e.  côte',  side,  trouy:'.,  fcuy-d  bord,  bank,  si 
escarpé,  50  s/'d'c=/2.  ne  put,  could  not.  le  îrancLir,  get  over  it, 
déconcerté,  disconcerted,  à  la  vue.  at  the  sight,  ce  nouvel 
obstacle,  this  nevj  obstacle,  à  l'instant,  immediately,  vinrent' 
«n  foule,  thronged  together,  se  placèrent,  settled,  san^,  blood, 

Gr 
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^elle,  volant  sur  la  surface  de  l'eau,  vit  Tcmbarras  du  re- 
nard :  Ami,  dit-elle,  je  vois  que  ces  sangsues  vous  tour- 
Tnentent,  sans  que  vous  puissiez  les  empêcher:  je  vous 
en  aurai  bientôt  débarrasse,  si  vous  voulez.  Non,  non, 
dit  le  renard,  né  le  faites  pas,  je  vous  prie  ;  car  si  vous 
chassez  ces  moucherons  qui  sont  déjà  assez  pleins,  un 
fiutre  essaim  de  ces  insectes  viendra  prendre  leur  place  ; 
ils  ne  me  laisseront  pas  une  goutte  de  sang  dans  les  veines, 
il  vaut  mieux  supporter  avec  patience  un  petit  mal 
présent,  que  cie  s'exposer  à  un  plus  giHind. 

■     .    •/  FABLE  LXV. 

UOurs  et  le  Charlatan. 

N  charlatan  aussi  impudent  qu*un -charlatan,  puisse 
_  être,  débi'toit  ses  drogués  et  ses  onguens  pr>s  de  la 
lour:  il  se  vanicit  devant  la  populace,  d'un  grand  norn- 
Lre  de  Biaux  incurables^  qu'il  avoit  guéris,  et  parloit 
d*Hippccrate  et  de  Ga^en.  Tout  le  monde  i'écoutoit 
avec  admiration,    lorsqu'un   Savoyard  pas&a  :    il  nienoit  un 


volant,  fyii^g-  surface,  .mrface.  eau,  wcucr.  vit,  saiv.  em- 
barras, discrees.  amu  friend,  voîs  bien,  .^e<- -kt//.  sangbues, 
éiood  suckers,  tourmentent,  tdagvt.  saiss  que  vous  puissiez, 
mùthoyt  your  brirtf  able,  les  entpêcher,  iihidtr  them,  en 
aurai  bientôt  débarrassé,  shall  soon  have  rid  of  thevi.  vou- 
iez, choose,  ne  le  faites  pas,  don't  do  it.  prie,  pray,  chassez, 
drive  awaij.  sont  déjà,  are  already,  assez  pleins,  suffiCicraly 
filed,  essaim,  smarm,  viendra  prendre,  ivill  coine  and  tcke, 
ne  laisseront  pas, '.":•?// /^-o^  leave.  gc>iitce,  drop,  sang:,  hiood. 
II  vaut  mieux,  ?"^  is  better,  supporter,  ^tv/r  nvith.viùx 
îual  présent,  little  present  evil,  s'exposer,  expose  one'* 
^elf.  plus  grand,  greater. 

Fa&le  LXV.  Curs,  Bear.  Charlatan,  Qi'.ack. 

ù 

Aussi,  as.  que,  as.  puisse  être,  can  be.  débiîoit,  t:'o* 
*e//m^.  drogues,  drugs,  ontuens,  uvguaits.  près,  tuar.  Tour, 
Toivn.  se  vantcjr,  boastea:  devant,  bffre.^  grand,  great. 
riYdUX,  evils.  avOTi  guéris,  had  cured,  parlok,  spoke.  Hip- 
pocrate,  Hippocrates.  Galien.  Galen,  tout  le  m.onde,  ertry 
body.  I'écoutoit,  Uste7ied  to  Mm.  lorsque,  ivhtn.  Savoyard, 
«  naiive   op  iSavoy.  passa,  parsed  by.   menoit,    -ïi-'u*   Icadmg, 
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oui's  pir  le  mnseaiis  adieu  charlatan,  drogues  et  on gûefts  ^ 
toute  U  pofiulice  courut  apr^s  l'ours,  tc  se  moqiiads  iui. 
Frères,  du  U  bête,  vous  avez  tort  de  vous  moquer  de  moi  ï 
J8  ne  suis  qu'un  ours,  il  ebC  vrai  ;  mais  vous  qui  êtes  des 
hotumes,  et  qui  vous  vantez;,^  de  votre  raison,  vou^^  voua 
lais.iez  aiener  coiiitiie  des  sjts,  non-seuiernent  par  ie  iies 
maïs  encore  par  les  oreilles,  témoin  ie  churUtaU. 

L'ours  est  l'eaiblt -ne  de  beauco^up  de  ;^ens  :  ia  seuie 
différence  est,  que  le  premier  est  mené  p^^.r  iorce,  et  qir» 
ieô  autres  se  iaissetit  meuer  par  iucerét,    ou  par  stupidité^j 

FABLE  LXVL  ^       * 

Le  Biirbgt  et  ia  Brebis, 

US  barbet,  RouveîlemeMl:  tondu  depuis  la  tête  jiigqu't 
la  queue,  courrait  dans  les  cuaitips  au  miiisu  d©« 
Tuiver,  trc  uuiaut  de  tous  ses  ;f  ambres  2  ii  mouroit  près» 
que  de  froid,  et  iaisoit  des  cris  laaieiUables,  Qu'est  ç«> 
que  vous  uv-j^i?  iui  demunda  une  breois  f  Vou»  parrois- 
se^  tout  traiisi.     liélas  !     répondit  le   baroet,  il  faut  'vjue  j© 


mineau,  snout,  adieu,  fareivell.  courut,  ran.  après,  after, 
se  ai  >qua  de,  laughed  at,  frères,  brothers,  bête,  becmt.  avez 
tort,  are  in  the  wron'^.  ne  suis  que,  am  but.  vrai,  true,  êtes, 
are.  hommes,  men.  vous  vaiitez,  boast,  raison,  reason.  kOUS 
laissez,  suffer  yourselves,  mener,  to  be  led.  comme  des  sots, 
Hks  fools,  non  seuie  ^nent,  nji  only,  nez,  nose,  encore,  iiKs-- 
%uii-e.  oreiiies,  ears,  témoin,  -xoitnsss. 

^Beaucoup  de  ^-eMs,  many  fieo/ile.  seule,  only,  pre- 
vcA^iv,  former,  mené,  led.  se  laissem  mener,  sujfer  theni=- 
selves  to  be  led. 


Fable  L?:VI.  Barbet,   Shagged  Do^.  Brebis,   Sheep. 

Nouvellement  tondu,  newly  !fharn.  depuis  la  tête  jus- 
qu'à la  queue,  fy-oni  head  to  tazL  douroit,  was  r\unrdng. 
chasTips,  acids,  au  milieu,  in  the  middle,  h^ver,  winter. 
tremoiant  de  tous  ses  memores,  all  his  IhnFs  shivering. 
mouroit  presqie,  ivas  almost  dyir^g.  de  froid,  'puith  cold. 
fdisoit,  made,  cris,  cries,  qu'est-ce  qu'il  7  a,  what's  the  mat' 
ter.   paroissez,  look,  tout  transi,  qmie  c.ulkd.   ii  fsiut  que  je 
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meure  :  il  n'y  a  que  vous  qui  puissiez  me  saliver.  Com- 
liieiit  cela,  je  vous  prie? — La  chose  est  f\\ciie  :  vous  n'a- 
vez qu'à  me  prêter  votre  toison,  je  vous  la  rendrai. — Et 
quand? — Dès  ce  soir;  je  vous  le  promets,  foi  de  barbet. 
La  brebis,  comme  une  sotte,  se  dépouilla  de  sa  toison, 
et  en  revêtit  le  chien  :  il  n'en  fut  pas  plutôt  couvert,  qy'il 
tourna  le  derrière  à  sa  bienfaitrice,  et  s'enfuit.  Le  soir 
vient,  point  de  barbet.  Le  lendemain  arrive,  point  de 
toison.  La  pauvre  brebis  eut  beau  attendre,  elle  mourut 
de  iroid. 

Charité  bien  ordonnée  commence  par  sol-même. 

FABLE  LXVII. 

VAne  Sauvage  et  VAne  domestique. 

UN  une  paissoit  dans  une  prairie  auprès  d'un  bois  (c'é- 
toit  en  Arcadie)  un  âne  sauviige  s'approcha  de  lui.. 
J^'rère,  dit-il  j'envie  votre  sort:  votre  maître,  à  ce  qui 
me  jiaroît,    prend  grand  foin  de  vous,    vous  êtes  gros  et 


meure,  ï  mint  die.  il  n*y  a  que  vous  qui  puissiez,  there 
is  nobody  but  you  ivho  can.  sauver,  save,  comment  cela, 
hoti^  sa.  prie,  firmj.  chose,  thing,  facile,  easy,  n'avez  qu'a, 
need  only,  prêter,  lend,  toison,  feece.  rendrai,  w///  return, 
quand,  when,  d^s  ce  soir,  this  very  evening,  promets,  pro- 
ihise,  foi,  faith,  comiTie,  like,  sotte,  fcoi.  se  dépouilla  de, 
fjulled  off.  en  revêtit  le  chien,  clothed  the  dog  li^ith  it.  ne 
fut  pas  plutôt,  vjas  no  sooner,  couvert,  covered,  que,  than. 
tourna  le  derrière,  turned  his  back,  bienfaitrice,  benefactress. 
s'enfuit,  ran  a%vay.  soir  vient,  evening  comes,  point  de,  no. 
lendemam,  7iext  day.  la  pauvre  brebis  eut  beau  attendre, 
it  was  in  vain  Jor  the  poor  sheep  to  'wait,  mourut  de,  died 
ivith. 

Charité  bien  ordonnée  commence  par  soi-même,  cha* 
riiy  begins  at  home. 

Fable  LXVIL  Ane  sauvage,  wild  Ass.  domestique,  tanu^. 

Paîssoit,  was  grazing,  prairie,  meadow,  auprès,  near. 
bois,,  wood,  c'ctoit,  it  was.  Arcadie,  Arcadia,  l'ap- 
procha, approached  him.  frère,  brother,  envie,  envy. 
sort,  lot.  maître,  master,  à  ce  qui  me  paroit,  as  it  ap- 
pears to  me.  prend,  takes,  grand  soin,  great  care,   gros,  big. 
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gr^"s  :  votrr»  per?j.x  e^t  unie  et  I'lisante?  eî  vous  couches 
toutes  les  nuits  ^r  une  boane  litière:  tandis  que  moi,  je 
«ui^  obhijé  de  m'étendre  sur  la  terre.  Il  ne  fut  pas  long:- 
teinps  sans  changer  de  !anga:^e  :  le  lendemain  il  vit  du 
coin  du  bois,  le  aiêaie  âne  dont  il  avoit  tant  envie  le  bon- 
heur; il  étoit  charité  de  deux  paniers  qu'il  pouvoit  à 
peine  porter  ;  son  maître  le  suivoit,  ^  le  faisoit  avancer 
à  coups  de  bâto<t.  Oh  l  oh  :  dit  l'âne  sauvage,  secouant 
les  oreilbs  :  '^ii  Foi,  je  suis  fou  de  me  plaindre:  ma  con- 
dition est  préférable  d  celie  de  mon  frère. 

Chanue  condition  a  ses  peines  et  ses  ag-rémens, 
rhoni'îie  sage  ne  se  pUint  pai  de  la  sidnne,  et  n'envie 
pas  celle  des  autres;  pArce  que  l'on  est  rarement  aussi 
heureux,  ou  aussi  •laiheureux  que  l'on  pense. 


gras,  fat.  peau,  skm.  unie,  sivoofh.  reluisante^  shining, 
couchez.  Lie.  toutes  les  nuits,  every  night,  bonne  litière, 
^''?jr/  Utter,  tandis  que,  whilst,  suis  obligé,  am  obliged. 
m'élendre,  lay  myself  dotvii.  terre,  groun^i.  ne  fut  pas  loîïg- 
te-iiips,  (tuas  not  long,  sans  changer,  nvilhout  changing,  de 
langage,  nie  tune,  lendemain,  next  dey.  vit,  saw.,  du  coin, 
from  t.he" corner,  mèïne,  saine,  dont  il  avoit  tant  envié  le 
bonheur,  'rvhose  hahliiness  he  had  so  much  envied,  charge  de, 
haded  with,  deux  bâts,  two  fiack-saddle?^-  pouvoit  à  peine, 
co'M  hardly,  porter,  carry,  siiivoit,  followed,  faisoit  avan- 
cer, maclr  go  forwards,  à  coups  de  bâton,  with,  a  cudgel. 
secouant  Ico  oreilles,  shaking  his  ears,  ma  ïçà,  faith.  foU, 
a  fool,  plaindre,  comfilain. 

É 

Chaque,  every,  peines,  troubles,  agrémëns,  allùre- 
-trrnts.  homme  sage,  wise  vian.  ne  se  pialnt  pas,  does  not 
comhhdn.  la  sienne,  A/?,  ni  envie,  or  envy,  autres,  others. 
parce  que,  because.  Von.,  ^leojile.  t^xS,  are.  rarement,  seldom.^ 
aussi  heureux,  so  happy,  ou,  or.  malheureux,  w/^/k^/z/zz/.  i'onj 
they,  pense,  thinks  . 
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FABLE  LXVIII. 

Le  Lion^  VAnc  et  le  Renard. 

UN  lion,  oubliant  une  fois  sa  férocité,  alla  à  la  chasse 
avec  un  âne  et  un  renard  :  il  auroit  certainement  pu 
les  tuer:  mais  il  vouloit  avoir  un  double  plaisir.  Nos 
chasseurs  n'avoient  pas  été  lonf^temps  dans  le  bois,  iors 
qu'ils  prirent  un  chevreuil;  il  fut  aussitôt  tué.  Maître 
Baudet  fera  les  parts,  dit  le  lion  :  il  ob/u,  et  fit  trois 
parts  de  la  proie,  le  plus  conciencieusement  qu'il  lui 
fut  possible.  Voici  la  vôtre,  dit-il,  au  lion. 
Maraud,  répliqua  le  roi  des  animeaux,  il  t'ap- 
'partient  bien  vraiment,  de  me  donner  la  plus  petite  part, 
tu  mourras  :  à  l'instant  il  i'étend  sur  .le  carreau.  Eh 
bien,  maître  Renard,  partage  ;  tu  as  de  la  conscience. 
L'animal  ru->é  mit  les  trois  parts  ensemljie  pour  ie  lion, 
et  ne  s'en  réserva  que  très-peu.  Qui  est-ce  qui  t'appris  à 
partager  si  bien?  demanda  sa  majesté.  Ma  foi,  Sire,  ré- 
pondit ie  renard,  l'âne  a  été  mon  m-iitre. 


Fable  LXVIIL  Lion,  Lion.  Ane,  Ass.  Renard,  Fox. 

Oubliant,  f&rgeîting.  une  fois,  once,  férocité,  Jierceness. 
alla  à  la  chassa,  %vent  a  hunting,  auroit  pu,  coula  have. 
tuer,  killed»  certainement,  certainly,  vouloit  avoir,  w«s 
rvilàng  to  have,  chasseurs,  hunters,  n'avoient  pas  été  long 
temps,  'ivere  not  long,  bois,  ivooch.  prirent,  took,  chevreuil, 
roë-buck.  fut  aussitôt,  ivas  immediately,  tué,  killed,  maître 
Baudet,  master  Jack-c:3s.  fera,  shall  make,  partages,  shares, 
dùQi^^  obeyed,  fit,  wac^f.  trois  parts,  three  parts,  proie, /27'(fî/. 
plus  consciencieusement,  7nost  conscientious  'manner,  qu'il 
fut,  it  was.  voici  la  vôtre,  here  is  yours,  maraut,  rascal. 
roi,  king,  animaux,  animals,  il  t'appartient  bien,  it  become* 
thee  ivell.  vraiment,  truly,  donner,  give,  plus  petite,  smaU 
lest,  mourras,  shall  die.  à  l'instant,  imrmtdlately.  i'étend  sur 
]e  carreau,  kills  him  upon  the  spot,  eh  bien,  %vell.  Renard, 
Ileynard,  partage,  viake  the  shares,  as  de  la  conscience, 
art  conscientious,  rusé,  cunning,  mit,  put.  ensemble,  toge- 
ther, ne  s'en  réserva  que  très-peu,  resirved  only  a  little 
for  himself,  qui  est-ce  qui  t'a  appris,  '^u^oihas  taught  thee, 
partager,  share,  si  bien,  so  well,  piu  foi,  faith,  sire^  sire, 
«té,  been,  maiire,  master. 
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L'homme    sage    et   prudent   salt   tirer    avantage   des 
fautes  et  des  folies  des  autres. 

FABLE  LXIX. 

Le  FtiL  d'Artifice  et  le  Brochet. 

ÎL  y  eut  à  la  fin  d'un  jour  clair  et  serein,  un  feu  d'arti- 
fice sur  une  rivière  :  au  bruit  des  pétards,  et  à  la  vue 
de  mille  serpentaux,  tous  les  poissons  grands  et  petits 
furent  terriblement  eiTra)  es.  Ah  i  s'écrièrent-ils,  trem- 
blant de  peur,  le  monde  va  finir.  Que  chi-icun  de  nous 
son;j-e  à  la  conscience.  Nous  le  méritons  bien,  cîit  un 
brochet  pénitent  :  nous  nous  nians^eons  les  uns  les  autres 
sans  jvrsericcrde  ;  malheur  au  plus  foible;  je  m'en  re- 
pents de  toute  mon  âme.  O  Jupiter  I  aies  pitié'  de  notre 
race:  fuis  cesser  ce  feu  exteinrinaceur  ;  je  t'en  conjure; 
et  jeté  promets  au  nom  de  tous  les  autres,  de  ne  plus 
manger  ceux  de  mo'i  espèce.  Pendant  que  le  poisson  pé- 
nitent impioroit  la  clémence  de  Jupiter,  le  ieu  cessa: 
la  peur  cessa  aussi,    et   l'appéiit   revhit,    cnacun   alors  ne 


L'homme  sage,  a  nuise  man.  sait  tirer,  knoxvs  how  î9 
reafi . 

Fable  LXIX.    Feu  d'artifice,  Fire   Work,  Brochet.  Pik^, 

Il  y  eut,  there  nvaa.  fin,  end.  jour  clair  et  serein,  clear 
and  serene  day.  rivière,  rtoer.  a«  bruit,  at  the  nci^e.  pé- 
tards, crackers,  vue,  si^ht.  mille  serpenteaux,  thousand 
ser/ie7its.  poissons,  Jishes.  grands,  large,  petits,  S7nall.  ter- 
rii)iemeut,  terribly,  effrayés,  frightened,  s'ecrièrent-iis, 
cried  tiiey  out.  tremblant,  trembling,  de  peur,  ivith  fear. 
monde,  world,  va  finir,  is  near  its  end.  (jue  ch.acun,  let 
every  one.  soui^e  à,  mind.  le  méritons  bien,  deserve  it 
indeed,  nous  mangeons  les  uns  les  autres,  eat  one  another, 
miséricorde,  mercy,  maiiïeur,  nvoe.  plus  foible,  lueakn-ess, 
Ki'en  repens,  repent  it.  de,  ivitn.  âme,  soul,  aies  pitié, 
take  iiity.  fais-  cesser,  {lut  an  end  to.  feu  extermina- 
teur, destroying  fre.  t'en  conjure,  conjure  thee,  promets, 
^iromii^e.  au  nom,  in  tne  name,  de  ne  plus  manger,  no 
more  to  eat.  espèce,  sfiecies.  pendant  que,  -whilst,  impioroit, 
imjilored.  cessa,  ceased,  aussi,  likewise,  revint,  returned,  alors. 
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aon^e    qu'n  .Icjeûner,    et  le  brochet  pénitent   man^^ea  «a 
autre  brochet. 

0*?i   fait  mille  promesses^quand  on  est  en  danger  î  eu 
est-on  sortij  on  ne  pense  pas  à  les  accomplir. 

FABLE   LXX.      -       ^ 

Le   Chat  et  la   Sou->'is. 

UNK  sorr.n5  rusée  (e'îes  le  sont  presqiies  tontr.s)  fut 
prise  dans  une  souricière.  Un  chat  de  bon  appétit, 
atUi ,^  par  rôdeur  du  Lird,.  vint  flaii'er  ie  trebuchet  :  il  7 
vit  la  souris  ;  quel  repas  pour  messire  Grinpeminaud  ! 
ma  petite  commère,  demandu-l-ii,  lorgnant  d'un  air  hv- 
pocrite  la  belle  prisonnière,  que  faites  vous  ici  ?  Je  ^suis 
charm:=  de  vo  is  voir,  et  las  de  vous  faire  la  r^uerre  :  nous 
avons  trop  long-tennips  vécu  en  inimitié:  si  vous  pensez 
comme  ntioi.  nous  vivrons  défarmais  en  bons  amis.  De 
tout   mon  cœur,    répondit  Finette. — Q^i  !    tout  de  bon  ! 


)/icn.    ne   songe,     qu'à    thought  Qnly..    déjeuner,    breakfast, 
mangea,  ate. 

On  lait,  peojtle  make,  înrîle  promesses,  a  thoiLmnd 
firomipc-i.  quand  on  est,  when  they  are.  en  est-on  sorti,- 
are  they  cut  of  it.  ne  songe  pas,  think  not.  les  acconiplir, 
fui/il  thevti. 

Fable  LXX.  Chat,  Cat.  Souris,  Mouse. 

Rusée,  cunning,  le  sont  presque  toutes,  are  almost  c!l 
90.  -prise,  taken,  souricière,  mouse-trafi.  bon,  ^ood.  attiré, 
incited,  odeur,  odour,  lard,  bacon,  vint  flairer,  CG?ne  to 
»mell.  trebuchet,  tràfi.  vit,  sanv.  quel  repas,  ivhat  a  refiast. 
messire"  Grippeminaud,  master  Grbnalkin.  petite  com- 
mère, little  gosdfi.  lorgnant,  ogling, *û'\m  air  hypocrite, 
'u.nth  an  hyfiocri':'^al  air.  belle  prisonnière,  fair  prisoner. 
que  faites-vous  ici,  ivhat  do  you  he^e.  charmé,  x^é'rî/ 
glad,  voir,  see.  las,  tveary.  vous  faire  la  guerre,  nvaging 
•war  with  you...  avons  trop  long-temps,  have  too  long,  vécu, 
lived.^  inimitié,  enmity,  pensez,  tlnnk.  comme  moi,  as  I 
do.  vivrons,  shall  live,  désormais,  henceforth^,  en  amis,  like 
friends,  de,   ivith.    cœur,   hsart.    quoi,    jL'haî.    tout  de    bon. 
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Oui,  sur  mon  honneur — ça  voyons:  pour  rendre  notre 
reconciliation  durable,  ouvrez-moi  ia  porte  :  il  faut  que 
nous  nous  embrassions. — .Avec  plaisir:  vous  n'avez  qu'à 
lever  une  petite  planche  qui  est  de  l'autre  côté.  Gn  ipe- 
Tuinaud  saisit  avec  ses  pattes  le  morceau  de  bois  où  pen- 
doit  la  planche  :  il  se  baisse,  la  planche  se  levé  :  alors 
Fi.iette  s'échappe  ;  ie  chat  court,  mais  en  vain  ;  la  souris 
étoll  déjà  dans  son  trou. 

Il  arrive  quelquefois  qu'on  sert  une  personne  en  vou* 
lant  lui  nuire. 

FABLE  LXXÎ. 

Le   Corbeau    et  le  Faucon, 

N    jeune  corbeau,    dans  la  vigueur  de  l'âge,    voloit 

par  ctessus    les  montagnes,    pour  aller  chercher  de 

quoi  se  nourrir  :  il  rencontra  un  jour,  dans  un  trou,  un 
\ueux  corbeau  tout  pelé'  et  tout  goutteux,  (effet  de  son 
grand  âge,)  et  un  faucon  charitable  qui  lui  apporloit  qu^U 


tcrionsly.  oui,  yes,  ça  yo-yonSjioell  lei  us  see.  pour  rendre, 
to  render,  durable,  '  lasting,  ouvrez,  open,  porte,  door,  il 
faut  que  nous  nous  embrassions,  we  must  embrace  one  ano^ 
ther.  plaisir,  filea^.ure.  n'avez  qu'à  lever,  need  oyily  lift  ufi: 
petite  planche,  llhle  board,  de  l'autre  côte',  on  the  oiher 
Vide,  saisit,  lays  hold,  pattes,  paws,  morceau,  piece,  bois, 
■ivood.  pendoit,  was  hanging,  se  baisse,  stoops,  elle  levé,  r* 
raises,  alors,  then,  échappe,  escapes,  court,  runs,  en  vain, 
in  vain,  trou,  hole. 

II  arrive,  it  happens,  quelquefois,  somt  times,  qu'on 
sert,  that  people  serve,  personne,  person,  tâchant,  cndea^ 
vourmg.  nuire,  to  hurt. 

Fable  LXXî?   Corbeau,  Raven.  Faucon,  Hawk.     . 

Jeune,  yourig.  vipjueur,  vigour,  âge,  age.  voloit,  few, 
par  dessus,  o-acr.  montagnes,  mountains,  pour  aller  cher- 
cher, to  go  in  search,  de  quoi  se  nourrir,  something 
to  feed  upon,  rencontra,  met.  jour,  day.  trou,  hole. 
vieux,  old.  tout  pelé,  quite  bald.  goutteux,  gou^ 
fç.     grand     âge,    great    age.     apportait,     brought,     quel- 
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que  chose  à  mm^-er  ;  c'est  un  fait  veritable  ;  Pllpai  I* 
rapporte.  Je  s.iis  ^ien  fou,  dit  notre  jeune  étourdi  cor- 
beau, de  nie  don  vr  tant  de  peine,  et  de  m'exposer  à  Unt 
de  dix. levers  pou-  ...  •  îourrir;  cependant  à  peine  ai-je  de 
quoi  {ndn;er:  t.ia.is  4Ue  mon  bisaïeul  fait  bonne  chère 
sans  sortu'  de  son  trou.  Ne  ojuj^eons  pas  d'ici.  Il  le  fit 
et  resta  tran  piliie  diuâ  un  coin;  il  attendoit  sa  subsis- 
tance du  faucon:  il  iat  tro  loé.  L'appétit  vient;  k 
pourvoyeur  ne  p.iroît  pus:  eaJu  se  trouvant  foibJe,  après 
avoir  jeaiié  loaiç.te  ops,  il  voulut  sortir  ;  sa  foibîesse  l'en 
empé  :;  ia,  et  il  mourui.  de  faim. 

Fiez-vous  à  i^  provideuce  ;  mais  ne  h  tentez  pas. 

FABLE  LXXIL 

^.  Za   Grenouille  et  le  Renard, 

UNE  grenouiiîe  e-itrè.îî enflent  mai-^-re,.  n'arant  q^e  la 
peau  et  les  os,  se  mit  ea  tête  de  passer  pour  méde- 


que  chose,  something,  à  manger,  to  eat.  fait,  fact,  véritable, 
true,  rapporte,  relates,  bien  fou,  a  fool  indeed,  e'tourdi  cor- 
beau, heedlcHH  ra\-en.  me  ()onner,  give  myself,  tant  ^e 
peine,  .^o  much  trouble.  ra'expoScir,  expose  myself  tant  de, 
so  many,  subsister,  subsist,  cependant,  however,  à  peine- 
ai-je  de  quoi  manger,  I  have  hardly  any  thln<^  to  eat.  tandis 
que,  whilii.  bisaïeul,  great  grandfather.  Tait  bonne  chère, 
makes  good  cheer,  sails  sortir,  ivithout  goivg  out.  ne  bou- 
geons pas  d'ici,  let  us  not  stir  from  hence,  fit,  did.  resta 
tranquille,  remained  quiet,  coin,  corner,  attendoit,  expect' 
ed.  subsistance,  siistenance.  trompé,  mistaken,  vint,  came, 
pourvoyeur,  purveyor,  ne  parut  pas,  d:d  not  apftear.  en- 
fin,  at  last,  se  sentant  foible,  feeling  himself  nveak.  après 
avoir  jeûné,  after  having  fasted,  long-temps,  a  long  time. 
Touiut,  was  loi-Uing.  sortir,  to  go  out.  foiblesse,  tveaknest. 
«mpêcha,  hindered,  mourut  de  faim,  di  d'^jith  hunger. 
Fiez-vous,  trust,  ne  la  tentez  pas,  tempt  her  out. 

Fable  LXXIL  Grenouille,  Frog.  Renard,  Fox. 

Extrêmement  maigre,  extremelu  lank,  n'ayant  que  la 
peau  et  les  os,  being  nothing  but  skin  and  bones,  se  mit 
•il    tête,    took    it    into    his    head,    passer,    to  pass,    méde- 
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GÎn^  et  sortant  de  son  marais,  elle,  publia  qu'elle  saroît 
guérir  toutes  sortes  de  maux  :  les  aiiiniaux  s'assemblèrent 
autoui^  d'cle.  Amis,  dit-elle,  ne  craignez  pius  ies  mala- 
dies :  j'ai  un  renifrde  iiifaiijib^e  pour  gue'rir  radie  lenient 
les  pius  iiivctére'es  ;  c'est  un  spécifique  universel  que  j'ai 
trouve  après  plus  de  cinquante  ans  de  pratique  et  d'ex- 
périence :  je  veux  le  rendre  public  pour  le  bien  de  la  race 
a'^jimale.^  Un^renard,  examinant  de  près  la  figure  de  la 
grcDuuilîe,  lui  dit  avec  un  air  de  mépris.  Commière,  ap- 
prenez au  moins  à  parler  ;  votre  jargon  est  inintelligible. 
^Mais  de  grace,  dites-moi,  comment  osez  vous  pre'tendrê 
guérir  les  autres?  puisque,  vous  ne  pouvez  vous  guérir 
vous  n^sne  de  votre  voix  rraïque,  de  vos  joues  maigres, 
et  de  votre  c'ups  plein  de  pusiuies.  ^     .. 

Médecin,  guçris-t«i  loim'me,  est  ua  proverbes  véri- 
fie d  ^  cette  fiiblc.  On  doit  être  txcmpt  des  déLuts  que 
Vqïi  voudroit  corii^er  dui.»  ies  autres.  ^ 


cm,  fihysidan.  sortant,  getting  out.  migrais,  fen.  T)iTbîia, 
tnaat  rirodamation.  savoit  %vÂx\v,  knew  hov)  to  cure  X^xx'^^^ 
sortes  de  maux,  ail  son,  ./  rvi^s.  \' assemblèrent  autour 
de,  gathered  round,  amis,  friends,  ne  craignez  p:us  ies 
maladies,  do,^î  ^  fer  dhea.es  any  longer,  radicalement, 
rad^calty.  pius  mvctcrees,  7no5^  hwetcrate.  trouvé,  \^zW 
out.  apif^s,  after,  pius  cinquante  ans,  more,  t/mn  fftt, 
ye..rs.  pratiqua,  practice,  veux,  am  willing,  rendre,  rmder, 
bien,  ben^ft.  i^^^^vm^,  cxœndnhig.  à.  p.Ag.  „^^.,,  ^^^ 
pns,  contemlit.  commère,  go,,l:i.  ^auprenez,  l.ctrn  au 
moms,  a^  least.  parler,  to  .l^caL  j.vgo./  gibber, 
tek.  de  ^  grace,  firay.  dite.,  tell.  cLn^n.^.t  osez- 
vous  preteiKÎre,  how  dare  you  prctmd.  puisque,  dnce 
ne  pouvez,  cannot,  vous-même,  vourp-''-  .  '  ^  -.nou"' 
hcar,e  -voice. ^^^  che.k,.  corps,  lody.  ^'-^  :.%//'  .t^Z 
txdts,  àiiGieréi  ^-  ^     '    ^^^'^ 

Guéîis-toi  toi-même,  heal  thyself  vérifié,  veH/î. 
e^,  on  dou  être  exempt,  peop/e  4..,  fV^ 
^:r^     ^^-^•.^'-    voudront,     they     ^.ould.     coj^ 
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FABLE  LXXIIL 
UAne  Mesaê^  le   Ccrbeau^  et  le  Lou  ft. 


Y  TN  âne,  ayant  un  abcès  sur  le  dos,  paissoit  dans  une 
\^  prairie;  un  corbeau,  très  carnassier  et  amateur  d'ul- 
cères, fondit  sur  iui,  ei  etifonça  son  bec  dans  la  plaie.  Le 
baudet,  -ee  scutu'U  vivement  piqué.,  se  mit  à  sauter,  à 
faire  des  gambades,  et  à  braire  de  toutes  ses  forces:  Le 
corijeau  ne  bougeoil  pas.  A  cette  vue,  un  rustre  qui  se 
trouvoit  aux  environs,  éclata  de  Tire.  l>n  icup  entei.uant 
le  bruii  que,  i'yjboit  l'âne,  sortit  du  bois  pour  voir  ce  que 
c'etoit:  s'imagina  que  ie  corbeau  dévoroit  nialtre.' Grisou. 
Voiià,>dit-il,  l'injustice  du  monde.  Un  pi.uvre  loup  af- 
famé, à  ia  place  de  cet  oiseuu,  auvoit  été  sivilé,  hué,  ^et  as- 
soniuié,  uu  iieu  qu'oii  ne  fait  que  rire  ce  la  cruuuic  du 
corbeau. 


Fable  LXXîIL  Ane  blessé,    IVcunded  Jss. 
Corot  au,  Raven.     Loup,    iVclf. 

Ayant,  having,  abcès,  imposthume.  le  dos,,  hi.^  back. 
paissoit,  nvas  grazing,  prairie,  meadoivs.  très  carnassier, 
very  voracious,  amateur,  loiter,  ulcères,  v-tctrH.  fondit, 
stooped  doxvn.  enibijça,  thrusted.  bec,  bill,  plaie,  v.oimd. 
baudet,-  ass.  se  ser.u  ni,  feeling  himself,  vivem.ent  piqué, 
stung  to  the  quick,  se  mit,  btgan.  à  sauter,  to.skifi.  kâre 
des  i^ambades,  frisk,  braire,  braij.  de,  ivzth.  ne  bou-^ 
geoit  pas,  did  not  stir,  à,  at.  vue,  sight,  rustre,  cloivn, 
se  trouvoit,  ii'as.  aux  environs,  thereabouts,  éclata  de 
Tire,  broke  out  into  laughter.  e;Uendant,  _  hearing,  bruit, 
noise,  faisoit,  ?}iade.  sortit,  caii.e  cut.  bois,  '  wood,  pout' 
voir,  tfi  see.  c'ttoit,  tvas  the  matter,  s'imagina,  imagined^. 
dévoroit,  devouring,  maître  (J,\\hon., .%M&ter  Grizzle  voilà, 
b.ehoid.  monde,  nvorld.  pauvre,  poor.  -A^dimé,  famished,  à  la 
piuce  de  cet  oiseau,  in  this  bird's  place,  auroit  été,  ivould 
have  been,  sifïié,  hissed,  hué,  hooted  at.  assom.mé,  knocked,^ 
doiim.  an  lieu  que,  whereas,  on  ne  fait  que  rire  de,' 
they  only  laugh  at.   cruauté,  cruelty.    ■ 
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Les  mêmes  choses  ne  paroissent  pas  fcu'ours  les 
îriêmes  à  difTérentes  personnes.  L'ignorance  ei  la  partiii- 
hié  nous  font  quelq-jefois  tomber  clans  des  mtprites,  et 
l'on  condamne  souvent  comme  crimes  dans  les  u..s,  Cî 
dont  on  ue  fait  que  rire  dans  les  autres. 

FABLE  LXXIV. 

Xi?   Renard  tt  le   Coq. 
T'RERE,  dit  un  renard  de  bon  appétit,  \   un   Yieux   coq 


perche  sur  les  branches  d'un  chepe,  nous  ne  somnics 
plus  ennemis  :  je  viens  "Tannoncer  une  pûix  générale  :  de- 
scends vite  que  je  t'embrasse.  Ami,  répliqua  le  coq,  je 
ne  pouvois  jamais  apprendre  une  nouvelle  plus  agréable  ; 
mais  attends  un  petit  moment  ;  je  vois  deux  îevsiers'^qui 
Tiennent  nous  apporter  la  publication  de  la  paix  :  ils  vont 
vite,  et  ils  seront  ici  dans  lU»  instant  :  j'attendrai  leur  ar- 
rivée, afin  que  nous  puisons  nous  embrasser  tous  les 
quatre,  ei  nous  réjouir  de  la  bonne  nouvelle.  Votre  très- 
humble  serviteur,    dit  le  renard,  adieu  ;    je   ne  peux  rester 


Mêmes  choses,  same  things,  ne  paroissent  pus  tou- 
jours, apjiear  nor  always,  font  quelquefois  tomber,  viuke 
sometimes  fall.  mêi^r'i^QSy  mistakes,  on  condamne  souvent, 
we  often  condemn,  comme,  as.  n'est  qu'un  sujet  de  riiée, 
is  only  a  laughing  matter. 

Faele  LXXIV.  Renard,  Fox.  Coq,   Cock. 

Frère,  brother,  hc^w.,  ^09c^.  vieux,  old,  ^txc.\\é,  ficrchcd. 
chêne,,  oak,  ne  somîues  plus,  are  no  longer',  ennemis, 
foes,  viens,  cerne,  annoncer,  to  acqiifJnt  cf.  paix,  fieace. 
descends,  corne  doivn,  vite,  quickly,  t'embrasse,  maïf 
embrace  the c.  ami,  friend,  pouvois  jamai.:,  never  cculd. 
apprendre,  htar.  nouvelle  plus  agréable,  more  agreeable 
nevu-s.  attends,  stay,  peiit,  little,  vois,  see.  deux  Tcvriers, 
ttvo  greyhounds,  viennent,  ctme.  apporter,  bring,  vont 
vite,  gQ  fast,  seront  ici,  will  be  here,  attendrai,  will  wait. 
arrivée,  arri~oal.  afin  que,  that,  pulsaicns,  may.  tous 
quatre,  all  four,  nous  embrasser,  embi-ace  together,  ncus 
réjouir,    rejoice,     de,    at.    ne    peux    rester,    cannot    êtaw 

H 
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plus  lonc^  temps,  une  autre  fois  nous  nous  réjouirons  du. 
succès  de  cette  afiaire.  L'hypocrite  aussitôt  s'enfuit,  très- 
Tuécontent  de  son  stratag-ême,  et  notre  vieux  coq  se  mit  à 
battre  des  aîles,  et  à  chanter  en  dérision  de  l'imposteur. 
Il  est  bon  de  savoir  repousser  la  ruse  par  la'  ruse, 
et  de  se  méfier  des  insinuations  de  ceux  qui  se  sont 
déjà  distingués  par  leur  manque  de  bonne  foi  et  d'hon- 
nêteté. 

FABLE  LXXV. 

ÎM  Forêt  et  le   Bûcheron. 

"N  bûcheron  alla  un  jour  au  bois;  il  regardoit  de 
_  tous  côtés  d'un  air  embarrassé  ;  sur  quoi  les  ar- 
bres, avec  une  curiosité  natu relie  à  quelques  autres  créa- 
tures, lui  de  mandèrent  avec  empressement  ce  qu'il  cher- 
chait :  il  répondit  qu'il  n'avoit  besoin  que  d'un  m.orceau 
de  bois  pour  taire  và\  manche  à^sacoignée.  Les  arbres 
délibérèrent,  et  il  fut  résolu  presque  unauimement,  que 
îe  bûcheron  auroit  un  bon  morceau  de  frêne  ;  m.ais  à 
peine   l'eut-il  reçu,    et   eut-il   ajusté  le  manche  à  sa  coig- 


plus  long  temps,  Icnger,  autrc-fcis,  another  ti7y:e.  nous 
réjouirons,  ivill  rejdcc,  du  succès,  ut  the  sitccess.  aussitôt, 
immediately,  s'enfuit,  ra7i  anvay,  très-mécontent  de,  much 
discontented  ivith.  se  mit,  began,  à  battre  des  ailes,  to 
flutter,  chanter,  cro%v.  imposteur,  impostor. 

Bon,  a  good  thing,  de  savoir,  to  know  how.  repousser, 
refiel.  ruse,  craft,  ruse,  cunning,  se  ir.eficr,  miatm&i.  se 
sont  déjà  distingués,  have  already  disîinguiehed  themselves, 
manque,  ivant.  bonne  io^  faith,  honnêteté,  honesty,  ^ 

Fable    LXXV.     Forêt,    Forest.     Bûcheron,    Wocd-cutter. 

Alla,  nvenî.  jour,  day,  au  bois,  in  the  wood,  regar- 
doit,  looked,  de,  on.  côtés,  sides,  air  embarrassé,  perplexed 
air.  sur  quoi,  upon  which,  arbres,  trees,  quelques,  some. 
demandèrent,  asked,  expressément,  eagerness,  cherchoit, 
looked  for.  n'avoit  besoin  que,  wanted  only,  morceau,  piiece. 
faire,  to  make,  manche,  handle,  eoignée,  hatchet,  délibérè- 
rent, deliberated,  résolu^  resolved,  presque  unanimement, 
almost  unanimously,  auroit,  should  have,  bon,  good,  frêne, 
Mih,  à  peine  l'eut-il  reçu,  ne  had  no  sootier  received  it,  ajusté 
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née,  qu'il  cominsiiÇi  à  couper  à  droite  et  à  gauche,  et  à 
tailler  sans  distiiiction,  de  sorte  qu'avec  le  temps  ii  abbat- 
lit  les  arbres  les  plus  beaux  et  la^  plus  grands  de  la  forêt. 
Ou  dit  qu'alors  le  chêne  paria  ainsi  au  liètre  :  Frère,  voilà 
le  iVuit  de  notre  sotte  générosité. 

Rien  de  plus  commun  que  l'ingratitude  ;  mais  c'est 
le  comble  de  la  méchanceté',  qu.uVd  un  ingrat  se  sert, 
contre  son  bienfaiteur^  des  bienfaits  qVi!  en  a  reçus, 

IJ Araignée  ci  Is    Fer  à   Soi^, 

J  J^^  ^ai-aignc,  etoit  occupée  à  tendre  sa  toile  d'un 
'i^  côte  d'une  chambre  à  Taucre  ;  un  ver  ii  sole  lui  de- 
manda, ^  pourquoi  elle  employoit  tant  de  temps  et  ds  tra- 
vail à  ndre  un  grand  nombre  Ce  lignes  et  '  de  cercles. 
Tais-toi,  insecte  igiîorant,  .répondit  l'araigne'e  en  colère  ; 
ne  me  troublée  pas:  je  travaille  pour  transmettre  mon  nom 
^  la  postérité  :  la  renommée   est  Vvl^iz  de  mes  Doursulles. 


Jiiied.  commença,  àeg-a?i.  couper,  éo  cm,  à  droite  et  a 
gauche,  o?2  hh  right  and  left,  tailler,  heiu.  de  sorte  que, 
so  that,    avec   le   temps,  in  time,    abbatit,  fell,   plus  beaux, 


...^..    .^.v^^    ^^    Lcuiijs,   cil   u/ne.    aooatit,  jet 
finest,   plus  grands,  greatest,  on  dit,   it  is  "said,  'alors,  then. 
chêne,    oak.    parla  ainsi,    sfioke    thus,    hêtre,    beech,    frère, 
brother^  voilà,  bshold.  sotte,  foolish. 

^  ^Rien  de  plus,  nothing  more,  comble,  highest  pitch. 
méchanceté,  tvickedness.  quand,  ivhen.  ingrat,  ungrateful 
person,  se  sert,  makes  use.  bienfaits,  benefits,  reçus,  received. 
contre,  against,  bienfaiteur,  benefactor. 

Fable    LXXVI.     Araignée,    Sjiider.     Ver  à    soie,     Silk^ 


worm. 


^  ^  Occupée  à  tendre,  busied  in  sjireadir.g.  toile,  tvsb.  d'un 
cote,  from  one  side,  chambre,  room,  lui  demanda,  asked  her. 
pourquoi,  wny.  employoit,  sfient.  tant  de  temps,  sa  much  time. 
travail,  labour,  a  faire,  in  making,  grand,  great,  lignes,  Unes. 
tois-toi,  hold  your  tongue,  en  colère,  in  a  Jiassioîi.  ne  me 
trouble  pas,  don't  disturb  me.  travalJie,  work,  transmettre, 
transmit,  nom,  7zame.  venov^raéc,  fbi;ie.  cbjet,  object,  pour- 
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Tu  n'es  qu'un  eoI  de  rester  erifermé  dans  ta  coquille,  et- 
ensuiie  d'y  mourir  de  fdim  :  voilà  la  recompense  et  le 
f;uii  de  ton  ouvrag-e.  Pendant  que  dame  araignée  parloit 
avec  tant  de  bon  sens,  une  servante,  entrant  dans  la  cham- 
bre pour  donner  à  manger  au  ver-à-soie,  vit  la  faiseuse  ds 
lignes  et  de  cercles,  l'enleva  d'un  coup  de  fori  balai,  et 
cictruisit  en  même  temps  i'araignée,  son  ouvrage,  et  ses 
espérances  de  renom. 

ÎI  est  très'commun  de  trouver  des  sots  qui  mépri- 
sent les  ouvrages  des  autr-^s,  et  qui  se  vantent  ds  leurs 
productions  superficielles  qui  n'ont  souvent  qu'un  jour 
d'existence,  ..^ 

FABLE  LXXVIÎ. 

La   Guenon  et  sa   Gue?iuchr. 


J 


UPÎTER  un  jour  assembla  tous  les  animaux  devant 
son  tribunal  pour  examiner  lequel  d'entre  eux  avoit 
les  pkîs  beaux  enfans.  Toutes  les  be'tes  parurent  :  la  gue- 
i-on  s'y  rendit  la  dernière.  Asia  vue  de  la  gueniicb.e,  ras- 
semblée fit  de    grands   éclats   de   riie.       Votre   jugement, 

'suites,  pursuits,  n'es  qu'un  sot,  art  but  a  fool,  rester  en- 
f;;rmér  remain  shut  nfi.  coquille,  shell,  ensuite,  after^xard'^. 
y  mourir  de  faim,  starve  in  it.  voilà,  that  is.  rccornpei^a?, 
reisard,  ouvrage,  ''ivork,  pendant  que,  ivhilsf.  parloit,  nva* 
blisaking.  tant  de,  so  much,  bon  sens,  good  sense,  servante, 
7naid.  entrant,  comirig.  donner  à  manger,  feed,  vit,  sa~u\ 
faiseuse,  maker,  enleva,  sTvefit  cnvay.  d'un  coup,  ivith  a 
.-ircks^.  balai,  ùrco?n.  détruisit,  destroyed,  en  même  temps, 
at  the  same  time,  espérances,  hopes,  renom,  renown. 

Ties  commun,   very   CQ?n?non.    trouver,    to  find,    sots, 

f-joU.  mé,prisent,  despise,  ouvrages,  works,  ^e  vantent, 
toast,  n'ont  souvent,  have  often,  qu'un  jour  d'existence, 
lui  one  dafs  existence. 

Fails  LXXVII.  Guenon,  Monkey.  Gucnuche,  Young  on». 

Jour,  day.  asseîxïbla,  csftembled,  animaux,  animah.  de- 
cant, btfore,  examiner,  examine,  iequel  d'entre  eux,  ivhich 
amoi-g  them.  :çi\w%  beaux  eaf*ns,  prettiest  chUdren.  bêles, 
beaàîB.  parurent,  appeared,  s'y  rendit,  ivcJit  thither,  der- 
5)icre,  laéî.  à  la  vue,  aï  the  sight,  guenuche,  young  monkey. 
£t  de  grands  cchts  de  rircj   broke  out  into  a  Uud  lavght^. 
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dit  la  guenon,  clignotant  des  yeux,  et  fronçant  les  sour- 
cils, no  décidera  pas  en  cette  matière;  c'est  à  Jupiter 
qu'il  appartient  de  dpnner  le  prix  de  la  beauté,  à  qui  le 
méritera  le  mieux.  Je  trouve  dans  ma  guenuche  tant 
d'agréiiiens  qu'elle  me  semble  digne  d'être  pré'terée  aux 
vôtres.  Examinez  ces  petits  yeux  pétillans,  cet  air  vif  et 
enjoué,  ce  visage  presque  sembabîe  à  celui  de  l'homme  î 
ce  n'est  pas  tout  ;  quoiqu'elle  n'ait  que  six  semaines,  elle 
sait  déjà  mille  tours,  que  les  vôtres  ne  sauront  jamais,  et 
qu'ils  ne  pourront  jamais  imiter.  Tous  les  animaux  firent 
de  nouveaux  éclats  de  rire  ;  Jupiter  même  avec  toute  sa 
gravité  ne  put  s'empêcher  de  faire  de  même  lorsqu'il  eut 
entendu  le  discours  de  la  guenon,  qui  paroissoit  charmée 
de  l.i  beauté  et  des  bonnes  grâces  de  sa  guenuche. 

Les  mères  ont  de  la  partialité  pour  leurs  enfans  :  ils 
les  croient  toujours  plus  spirituels  et  plus  beaux  que 
ceux  des  autres. 


clignottant  des  yeux,  twinkled  tvith  her  eyes,  fi'oncant 
les  sourcils,  knitting  her  broivs.  ne  décidera  pas,  ivill  7iot 
decide,  matière,  matter,  il  appartient,  it  belongs,  donner 
give,  prix,  prize,  le  méritera  le  mieux,  shall  deserve  it  best, 
trouve,  Ji7id.  tant  d'agrémens,  so  many  allurements,  semble, 
seems,  digne,  worthy,  d'être  préférée,  to  be  preferred. 
vôtres,  yours,  petits  yeux  pétillans,  little  sfiarkli/ig  eyes. 
air  vif  et  enjoué,  lively  and  merry  countenance,  visao-e, 
face,  presque  semblable,  almost  alike,  à  celui  de  l'homme, 
that  of  man.  quoiqu'elle  n'ait  que  six  semaines,  though  she 
is  but  six  weeks  old.  sait  déjà,  knows  already,  mille  tours, 
a  thousand  tricks,  ne  sauront  jamais,  will  never  know,  ne 
pourront  jamais,  never  will  be  able,  imiter,  imitate,  de  nou- 
veau, again,  même,  himself  ne  put  s'empêcher,  could  not 
forbear,  d'en  faire  autant,  doing  the  same,  lorsqu'il  eut  en- 
tendu, when  he  had  heard,  discours,  discourse,  paroissoit 
charmée,  appeared  diarmed.  de,  with,  bonnes  graces, 
good  graces. 

Mères,    mothers,    ont,    have,  croient   toujours,  always 
think,  plus  spirituels,  more  witty,  plus  beaux,  prettier, 

H  3 
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'  FABLE  LXXVill. 

Le  Lion  ëe  firé/mrant  à  la   Guerre. 

TT  A  guerre  étant  déclarée  entre  les  animaux  et  les  oî- 
j|__^  seaux,  (malgré  leur  instinct,  ils  sont  aussi  fous  qu3 
les  hommes)  le  lion  en  donna  avis  à  ses  sujets,  et  leur 
ordonna  de  se  rendre  à  son  camp.  Parmi  un  grand  nom- 
bre d'animaux  qui  obéirent  aux  ordres  de  leur  roi, 
des  ânes  et  des  lièvres  se  trouvèrent  au  rendez-vous. 
Chaque  animal  offrit  ses  services  pour  le  succès  de  la 
guerre  :  l'é'éjDhant  devoit  porter  les  bagages  de  l'armée, 
i'ours  entreprit  de  iaii'c  les  assaults,  le  renard  proposai 
de  niénager  les  ruses  et  les  stratagèmes,  le  singe  promit 
d'amuser  l'ennemi  par  ses  tours.  H  en  voyez,  dit  le  cheval, 
les  ânes,  ils  sont  trop  lourds  ;  et  les  lièvres,  iis  sont  su- 
'jets  à  des  terreurs  paniques  Point  du  tout,  dit  le  roi  des 
animaux,  notre  armée  ne  seroit  pas  complete  sans  eux  : 
les  ânes  nous  serviront  de  trompettes,  et  les  lièvres  de 
cou  nie  rs. 


Fâels  LXXVIII.    Lion,    J.ion.    se  préparant,    t^reîiarin^ 
himself,  à  la  guerre,  for  ivar. 

Etant  déclaré,  being  declared,  entre,  between,  ani- 
maux, animal,  oiseaux,  birds,  malgré,  notiviîh  standing, 
raissi  fous,  as  fcols.  nommes,  men.  en  donna  avis,  gave 
adrôîce  of  it.  sujets,  subjects,  ordonna,  ordered,  de  se  ren- 
dre, to  reflair,  champ,  canifi.  parmi,  among,  grand,  great. 
obéirent,  obeyed,  roi,  king,  ânes,  asses.  lièvres,  hares,  se 
trouvèrent,  appeared,  au  rendez-vous,  at  the  rendezvous. 
chaque,  each,  offrit,  offered,  devoit  porter,  ivas  ta  carry. 
armée,  army,  ours,  bear,  entreprit,  undertook,  mener,  te 
lead,  assaults,  assaults,  renard,  fox.  se  proposa,  intended. 
ménager,  manage.  i\ï%gs,  cunnings,  singe,  c/zd".  promit, //re- 
inised?  amuser,  amuse,  tours,  tricks,  renvoyez,  send  back. 
cheval,  horse^  sont  trop  lourds,  are  too  heavy,  sujets,  sub-^ 
Kcts.  terreurs  paniques,  panic  fears,  point  du  tout,  not  ai 
"cil.  ne  seroit  ])as,  -ivould  not  be.  serviront  de,  will  serve  for._ 
troîT^pettcs;  trumpcîors,  courriers;  couners. 


[5^1 

Il  n*f  a  point  de  membre,  danâ  un  corps  politique, 
qui  ne  puisse  être  utile.  Un  homme  de  bon  sens  sait 
tirer  avantage  de  tout. 

FABLE  LXXIX.. 

I  ^  IJAne  Mcconîcrd, 

UN  pauvre^  âne,  transi  de  froid  au  milieu  de  l'hiver^ 
soiipiroit  après  le  priuieiT^ps  ;  il  vint  assez  tôt,  et 
maître  baudet  fut  obligé  de  travailler  depuis  le  matin 
jusqu'au  soir  :  cela  ne  lui  plaisoit  pas  ;  il  étoit  naturelle- 
ment  pares3;;ux  :  tous  les  ânes  Je  sont.  Il  désn-e  voir 
Tcte' ;  cette  saison  est  "beaucoup  plus  at^re'able  ;  elle  arrive. 
Ah  I  qu'il  fait  chaud  î  s'écria  maître  Grison  :  je  suis  tout 
eiî    eau  :      l'automne    me     conviendroit    beaucoup     mieux. 

II  se  trompa  encore  ;  car  ii  fut  obligé  de  porter  au 
marché  des  paniers  remplis  de  poires,  de  pommes,  de 
cIxjua,  et  de  toutes  j:ortes  de  provisions  :    ii  n'avoit  pas  de 


Il  n'y  a  point  de,  there  is  no.  corps,  body,  ne  puisse 
être,  may  not  be.  utile,  of  use.  homme,  vian.  bon  sensj 
g'ood  sense,  fait  tirer,  knows  how  to  take,  tout,  every  thing. 

Fable  LXXIX.     Ane  mécontent,    dlsccnienied  As*, 

Pauvre,  poor,  transi  de  froid,  benutnbed  vjith  cold,  en 
milieu,  in  the  -middle,  hiver,  ^nnter.  soupiroit  après,  long" 
ed  for,  priiHemps,  s/iring-.  vint,  ca?ne  on.  assez  iàti  eoon 
enough,  m.aitre  Baudet,  lyiaster  Grizzle,  fut  oblige,  ivas 
Qhliged.  travailler,  ^ioork.  depuis  le  malin  ju^u'au  soir^ 
froin,  morning  till  night,  cela,  that,  ne,  piaiçpit  pas,  fileased 
not.  nature'fement,  naturally,  paresseux,  l^zy.  le  sont, 
are  so.  désire,  desire*,  voir»  sec.  été,  summer,  saison,  sea^ 
son.  beaucoup  plus,  a  great  deal  -niore.  arrive,  arrives» 
qu'il  f^it  chaud,  hotv  hot  it  is.  s'écria,  exclaimed, 
Grison,  Grizzle,  suis  tout  en  eau,  am  cil  over  in  a  su^eat, 
automne,  auîu?nn.  •  me  conviendroit,  ^vould  cuit  me, 
beaucoup  mieux,  a  great  deal  better.  se  trompa 
encore,  ivas  again  mliîaken.  car,  for,  porter  a\i 
marché,  ^  cari-ij  to  market,  paniers,  hampers,  l'emplis, 
full,  poires,  pears,  pommes,  apples,  choux,  cabbages, 
iortes,      «»r/j.     n'avoit     pas     d§     repos;     had    no     resi. 
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repos  ;  \  peine  avoit-il  le  temps  de  dormir.  Sot  que 
j'etois  de  me  plaindre  de  Thiver,  dit-il  ;  j'avois  froid,  il 
est  vrai  ;  mais  du  moins  je  n'avois  rien  à  faire  qu'à  boire 
et  à  m.anger  ;  et  je  pouvois  me  coucher  trar.quillement 
toute  la  journée,  comine  ua  animal  d'importance,  sur  ma 
litière. 

Chaque  saison  de   la  vie  a  ses  avantages  et  ses  incon- 
venicns  :  l'homme  prudent  ne  se  plaint  d'aucune. 


FABLE  LXXX. 


Le  P.enard  et  la   Cigogne. 

NE  cii^og*ne  rencontra  un  renard  au  coin  d'un  bois  ; 
\^  Bon  jour,  compere,  lui  dit-elle  :  il  y  a  long-temps 
que  je  ne  vous  ai  vu  :  si  vous  voulez,  nous  irons  diner  en- 
semble chez  moi.  Volontiers,  dit  maître  Renard,  je  ne 
fais  point  de  cérémonies  avec  mes  amis  ;  k  l'instant  ils 
partent.  Le  compère  avoit  bon  appétit,  (les  renards  n'en 
manquent  pas;)    il  espéroit  faire  un  bon  repas;    mais  il 


à  peine  avoit-il  le  temps,  he  had  hardly  time,  dormir,  sleefi, 
sot  que  j'étois,  iv hat  a  fool  I  was.  me  plaindre,  complain. 
j'avois  froid,  /  loas  cold,  vrai,  true,  du  moins,  at  least, 
ii'avois  rien  à  faire,  had  nothing  to  do.  qu'à  boire,  but  to 
drink,  manger,  eat.  pouvois  me  coucher,  coidd  lay  -myself 
down,  tvanquillement,  quietly,  journée,  day  longi  comiae, 
like,  litière,  litter. 

Chaque,  every,  vie,  life,  avantages,  advantages,  in- 
conveniens,  h-i^nnveraences.  I'hcmnie  prudent,  a  iirudtnt 
man.  ne  se  plaint  ô'aucune,  complains  not  of  any. 

Fable  LXXX.  Renard,  Fox.     Cigogne,  Stork. 

Rencontra,  met.  an  coin,  at  the  corner,  bois,  wood. 
bon  jour,  good  day.  conTpère,  compeer,  il  y  a  long-temps 
que  je  ne  vous  ai  vu,  I  have  not  seen  you  this  long  while. 
voulez,  will,  irons  diner,  shall  go  and  di?ie.  ensemble, 
together,  chez  moi,  at  my  house,  volontiers,  willingly^ 
ne  fais  point  de,  7nake  no.  amis,  friends,  à  l'instant, 
immediately,  partent,  set  out.  n'en  manquent  pas,  want 
none,      esperoit,      hoped,      faire,      77iake,      repas,      repast. 
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comptoit  sans  Eon  Iiôte.  Dame  Cigogne  lui  présenta  un 
haclfs  dans  une  bouteille  si  étroite,  qu'il-  n'eu  put  goûter. 
ConimeiTf  trouvez-vous  cette  viande  1    lui  demanda  l'oiseau. 

Tr^s  bonne  I    répondit  l'animal..... Mangez  donc _. 

vous  ne  mangez  pas je  vous  prie,  faites  comme  nioi 

J'ai  assez  mangé,  commère;  il  faut  que  vous  veniez  de- 
main diner  chez  moi. ....De  tout  mon  cœur  ;  je  n'y  man- 
querai pas.  Dame  cigogne  y  alla;  le  renard  l'attrapa  à 
son  tv)ur,  et  lui  offrit  dans  un  plat  de  la  bcuillie  très  claire, 
qu'elle  ne  put  goûter.  Courage,  commère,  dit-il  en  la- 
pant ;  faites  comme  si  vous  étiez  chez^  vous.  Vous  me 
régaUtes  hier,  il  est  juste  que  je  vous  regale  aujourd'hui. 
Une  parla  pa?  long  temps;  il  eut  bientôt  avale  toute  la 
bouillie,  et  pour  se  venger  de  la  cigogne  qui  s'étoit  nic- 
quée  de  lui  la  première,  il  la  prit  par  son  long  cou,  et 
l'étrangla. 

Il   est  dangereux  de   jouer  et  de  tromper  ceux   qui 
ioïit  plus  forts  et  plus  rus^s  que  nous. 


comptolt,  reckayii^.  hôte,  beit.  présenta,  presented,  ha- 
chis, minced  meat,  bouteille,  bottle,  si  étroite,  so  nar^ 
row.  n'en  put  goûter,  coulsl  v.ot  iasie  it.  comment 
trouvez  vous,  how  do  you  like,  viande,  ?nc'at.  oiseau,  bird, 
très  bonne,  very  good,  mangez  donc,  eat  then,  faîtes 
comme  moi,  do  as  Ida.  assez  mangé,  eat  enou^h.  com» 
mèrcv  go8^i!''  'il  Taut  que  vous  veniez,  y  ou  must  come, 
demain^  to  morron'.  de,  with,  cœur,  heart,  n'y  manquerai 
r>as,  iinil  Jiot  fail,  y"  alla,  ^^vent  thither,  attrapa,  cheated, 
à,  in.  tour,  turn,  offrit,  ojered.  plat,  disk,  bouillie  très 
claire,  x'<rri/  thln  jiap.  ne  put  goûter,  could  not  take. 
courage,  cheer  up.  lapant,  laiping.  faites,  do.  ^ comme 
êî,  a.ç  if.  e'tiez,  ^x-re.  chez  vous,  at  your  houne.  re'gaiâtes, 
treated'!  hier,  yesterday,  juste,  just,  régale,  should  treat. 
au'ourd'hui,  to  day.  ne  parla  pas  long-temps,  did  not 
speak  long.'  eut  bientôt  avale',  had  soon  svoallowed  up. 
pour  se  venger,  to  be  rcvengsd.  s'e'toit  moque',  had 
bantered,  première,  fr&î.  prit,  took,  long  cou,  long  7ieclc. 
étran;.:cla5  strangled. 

Dangereux,  daîigerous.  jouer,  ridicule,   tromper,   cheaîo 
^sont,   are"!  plus   forts',    strot:gcr.   plus   ruses,   more   cunning. 
nous,  Qurseives. 
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FABLE  LXXXI. 

Le   Cham!ii^non  et  le   Gland, 

TTN  gland,    tomb^    d'nn    chêne,    vit   à    ses  .  côt^s    un 

me.,e    d  approcher    si    près   de  tes   supérieurs?     Race   de 

ernoVll  '^'^'^^'''  ^^^^-^  ^^^-^^'  1^^  tête  dans  une  place 
ehnobne  par  mes  ancêtres  depuis  tant  de  générations? 
^e  s.as,tu  pas  qui  je  suis  ?  IHustre  seigneur,  dit  le  cham- 
P,b^>.on,  je  vous  connois  parfaitement  bien,  et  vos  ancê- 
rru^"'-'  '^  ^^^  P;^'^^e'^i^Js  pas  vous  disputer  l'honneur  de 
otie  naissance,  m  y  comparer  la  mienne:  au  contraire 
L        '  '^'^  ^^  '^^'  ^  P^^'-"'^  ^^'°"  je  suis  venu  ;     mais    j'ai 

]omï^''''''.^'''V''^'  '^H^^'  P^^'  i^P^^^  ^'^^x  palais  des 
homme.,  et  je  aonne  un  tumet  délicieux  aux  viandes  les 
pms  exquises  et  ies  plus  délicates  :  au  lieu  que  vous,  avec 
u.m]  orgueil  de  vos  ancêtres  et  de  votre  e.Uraction  vous 
n  ^..^  propre  quA  ciigraisser  des  cochons. 


ABLE     l.X\Xl.     Champignon,     Musàroofn.     Gland, 


^corn. 


l^omh^,  fuUcn.  vit,    mw.   à  ses  côtés,    by  him.   faquin, 
^unarcL   quelle,    .vkat.    hardiesse,    tolUness'  d'approcher 
to    apj^roach       si     près,     so    nea^^.      supérieurs,     suHerior  . 
comment,    ^o...    oses-tu,    ^ar...^   Mo...    lever    la  têle,  hold 
np^  thy   head,    ennoblie,    ennobled,    ancêtres,   aTzces^or*.    de- 
puis, Jor    tant   de,   so   many,    ne  sais-tu  pas,  dost   thou  not 
^^io-^6'.    Illustre    seigneur,    zV/z/^maz.*    lord,     connois,    Â-;zoz^. 
parraitement   bien,  perfectly    nvelL  au.si,    ^oo.    ne   prétendi; 
pas,    mean  not,   disputer,   disfiute,  naissance,   birth,  ni,    ?zor 
y  comparer  la  mienne,  to  compare  mine   to  it.  au  contraire, 
on    tne   contrary    avoue,   ackno.vledge.    sais    à  peine,   hardly 
knovj.    çxou,    from    ^a^hence.     suis    venu,     sfirin^.     qualités, 
9^^^fes     n  avez    pas,    have  not.   plais,  /.Z,^.,.  ^aux    palais, 
t.ic  Palates     hommes,    ....;z.  donne,  ^/i;..    fumet  délicieux, 
d^hcious  favour,     viandes    les    plus   exquises    et    ies    plus 
délicates,  the  most  exqmsire  and  delicate  meats,  au  lieu  nue, 
whereas,  orgueil, /zr/a'..   n'êtes  propre  qu'à,  ar.  ^.'    oid^l  io. 
engrai33er,/a^^df?2.  cochons, /^o^-éf.  ^      '         -^  i^ 
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L'homme  qui  fonde  son  mérite  sur  celui  de    ses   an 
cetres   et   de    son   extraction,    se   rend   ridicule    aux    gens 
senses.     Une  naissance   illustre   est   peu   de   chose   d'elle- 
même,    SI   elle   n'est    soutenue   par    des   qualités   person- 
neiles.  ^ 

FABLE  LXXXIL 

Le   Chat  et  les  deux  Moineaux. 

UN  jeune  moineau  avoit  été'  e'ieve'  avec  un  chat  tr^s 
jeune;  ils  étoient  intimes  amis,  et  ne  pouvoiert 
presque  pas  se  quitter:  leur  amitié  crut  avec  l'a^e 
Katcm  bacanoit  avec  Pierrot,  et  Pierrot  badinoit  avec  la- 
ton  ;  i  un  avec  son  bec,  l'autre  avec  ses  pattes:  il  avoit 
smnd^i^  pas  étendre  ses  griffes  Un  jour  un  moineau 
du  vo.omage  vint  rendre  visite  à  son  camarade.  Bon 
jour,  fVere,  dit4].  Bon  jour,  répondit  l'autre.-, Votre 
serviteur=~Je  SUIS  le  vôtre.  Ils  ne  furent  pas  lonp-temps 
ensemb.e,  ou  il  survint  une  querelle  entre'  eux,  et  R-Uo^ 
pm  le  parti  de   Pierrot.     Quoi,    dit-il,    cet  étrange Ctl^ 


Iionim.e,  man.  fonde,  grounds,  se  rend  ridicule 
renaers  kirnself  ridiculous.  g;ens  sensés,  sensiôle  neo^î^ 
peu  cie  chose,  small  matter,  d'elle-même,  by  itself  n'est 
pas  soutenue,  is  not  su/./.orted.  qualités  personnellc's,  fœr- 
sqvmI  quahiics.  '  ^ 

Fable    LXXXIL      Cha<:,     Cat.     Deux     ^îoineaux,  -  ^..o 
^JiarroTcs. 

^  ^  Jeune,  youvg.  été,  been,  élevc,  broirght  vfi,  t"^s  x-^rv 
mtlmes  amis,  intimate  Ji-iends.  ne  î^ouvoient  \re-ouê 
pas,  could  almost  not.  se  quitter,  quit  mie  another  \vZ^i 
friend.hi/i  crut,  increased.  Raton,  Puss,  badinoit',  ^/w? 
Pienot,  P..////.,  bec,  beak,  pattes,  pa^s.  avoit  soi^,  fook 
care,  de  ne  pas  étendre,  not  to  stretch  out.  o-riffes  claws 
jour,  day.  voisinage,  neighbourhood,  vim  i^endre'  visile' 
came  to  p.ay  a  -visit,  bon  jour,  good  days,  serviteur,  ^^ 
-oant.  le  votre,  yours,  ne  furent  pas  ïong-temps,  nvere  not 
long,  ensemble,  together,  qu'il  survint,^.,  'there  IT, 
querc.le,  quarrel,  entre,  between,  prit  le  parti  de  Pierrn/ 
took     PimtC,     paru       quoi,      ^kat.     ixL^r^"  ^:^:^^ 
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îiasez  hardi  pour  insulter  notre  ami  !  Il  n'en  sera  pas  aîrs«J,- 
j'en  jure  par  tous  les  chats:  ià-clcssus  il  croqrie  l'étran- 
ger Sans  ceremonies.  VraiiTient,  dit-il  un  moineau  est 
unmorceau  friand:  je  ne  aavois  pas  que  les  oiseaux  eus- 
sent un.  goût  si  exquis  et  si  deiicat.  Venez,  xnon  petit 
ami,  dit-il,  à  l'autre  ;  il  faut  que  je  vous  croque  aussi: 
TOU3  tiendrez  compagnie  à  votre  ciimrirade  ;  il  a  quelque 
chose  à  vous  dire. 

Ne  vous  fiez  pas  à  un  ennemi,  quelques  protestations 
d'amitié  qu'il  vous  fasse.  La  compagnie  des  mechanp 
est  toujours  i  craiaidre. 

FABLE  LXXXIIÎ. 

Z,s  Loup,  et  le  Reizard, 

UN  loup,  ennemi  irréconciliable  des  troupeaux,  aroit 
enlevé  une  brebis:  encourant  duns  le  bois,  il  ren- 
contra un  renard  grand  destructeur  de  volaille,  qui  ve- 
Eoit  d'enlever  u'^.e  poule,  et  qui  couroit  pour  la  manger 
dans  son  terrier.  Frère,  dit  maître  Loup,  où  courez-vous 
Si  vile  ?    De   grâce  ne  soyez  pus  si  pressé  :   approchez-vous 


assez  hardi,  bold  enough,  insulter,  utsult.  amt,  friend,  il 
n'en  sera  pas  ainsi,  it  shall  net  be  so.  en  jure,  svjcar.  là- 
dessus,  thereufion.  croque,  eats,  vraiment,  truly,  morceau 
friand,  dainty  kit.  nc  savois  pas,  did  not  know,  eussent,  hud'. 
un  p'oût  si  exquis  et  si  délicat,  so  exquisite  'arid  délicats  a 
taste,  venez,  come,  petit.  Utile,  il  faut  que  je  vous  croque 
aussi.  /  Tiuirj.  eat  you  like-vise,  vous  tiendrez,  yyu''U  keep, 
quelque  cho^iZ^^ovietJÙJ:^.  à  dire,  to  tell. 

Ne  voiîs  fiez  pas,  drrJt  trust,  quelques,  whatever. 
amitié,  fricndzhip:  fasse,  may  make.  iTiéchans,  'wicked, 
toujours,  cM'ays.  à  craindre,  to  be  feared. 

Fable  LXXXIîL     Loup,    Wolf.     Renard,  Fcx, 

Ennemi  incconciliable,  irreconcikable  ennerny.  trou- 
peaux, fcck:>.  erilevé,  carried  wzvay.  brebis,  sheep,  cou- 
rant, runinng.  bois,  ivood.  rencontra,  ifiet.  grand  de- 
structeur, great  destroyer,  volaille,  poultry,  venoit,  had 
jiiHt.  poule,  htn.  couroit,  rem.  manger,  eat.  terrier,  burro^a- . 
frère,  brother,  où  courez-vous  si  vite,  where  do  you  runsofa-n, 
^e  grâce,  pray,  ne  soye^  pas  si  pres^-s,  dr.i't  be  In  such  a  hurry. 


r  ^^  3 

de  înoi,  et  joi^^Tiez  votre  déjeuner  au  mien  :^ il  y  a  long- 
te.i.ps  que  nous  ne  nous  sonnnes  vus;  regalons  nous 
ensemble  aujourd'hui  J'y  consens,  dit  maitre  Rejiard  : 
il  manqua  de  prudence,  en  portant  sa  poule  auprès  du 
loup.  Voyons,  dit  le  destructeur  de  brebis;  par  ma 
foi,  voici  une  volaille  qui  me  semble  grasse  et  tendre  ; 
ce  morceau  est  trop  friand  pour  un  renard:  il  conviendra 
mieux  à  mon  estomac:  c'est  quelque  chose  de  rare  pour 
moi.  Là-dessus  il  croqua  la  poule.  Le  pauvre  renard 
se  retira  tout  honteux,  marchant  en  arrière,^  et  baissant 
les  oreilles,  non  s-.ns  peur  de  tenir  compagnie  à  la  poule, 
et  jura  de  ne  plus  joindre  son  déjeuner  à  celui  du  loup.  ^ 

Les  ruses   sans  prudence   sont  quelquefois    nuisibles^ 
et  rendent  toujours  méprisables  ceux  qui  s'en  servent. 

FABLE  LXXXÎV. 

Le  Paon^  l'Gte^  et  le  Dindon, 


u 


N  paon  étoit  près  d'une  grange   avec  une  oie   et  uu 
dindon  ;  ceux-ci  regardoient   le   paon    d'un    œil    en- 


approchez-vous  de,  corne  near,  joignez,  join,  dejeuner, 
breakfast,  mien,  mine,  il  y  a  long-temps  que  nous  ne 
nous  somm.es  vus,  ^ue  have  not  seen  one  another  this  long 
ivhile.  régalons  nous  ensemble,  let  us  feast  together,  au- 
jourd'hui, to  day.  y  consens,  agree  to  it.  manqua  de,  ivait- 
ed.  portant,  carrying,  auprès,  near,  voyons,  let  tis  see. 
par  ma  foi,  faith,  voici,  hei^e  is.  volaille,  fcn^L  semble, 
seems,  grasse  et  tendre,  fat  and  tender,  m.orceau,  bit. 
trop  friand,  too  -dainty,  conviendra  mieux,  ':vill  better  suit. 
à,  iDiih.  estomac,  staunch,  c'est  quelque  chose  de  rare, 
it  is  something  rare,  là-dessus,  thercujion.  croqua,  ate.  se 
retira,  'u.nthdrew.  tout  honteux,  gidte  ashamed,  marchant 
en  arrière,  g@i7ig  backwards,  baissant,  letting  doivji.  les 
oreilles,  his  ears,  non,  iiot.  peur,  fear,  de  tenir,  of^keejiing. 
jura,  iwore.  ne  plus,  no  more. 

Ruses,  cunnings,  sont,  are.  quelquefois,  sometimes. 
nuisibles,  hurtful,  rendent,  render,  toujours,  ahi^iiys.  me- 
prisables,  contemptible,  s'en  servent,  ^rtix /ce  use  qftheîn. 

Fable    LXXXIV.    Paon,    Peacock.    Oie,    Gooses    Dindon, 
Turkey. 
Près,     near,      grange,     barn,     regardoient,      vieiuedJ 
d'un    oeil    envieux,    ivith   an   envious    eye.     se    mo^^uoient 

I 
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Vieux,  et  se  moquoient  de  son  ùxstè  ridicule.  Le  paon, 
sûr  de  son  mérite  supérieur,  méprisa  leur  envie  basse,  et- 
clala  ses  belles  plumes  qui  ks  ébiouirent.  Voyez  avec 
quelle  insolence  et  avec  quel  orgueil  se  promené  ceite 
tiéature  hautaine,  s'écrie  le  dindon  î  Fut-il-jamuis  ciseau 
Liussi  vain  ?  Si  on  voyoit  le  mérite  intérieur,  les  dindons 
ont  la  peau  plus  blanche  que  ce  vilain  paon.  Quellts 
jambes  hideuses,  quelles  grilTes  bides,  dit  l'cie  I  Quels 
cris  horribles,  capables  d'épouvanter  les  hiboux:  mêmes  ; — 
ÏI  est  vrai,  ce  s^Jt  des  déiauls,  répliqua  le  paon  :  vous 
|)ouvez  mépriser  mes  jiimbes  et  mes  cris  ;  mais  des  cri- 
tiques,  tels  que  vous,  raillent  en  vain  :  sachez  que  si  mes 
jambes  supportoieut  l'oie  ou  le  diadon,  ou  n'auroit  ja- 
ïnais  trouvé  ces  défauts  en  vûU3. 

L^s  fautes   deviennent   visibles  dans  la  beauté  ;  mais    j 
c'est  le   caractère    de   l'envie,    de   n'avoir   d.:-3   yeux   que 
pour  découvrir  et  censurer   de    petits    dsfautSj    cl   d'éire 
iiisensible  à  tojites  ks  beaulés  réelles. 


dcj  7nQckecU  faste  ridicule,  gaudinces.  tmv,  sure,  n.épriscf, 
despised,  basse,  ba<^c.  i'càvà',  di  filaijcd.  belles  plumes,  ./wc/ 
feathers,  éblouirent,  dueled,  voyez,  fice.  quel,  iv'.ai.  orgueil, 
pride,  se  proarène,  lî^ulks,  hautaine,  hau^hîy.  s'écrie. 
i^xdaism,  fut-il  jamais,  t)ai.  there  ever,  olseuu,  tîird.  aussi 
tain,-  so  vain,  û  on  voyoit  "le  mérite  intérieur,  ^ivcre  i^i- 
irlnkv  merit  seen,  peau,  skin,  pius  blanche,  njeliitcr.  quelle;*, 
%vhut.  jambes  hideuses,  hideous  îegfi.  laides  griires,  -ugly 
cluius,  cris  horrlLieSj  horrid-  cries,  épouvanter,  frighteri-ed. 
raêmes,  cvën,  hiboux,  o%vU.  vrai,  true,  i:^  hoid^  those  aie. 
défauts,  dejecta,  pouvez,  may.  mépriser,  despise,  de  te. a, 
i.uch.  (iritiques,  cnticka.  que,  ao.  rciillent,  rail,  saches, 
know.  hU'^\)ûniÂ^-i\->  did  sujiporc.  c\\  ri'i.uroit  jamuis  trouvé 
cci  défuuis,  theae  dejecta  hud  never  bxenfoyrad. 

Deviennent,  'gr^jw.  visible,  ccu^ldcuoua.  beauté,  beavty 
de  n'avoir  d<i3  veux  que,  to  have  eyes  only,  découvrir,  c»*-- 
çQvsr,  censurer;  ccn^..rc.  être,  îo  be.  réelles,  real. 
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FABLE  LXXXV, 

Le  Louji  tt  ie  Cu!^rL 

TN   loup  tv^s   stupUe,  (lb   ne  le   sont  pas  tous),  ayaîM; 

bon  appétit,  trouva  un  cabri  qui  sVtoit  égaré.  Petit 
ami,  dit  i'aiùmal,  carnassier,  je  vous  rencoritre  très  à  pro- 
pos :  vous  ine  ferez  "un  bon  souper  ;  car  je  n'ai  ni  dé- 
jeuné ni  cline  anjourd'iiui,  je  vcus  assure,  S'il  îo.VLi  qua 
je  rneure,  répliqua  le  pauvre  ptiît  cabri,  de  grâce,  don- 
nez-moi une  chanson  auparavant  ;  j'cspire  que  vous  ns 
me  refuserez  pas  cette  faveur:  c'est  îa  première  que  jo 
vous  aie  jamais  demandée  :  j'ui  ouï  diie  que  vous 
étiez  un  musicien  pariait.  Le  Icup  ccmr^e  un  s(  t 
commença  à  hurler,  au  lieu  de  chanter  :  à  Cê  bîUit  1^ 
berger  accourut  avec  ses  cliiens,  qui  lu  mirent  en  fuite. 
Très  biôii,  dit-il  en  s'enalîânt,  je  n^ui  que  ce  que  je  mc- 
rite  :  cela  m'apprendra  une  autre  ibis  à  nie  t^^nlr  àU  u>c- 
tier  de  boucher,  et  non  pa^  à  faire*  k^  mu  ^icien. 

Connoissez  vos  talens  et  votre  capacité.  Un  imbc- 
cille  ne  devroit  pas  prétendre  imiter  un  homme  d'espril 
et  de  gif  nie. 

Fable  LXXXV.  Loup,   Jrj(f.  Cabri,  A'id. 

Fort,  venj.  ne  le  sont  pas  tous,  are  not  all  so.  ayantj 
having,  bon,  g-ood.  trouva,  found,  s'étoit  égare,  iveiit  astraij, 
petit  ami,  little  friend,  carnassier,  voracious,  rencont•^e, 
7neef.  très  à  propos,  vei'y  opfioriundy.  me  ferez,  shall 
make  me.  fort  bon  souper,  -verij  good  s^ifi/ier.  car,  for.  n'ai 
déjeûné»  have  neither  breakfasted,  ni  diné,  nor  dined,  au- 
jourd'hui, to  day.  s'il  faut  que  je  meure,  if  I  must  die,  ds 
grâce,  /iray.  donnez,  give,  chanson,  soizg.  auparavant,  ';•- 
fure.  espère,  hofie.  ne  nie  refuserez  pas,  ivill  not  refuse  me, 
première,  Jirst,  ai  jamais  demandée,  have  ever  asked, 
ai  ouï  dire,  heard,  étiez,  were,  comme,  like,  sot,  fool,  com- 
mença, began,  hurler,  hovjl.  au  lien,  instead,  de  chanter, 
of  sing' ng.  bruit,  7ioise.  berger,  shepherd.  accouiUt,  hasten- 
ed, chiens,  d:gs.  mirent  en  fuite,  put  to  fight,  très  bien, 
very  well,  s'en  allant,  going  away,  n'ai  c^ue  ce  que,  havs 
only  what,  mérite,  deserve,  cela  m'apprendra,  that  %mlL 
teach  nie.  une  autre  fois,  another  time,  à  me  tenir,  to  stick, 
métier,   îradj.   boucher,  butcher,  non   pas,  not.  faire,  play, 

Connoissez,  know,  talens,  talents,  imbécille,  simpleton, 
ne  devroit  pas,  should  not.  prétendi'e  imiter,  prclend  to  i>:ii* 
tat^.  homias;  man.  esprit,  wit.  génie;.^'-:';*::^.?. 
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FABLE  LXXXVL 


Louii  et  f  Juneau. 


UN  agiieau  buvoit  paisiblement  à  un  ruisseau:  un 
loiip  vint  au  mûn-ic  endroit,  et  but  beaucoup  plus 
hiiunt  :  ayant  envie  de  coinmencer  une  querelle  avec  l'ag- 
neau, il  lui  demanda  d'un  ton  sévère,  pourquoi  il  trou- 
bloit  l'eau  ?  L'innocent  agneau,  surpris  d'une  accusation 
si  mal  fondée,  lui  répondit  avec  une  humble  soumission, 
qu'il  ne  concevoit  pas  comment  cela  pouvait  être.  Mon- 
si'Cur,  lui  dit-il,  vous  voyez  bien  que  je  bois  plus  bas,  quo 
l'eau  coule  de  vous  à  moi,  et  que  par' conséquent  je  ne 
peux  la  troubler. — Maraut,  répliqua  le  loup,  il  y  a  en- 
viron six  mois  que  tu  parlas  mal  de  moi  en  mon  absence.—» 
Je  n'étois  pas  encore  né.— -C'est  donc  ton  frère.  Je  n'en  i 
ai  point,  sur  mon  honneur — Le  loup  voyant  qu'il  étoit  ' 
inutile  de  'raisonner  plus  îong-temps  contre  la  véulé: 
Coquin,  dît-il  en  colère,  si  ce  n'est  ni  toi,  ni  ton  frère, 
c'est  ton  pci'e,  et  c'est  tout  un.  L'l-déssu5  il  saisit  le  pau- 
vre innocent  agneau,  et  le  mit  en  pièces. 


Fable  LXXXVL  Loup,   TVolf.  Agneau,  Lamb. 


Buvoit,    'ivas    drinking,    paisiblement,    peaceably,   ruis- 
seau,  bi'ook.    vint,    cafne.   même    endroit,    same  place,  but, 
drank,  •  beaucoup    piUs  haut,    much  higher,     ayant  envie, 
havz7ig  a  7mnd.  de  commencer,  to  begin,  querelle,   quarrel. 
d'un  ton  sévère,  in  a  severe  tone,  pourquoi,  nvhy.   trcubloit, 
troubled,   eau,   ivater.  surpris  de,  surprised-  at.    si  mai,  so  \ 
m.   fondée,  grounded,    soumission,  submission,    ne.  .pcuvoit^ 
pas,    coidd  îzo^. '  concevoir,  conceive,    comment,   how.    cela  ^ 
pouvoit  être,  that  could  be.  voyez  bien,  are  well,  bois,  drink. 
plus  bas,  lower,  couleî  runs  down,  par  conséquent,  cf  course, 
ne   peux,   cannot,   maraut,  À-«cre.   il  y  a  environ  six  mois 
que  tu  parlas  mal  de  moi,   you  spoke  ill  of  vie  above  half  a 
ijear  ago.  n'êtois  pas  encore,  'ivas  not  then,  né,  Lorn,  done, 
then,  frère,  brother',  n'en  ai  point,  have  none,  voyant,  seeing 
inutile,    to  no  purpose,   de   raisonner,    to  argue,   plus  long» 
temps,  any  longer,    ccrntre,  agaijist.    vérité,    truth,    coquin, 
rascal,    colère,  passion,    ce  n'est,   it  is.  ni  toi,   neither  you.' 
ni  ton,  nor  your,  là-dessus,  thereupon,  saisit,  seized,  pauvre, 
/20j5r.  mit  en  pièces,  rer(?  ^o/2z>c^ff. 


[      ICI     1 

Q'imi  la  m-ilic3  et  la  cru..a:3  sont  jointes  avee  :© 
nouvol",  il  leui-  e.jt  aisé  de  tiv)U'/âr  des  prétextes  pour 
tyranniser  i'innaceuce,  et  pour  eKcrcer  toute  sorte  û*ïn* 
j  Lia  lice. 

FABLE  LXXXÎIL 

L'Jnc  et  ses  ?Iaîtycs, 

SOUS  quelle  èt/ile  mulheureuse  suis-je  n^,  dlsoit  w^ 
ine  ep/se  pîai;^-nant  à  Jupiter  1  Ou  me  fait  lever  avant 
le  jour.  Je  suis  plus  matineux  que  les  coqs;  et  pour- 
quoi ?  Pour  porter  des  choux  au  marché  ;  belie  néccs- 
site  d'interrompre  mon  sommeil  1  Jupiter,  touché  de  sa 
plainte,  lui  donna  un  autre  maître,  et  Tanimal  aux  îon- 
gu-3  oreilles  passa  des  mains  d'un  jardinier  dans  celle 
d'un  corroyeur.  Maitre  Aliboï-on  fut  bientôt  las  de  I^ 
pesanteur  et  de  la  mauvaise  odeur  des  peaux.  Je  me 
repenis,  dit-il,  d'avoir  quitté  mon  premier  maître  :  j'at- 
trapois  quelquefois  une  petite   feuille  4e  chon    qui  ne  me 


Quand,  when,  cruauté,  crueltu.  sont  jointes,  are  join" 
t:i.  pouvoir,  fiower.  bur  est  aisé,  Is  easy  J^yr  xhem.  de  trou- 
ver, to  Jind.  des  prétextes,  fireîences.  tyranniSe.Py  tyramii^e 
over,  exercer,  exercise,  sorte,  vmnncr.  - 


Fabèe  LXXXVIÎ.     Ane,  Jes.  :Maitres,  M.isur^,  ■ 

Quelle  étoile  malheureuse,  %vhat  an  unhap/y  sicr. 
suis-jC^  q')i  I.  né,  ôorn.  disoit,  said,  se  pluignaiit,  com-^ 
plaining,  cii  :ne  fait  lever,  they  ?iK!ke  v:e  ri^e.  avant,  be- 
fore,  jour, .  d.:rj.  suis  p'us  matineux,  ri^e  earlier,  coq'^,. 
cock-3.  pourquoir^  'ït'^-i^  porter,  carrv.  choux,  cabbages, 
marcIié,  market,  hâlk  nécessite,  'i-hat  need.  iiiterrompr-cV 
iiiterrufit,  vsommeil,  .-î/i''?/?.  tcucns  de,  inoved  by.  plainte, 
comjilainî.  donna,  gcrge.-  aux  longues  oreilles,  long  eand, 
passa,  /2a6'Sc\i.  maiwS,  -  ^àut/s*  jardinier,  gardtner,  coïvc^j- 
eur,  currier,  maître  Ali-lio.xniyybcA"  Fibblish.  bientôt  Ia«y. 
soon  tired,  pesanteur,  hearvines^^  îiiauvaise  odeur,  lad  sinelU- 
peau::,  i>k:n3.  repents,  repent,  .  avcir  quitté,  my  ka^ 
qidîitd,  premier,  firJ.  attrz-.po;?,  caichtd.  quclq^ef 
*WiJeii/72i^ff.  petite   fwUille   de   chc^ij    li^.k  c^^ccge^à  L^f. 

I.i- 


irin 
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eoutoit  lien  ;  mais  à  présent  je  n'ai  que  des  coups,  îl 
changea  encore  une  fois  de  maître,  et  devint  âne  de  char- 
bonnier :  autre  plainte.  Quoi  donc,  dit  Jupiter  en  colère, 
cet  animal-ci  me  donne  plus  de  mal  que  dix  autres.  Allez 
trouver  votre  premier  maître,  ou  contentez-vous  de  celui 
que  vous  avez. 

On  n'est  jamais  content  de  sa  condition;  la  présente, 
selon  nous,  est  toujours  la  pire  :  à  force  de  changer,  on 
se  trouve- souvent  dans  le  cas  de  l'âne  de  cette  fable. 

FABLE  LXXXVIII. 

U  Oiseleur  et  le  Merle. 

UN  oiseleur  tendoit  un  jour  ses  filets  à  côte'  d'une 
haie:  un  merle,  qui  e'toit  perché  sur  im -arbre,  le 
TÏt,  et  eut  la  curiosité'  de  lui  demander  ce  qu'il  faisoit  ? 
Je  bâtis  une  ville  pour  les-  oiseau,  re'pondit-il  ;  vous  voyez 
quejeja  pourvois  de  viande,  et  de  tout  ce  qui  est  ne'ces- 
saire  à  la  vie  :  ayant  dit  cela,  il  alla  se   cacher  derrière  la 


coutoit  rien,  cost  nothing,  à  present,  now.  n'ai  que  "de* 
coups,  h&z*€  only  blovjs.  changea  -encore  une  fois,  changed 
oîice^  more,  devint,  became,  charbonnier,  coalman,  quoi 
donc,  iv/mt  then,  colère,  jiassion,  donne,  gives,  plus  de 
mal,  more  work,  dix,  ten.  alliez  trouver,  goto,  ou,  or.  con- 
tentez-vous de,  be  contented  with,  celui,  him.  avez,  have. 

Oil.  n'est  jamais  content,  fieofile  are  never  conterited. 
de  sa,  with  their.,  selon,  according  to.  toujours,  always, 
pire,  worst,  \  force,  by  dint,  dc  changer,  of  changing,  on 
se  trouve  souvent,  they  Jind  themselves  often,  cas,  case. 

Fable  LXXXVIII.     Oiseleur,    Fo%vler.     Merle,     Black^ 

bird. 

Tendoit,  was  sjireadlng,  jour,  day.  filets,  nets,  à  côte, 
by  the  side,  haie,  hedge,  perché,  Jierched.  arbre,  ^r^t».  vit, 
taw.  demander,  inquire,  faisoit,  was  doing,  bâtis,  build. 
yille,  city,  oiseaux,  birds,  voyez,  see.  pourvois,  provide 
It.  de  viande,  with  meat,  nécessaire,  riecessary.,  vie,  life, 
ayant  dit  cela;  having  ^aid  this,  alia,  deiiarted,  se  cacher; 
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haie.  Le  merle  le  croyant  très  sinctre,  cleFccndit  de 
l'arbre,  entra  dans  la  ville  et  fut  pris.  L'homme  sortit  de 
SX  cachette,  et  courut  pour  saisir  sa.  proie.  Si  c'est  là, 
lui  dit  le  prisoîioier,  votre  bonne  fol,  votre  honriêteté,  et 
la  ville  que  vous  bâtissez,  \^\s  n'aurez  qaz  très  [;ea  d'ha- 
bitans.  Maihiiur  a  moi  de  vous  avoir  écoute  ^  Je  suis  la 
dupe  de  votre  fourberie. 

Méfiez- vous  des  belles  paroles  et  des  cajoleries  des 
honi-.aes  trompeurs  :  i'3  se  vaiiteîU  sou>ent  que  les  piCjCts 
qu'ils  inventent,  sont  ]>ou'c  iù  bien  puDiic  ;  tandis  qu'ils 
de  cherchent  que  leur  intérêt  particulier. 


FABLE  LXXXÎX, 


Za   Tulllie  et  la  Roic, 

'NE  tulipe  et  une  rose  etoient  voisines  dans  le  même 
jardin:  elles  éîoient  l'une  et  l'autre  extrêmeiTient 
belles;  cependant  le  jardinier  avoit  plus  de  soin  et  pius 
dp.Uention  ourla  rose.  L'envie  et  la  jalousie  des  beau- 
te's  iii^iles  ne  peuvent  pas  facilement  se  cacher.     La  tulipe. 


hide  himself,  derrière,  behind,  croyant,  believing,  trèsy 
'very,  descendit,  carae  dawn,  entra,  entered,  pris,  taken. 
homme,  man.  sortit,  came  out.  cachette,  lading  place^ 
courut,  ran.  saisir,  seize,  proie,  prey.-,  c'est-là,  thin  is. 
bonne  foi,  good  funh.  hoMiêteté,  honesty,  bâtissez,  build, 
n'aurez  que  fort  peu  de,  ivill  have  but  fetv.  habitans,  inha- 
bitants, malheur,  ivoe.  de  vous  avoir  écouté,  for  having 
listened  to  you.  fourberie,  cheat. 

Méfiez-vous  de,  mistrust,  belles  paroles,  fne  ivords. 
cajoleries,  cajolings.  hommes  trom.peurs,  cft'C^'{,;rt^/  men.  se 
vantent  souvent,  often  boast,  inventent,  invent,  bien,  good, 
tandis  que,  ivhilst,  ne  cherchent  que,  only  mind,  particu- 
lier, /^/'/pa^tr.  ,  ' 

Fable  LXXXîX,     Tulippe,   Tuli^i.  Rose,  Rose. 

Voisines,  neighbours,  même  jardin,  same  garden,  l'une 
et  l'autre,  both,  extrêmement  belles,,  extremely  beautifuL 
cependant,  yet,  jaitlinier,  gardener,  pius  de  soin,  w.ore  care, 
ne  peuvent  pas,  cannot,  fixilemcnt,    easily,  se  cacher,  è(?- 
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vaine  de  ses  ch?.-;m33  cxteiieurSj  et  ne  pouvant  -suppor- 
ter la  pensée  d'îcre  ^bmionnée  pjjr  U'ie  autre,  repro- 
cha au  jardinier  si  p:u;tiatiti.  Pou:-qu)i  ma  beaulé  cst-eHa 
ai::si  né^^Ii^^ce,  lui  Je:n.uiJ-i-t-elle  r  ^-.Ijs  couleurs  ne  soiit- 
elles  pas  plus  vives,  plui  Vaiiéis  et  plus  en;^a'i;eantt3  qu3 


...^     j ^ ._.^„^      j^  . _.      ^ 3    - -) "X  — 

elles  de  la  rose?  Fjui-'jUoi  d^jue  la  prclerez-vous  à  m:)!, 
t  lui  dannez-vGus  l'^ute  voire  adeetlon  ?  Ne  soyez  pas  ms- 
eiiiente,  belle  tulipe,  répondit  le  jardinier:  je  con- 
no.'s  Vû3  beau.é^,  et  je  les  admire  comnie  elles  le  mé- 
ritent ;  mais  il  y  a  da.-s  ra  i  ro-se  favorite  des  odeurs,  et 
d;„3  charmes  intérieurs,  que  la  beauté  feule  ne  peut  ms 
procurer. 

La    beauté    extérieure    frappe  d'wibord  ;  mais  il    faut 
préférer  le  mérite  intérieur. 

FA3LE  XC. 

Ze  Loup,  et  le  Chien  du  Berger. 

UN  loup  courant  a  travers  iiae  forêt,  vint  pi^s  d'un 
troupeau  de  moutons  :  il  rencontra  le  chien  du  ber- 
ger. Que  faiies  vous  ici,  lui  demanda  le  dernier?  quelle; 
aifaire  y  avez-vous  ?  Je  fais  une  petite  promenade,>  rêpon- 


concealed,  extérieurs,  externah  ne  pouvant  supporter,  ima- 
aie  io  bear^  ^'zn^éey  thought,  d'être  abandonnée,  of  being 
forsaken,  une  autre,  another,  reprocha  au,  refiroached  iDitk. 
pourquoi  est-elle,  why  is  ahe.  ainsi  négligée,  thus  neglected, 
ne  sjnt-elies  pas,  are  not.  plus  vives,  brighter,  variées, 
various.  er»gageant€?>  inviting,  donc,  then,  la  préfercz- 
vous,  do  yoii  prefer  her.  .donnez,  give,  ne  soyez  pas  n^é- 
contente,  be  not  dlssatifed,  belle,  fair,  connois,  know. 
coname,  as.  méritent,  deserve,  il  y  a,  there  are.  favorite, 
fivoiLrite.  des  odeurs,  odours,  intérieurs,  internai,  la  scule^ 
alone,  ne  peut,  cannât,  procurer,  Jirocure, 

Frappe,  atrikcs.  d'wibordj  at  fraî,  il  UvUt  préférer,  ans 
must  Ji  refer.  ^^ 

FABLJi  XC.     Loup,    IVoif.     Chien  de  Berger,    Slupherd'i 
■    -Dog, 

Courant,  runni7ig.  par,  through,  vint,  ca/ne.  pris  de, 
7iear.  troupeau,  jiock.  moutons,  sheeji.  rencontra,  met. 
<^ue  faites-vous,  what  do  you,  do.  ici,  hire,  dernier,  latter^ 
fiUcIIc,     =i;sluii,,.    u*I.drc    buaineas,    pciite    promo-iiude,    lu-^a 


10. 


die  lé  loiiD  :  je  n'ai  pas  de  miuvais  dessem,  je  vous  le 
proteste  \\iv  mon  honneur — Votre  hoiraeur  1  su.;ement 
vous  badinez  :  je  ne  voudrois  pas  recevoir  votre  honneur 
pour  gag^  de  votre  honnêteté.— Peint  de  tache  à  ma  ré- 
putaûon,  je  vous  prie:  mes  sentimens  d'honneur  sent 
au5f:î  délicats,  que  mes  grands  exploits  sont  renommés. 
Pendant  que  le  loup  faisoit  ]e  panégyrique  de  son  hon- 
nêteté, un  agneau  s'écarta  du  troupeau:  la  tentation  etoit 
trop  grande  I  il  saisit  sa  proie  et  l'emporta  avec  précipi- 
tation'dans  le%>ois.  Tandis  que  l'honnête  animal  couroit 
de  toute  sa  force,  le  chien  cria  après  lui,  asse^z  haut 
pour  être  entendu:  Kola  ho,  monsieur  le  loup  l  bont-ce 
là  vos  grarids  exploits,  et  les  sentimens  d'honneup  dont 
vous  venez  de  parler  ? 

Ceux  qui  parient  le  plus  d'honneur  et  de  senumens, 
sont  ordinairement  ceux  qui  en  ont  le  nioins. 

FABLE  XCI. 

V Aigle  et  le  Hibou.  .  - 

'AÎGLE  et  le  hibou,   après   avoir    fait  long-temps^ïa 
guerre,    convinrent   d'une   paix;    les    articles    préli- 


L 


'tvclk,  n'ai  pas  de,  have  n^.  m.auvais  dessein,  bad  design. 
Purement,  surely,  badinez,  je^t.  ne  voudrois  pas,  îû-ow/û? 
not.  recevoir,  receive,  pour  gas:e,  as  a  pledge,  honnêteté, 
hones^ty.  point  de  tache,  no  blur,  à,  on.  prie,  firay.  senti- 
ment, sense,  aussi  délicat,  as  nice,  grand  exploits,  great 
exploits,  sont  renommés,  are  renc%vned.  pendant  que, 
ivbilst.  faisoit,  was  making,  panégyrique,  fianegyrick.  ag- 
neau, lamb,  s'écarta,  went  out.  tentation,  temlitation.  \xo^ 
îvrande,  too  great,  saisit,  seized  ufion.  proie,  prey.  1  em- 
poTta,  carried  it.  bois,  wood,  tandis  que,  %vhiUt.  couroit, 
'nvas  running,  de,  with,  cria,  cHed.  après,  afîe-.  assez-haut, 
ioud  enough,  être,  to  be.  entendu,  heard,  holâ  ho,  ho  there. 
sont-ce  \\,  are  these,  dont,  of  which,  venez  de  parler,  were 
just  now  speaking-. 

Parlent,    speak,    plus,  7nost.    ordinairement,  commonly:, 
le  moins,  the  least. 

Fable  XCI.     Aigle,  Eagle.     Flibou,  Owl. 

Après  avoir  fait,  after  haxnng  made.\or\^  temps  la  guerre, 
wa«  a  long  time,    convinrent  de,    agreed  upon,  paix,  peace. 


Tîilnaires  avolent  ét^  preaUbîemcnt  slgn&s  |5ai*  des  amba!!- 
sadeurs  :  l'article  le  plus  essentiel  étolt,  que  le  premier 
ne  mangeroit  pas  les  petits  de  l'autre.  Les  connoissez- 
vous,  demanda  le  hibou  ?  Non,  répondit  l'aigle. — Tant 
pis.— .Peignez  les  moi,  ou  me  les  montrez  ;  foi  d'honnête 
aigle,  je  n'y  toucherai  jamais — Mes  petits,  répondit  l'oi- 
seau nocturne,  sont  mignons,  beaux,  bien  faits  ;  ils  me 
ressemblent  tous  et  ils  ont  la  voix  douce  et  mélodieuse; 
vous  les  reconnoitrez  aisément  a  ces  marqUc:s.  Très 
bien,  je  ne  l'oublierai  p^s.  Il  arriva  un-  jour  que  l'aigîe 
apperçut  dans  le  coin  d'un  rocher  de  petits  monstres  très 
laids,  rechignes  avec  un  air  triste  et  lugubre.  Ces  enfans 
dit-i!,  n'appartiennent  pas  à  notre  ami  ;  croquons-les  ; 
aussitôt  il  se  mit  à  en  faire  un  ban  repas.  L'aigle  n'avoit 
pas  tort.  Le  hibou  avoit  fait  une  fausse  peiaiure  de  ses 
petits  :  ils  n^cn  avolent  pas  le  moindre  trait. 

Les  parens  devroient  éviter  avec  soin  ce  foib! 8  envers 
leurs  enfans,  qui  les  rend  souvent  aveugles  sur  leurs  d'si» 
fauts,  et  qui  est  quelquefois  fatal  aux  uns  et  aux  autres. 


préliminaires,  firdiminafy.  préalablement,  previously,  sig- 
nés, signed,  phas  essentiel,  most  essential,  premier,  JoV' 
mer.  ne  mangeroit  pas,  should  not  eat.  petits,  little  onss. 
connoissez-vous,  do  you  know.^  tant  pis,  «o  much  the  ivorse, 
peignez-les,  describe  them,  ou  montrez,  or  show,  foi  d'hon- 
nête, ujion  the  faith  of  an  honest,  n'y  toucherai  jamaie, 
shall  never  touch  them,  mignons,  f^retty.  beaux,  handsome. 
Lien  faits,  ivell-shajied.  ressemblent,  are  like,  la  voix  fort 
douce  et  mélodieuse,  a  very  soft  and  melodious  voice,  re- 
connoitrez facilement,  will  easily  know,  à,  by.  marques, 
marks  arriva,  hap/iencd.  apperçut,  perceived,  coin,  corn::r. 
rccJier,  rock.  petlis  monstres  fort  laids  rechignes, 
very  ugly  grlrafac^d  Utile  mon-.tcrs.  triste  et  lugubre,  sad 
and  mournful,  enf^ns,  children,  n'appartiennent  pas,  bdong 
not.  ami,  friend,  croquons,  /  nizijt  cat.  aussitôt,  i?n:ncdiut^' 
ly.  fit,  made,  bon,  gjod.  n'avoit  p„s  tort,  was  not  in  the 
ivrotig.  fit,  gai'e.  fausse  peinture,  false  d^scnption.  n'avci- 
cnt  pas,  had  urA.   mo'ndre  trait,  least  feature. 

Parens,  parents,  dtvroient  éviter  avec  soin,  should 
carefully  avoid,  foible,  "tvcak.  envers,  towards,  rend,  ren- 
ders, souvent,  often,  aveugles,  blind,  ^mv^  to.  défauts,  fdU 
i^'2^-  ^^utlquefoipî  sQnietimcs.  aux  uns  et  aux  autres,,  to  both. 


FABLE  XCIL 

l\h:s  ct  le  Lion^ 

lion  se  mit  un  jour  en  tCte  d'uller  à  Ja  chaise: 
pour  y  rc'usbir,  il  se  servit  de  l'aiie  ;  ii  le  pesta  dais 
des  broassiiillcs,  avec  ordre  d'épouvanter  les  bêtes  de  lu 
forêt  pur  les  cris  de  sa  voix  qui  leur  écoit  iriconnue,  afin 
eu  ii  se  jetât  sur  elles  daus  leur  fuite.  L'animal  aux 
îungUvjs   oreiiies  obe'it,  et  conim£i:ça  'à  braire   de  toute 


i;U  iioii.  J^asie  ac  carn.ge,  le  roi  ces  auimaux  r.:pelle 
maître  Grisuii,  et  lui  ordonne  de  se  taire.  Le  baudet  de- 
venu fier  de  sa  prétendue  bravoure,- s'attribue  tout  i'iicn- 
liiur  de  k  -chasse.     Que  vous  scn.ble  du  service  que  voua 

a  rendu  ma  voix  ? ^Llle   a  Lit  des   nxerveilles,    et  j'au- 

rcis  éii  eiu-ajé   î;.oi-m:me,    û  je  li'^^vois  iu  que   tu  n'es 

CîU  Uîi  uiiC» 


Fadls  XCIL     Ancj  Ai^s,  Lion,  LUn, 

Se  mit  en  tcie,   took  it  into  kh  lucd.  d'aller  à  la  chasse 
to  go  a    hiiulug.     réussir,    succeed,    se  servit,    luade    uj, 
posta,    fioèùcd.    des    broussailles,    a    ihitk^t.    d'éi.ouvanter* 
îo  frighten.  U{K^^,bcabts.  cris,  cries,  voix,  -vcict.  inconnue' 
UKkiiown.    aHn  qu'il  se  jetât,    tùat  he  might  uirow  hinu'^^f, 
hwiQ.fîght.  ..ux  longues  oreilles,  Li^g^cared.  obéit,  oàcycd 
cuniii-iença,  begun,  à  braiie,   to  bray,  de,  iviih.  remplit  de 
frayeur,^/&ûf  with  Jear.  des  environs,  qf  the  mighborhood 
intimidées,   iJuiiiuaattd.     nouveau    prodig-e,     ?icw  /:rod^^y 
chcixbent,     seek   f.r.     sentieis,     fiathn.     cojiuus,     'kn^ 
au  iicu  ae,     instead   cf.     éviter,     escahin:^,     nie-e     v/vv-/ 
ifcnioent,  fil.    entrc^  ^^^^o.    gmies,    ciuïvs.     jasfcé,     /zr^a. 
carnage,  tiu/.^/^/cr.  roî,    kiiig.    animaux,   animcU.  r-;ppelJe' 
cud^  cack.    iii^vQ    Giison,    nia^Hr'  Grizzle.  ovûoïim.bidJ 
de  se  taire,    to  be  siieni.    baudet,   a.s*.  deveiiu  iier,   Wor/i 
/^roaii.  prétendue    bravoure,  Jtrtî.ndrd  bravery,    s'attii-ue 
assumer J^cli^^^Q,    hunting,    que  vous  semble, \:^/^tt^  do'\cù 
tnuik.  rendu,  rendtrtd.    iuit  des  tnerveil^es,    û^o^^^  wo;.J^r^    ' 
aurois  été,_  diould  harve  been    affrayé  moi^meiae,  f-ir^htened 
mya-lf.  si  je  u'iivois  su,  had  I  not  knoi^n,  -^    <* 


Celui  qui  vante  ses  prétendus  exploits,  sans  avoir  da. 
conrao^e,  -  ■'•■■^^  ceux  qui  ne  le  connoissent  pas,  et  se  fdit 
moquer  de  ceux  qui  le  ccnnoissent. 

FABLE  XCIII. 

.     -  L'Echo  et  le  Hibou. 

ir  TN  hii^cu,  enflé  d'orgueil  et  de  vanité',  répiroit  ses  cris 
Il  J  luo-ubres  à  minuit,  du  creux  d'uu  vieux  chêne.  D'où 
provient,  dii-il,  ce  siiencequi  ré^^ne  dans  ce  bois?  si  ce 
ïi'c-t,  pour  favoriser  ma  méiadie.  Sûrement  les  bocages 
sont  charmés  de  ma  voix  ?  et,  quand  je  chante,  toute  la 
nature  écoute.  Un  écho  répète  dans  le  même  instant.— 
Toute  la  nature  écoute.  Le  rossignol,  continua  le  hibou 
a  usurpé  mondr:,it;  son  ramage  est  music^ji,  il  est  vrai; 
îïiais  le  mien  est  beaucoup  plus  doux.  L'echo  répète  en- 
core.— Est  beaucoup  plus  doux.  Excite  par  ce  tantome, 
le  hibou,  au  lever  du  soleil,  mêla  ses  cris  lugubres  a  j  har. 
îTionie  des. autres  oiseaux:  mais  dégoûtes  de  son  bruit, 
ils  le  chas^èr.°nt  unanimement  de  leur  société,  et  contniu- 
ent  encore  à  le  poursuivre  partout  où  il  puroit  :    de  sorte 


Vante,  cries  v.fu  sans  avoir,  n^iteout  heading,  trompe, 
deceives,  ne  c©nnoissent  pas,  do  not  know,  se  fait  moquer^ 
makes  himself  ridiculmis.  le  connoissent,  do. 

Faele  XCIIL     Echo,     Ech,.     Kibou,     Ctvl. 

Enfié  d'or2:ueil,  pnfed  uji  ^ith  prids.  répétoit,^  ivas 
reheating,  cris ''lugubres,  moiirnjul  screams,  a  minuit,  at 
vndnigM.  creux,  hollo.v.  vieux  chêne,  old  oak  d'oy  provient 
^ivhrnce  proceeds,  règne,  reigns,  bois,  woods,  si  ce  n  est, 
tin'ess  it  'be.  favoriser,  favour,  sûrement,  surely,  bocages, 
proves,  sont  charmés,  are  charnied.de,  nvith.  voix,  vo.^ce. 
quand,  ivhen^  chante,  sing,  écox^xi^hstens.  v^^^t,^,  repeats. 
dans  le  même  instant,  iimnediately.  rossignol,  mgntzngale. 
usurpé,  usurped,  droit,  right,  ramage,  note._  vrai,  true. 
^  mi.n.  nnne.  beaucoup  plus  doux,  far  sv:ceter  encore, 
a^i.:  excité,  roused,  au  lever,  at  the  W  :  .:,  'oleil,  srcn. 
r'^ê^a,  oninglcd.  k,  with,  oiseaux,  birds.  iX^^oM..:,  aisgns.ed. 
de  ^;.;^/z.  bruit,  noise.  chassèreUt,  drove,  unanimement, 
v^mnimoudy.  continuent  encore,  still  conti^iue .  v^miy 
rc,  î^rsuc.  par-tout   où,  inhere  ever,   paroit,   appear.,    d* 
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qtie   pour  se   tnettre  à   l'abri  de  leurs  peursuites,  il  fuit  la 
lumière,   et  se  plaît  dans  les  te'nebres. 

Les  homnies  vains  et  orgueilleux  s'imaginent  que 
leurs  perfections  imaginhircs  sont  le  sujet  de  l'adniiration 
des  autres,  et  que  leurs  propres  flatteries  sont  la  voix  de 
la  renommée. 


FABLE  XCIV. 


Le   Cerf  et  le  Faon, 

UN  cerf,  devenu  '«'eux  et  hargneux,  ■  frappoit  du 
pied  selon  sa  coutun  e,#  et  levoit  la  tête:  un  jour 
il  se  mit  à  re'er  d'une  niùi  eie  si  terrible,  que  les  animaux 
de  la  forêt  en  furent  efTr  }  es.  Dans  cette  consternation 
générale  un  faon  s'approcha'  de  lui.  Quelle  est  la  raison, 
je  vous  prie,  pour  la  quelle  vous  qui  êtes  si  fort  et  si  for- 
niidable  en  d'autres  temps,  vous  avez  peur  des  chiens? 
Vous  êtes  plus  gros  et  mieux  armé  qu'eux,  et  cependant 
qucviid   un    seul   de    ces. animaux   jappe,    la   frayeur  vous 


sorte  que,  so  that,  se  mettre  a  l'abri,  shelter  himself,  pour- 
suites, Jiursuits.  fuit,  avoids,  lumière,  light,  se  plait^ 
delights,  ténèbres,  darkness. 

Hommes  -vains  et  orgueilleux,  vain  and  pr.oiid  men. 
s'imaginent,  think,  sujet,  subject,  propte,  o%vn.  voix,  voice. 
VQUouimeey  faine. 


Facle  XCÎV.     Cerf,  Stag.     Faon,  la'évn. 

Devenu  vieux  et  hargneux,  became  old  and  jieevishl 
frappoit  du  pied,  ivas  stawqiing  iviih  his  feet.  ït\ou,  accord- 
ing TO.  coutume,  custoîn.  levoit  la  tête,  raising  up  his 
head,  se  mit  à  réer,  'began  to  bellow,  d'une  manière  si  ter- 
libie,  so  terrible,  animaux,  animais.  G?a-?.yêsy  frightened", 
approcha,  approachtd.  quelle  est,  ivhat  is.  si  fort,  &o  strong. 
en^  d'autres  tems.  at  other  times,  avez  peur,  are  cfraid. 
chiens,  dcgs.  plus  gros,  ^^-er.  mieux  arme',  better  armed. 
cependant,    yet.  .  quand,    ivhen.    un  seul,    only  one.    atoicj 

IL 
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-laisltj  et  vous  prenez  ïa  fuite,  comiTie  si  tout  les  chiens 
étoient  à  vos  trousses. — Tout  ce  qi'e  voiio  oucs,  est  ti es- 
vrai,  et  je  me  îe  suis  dit  à  moi-niémc  i/ms  ce  miile  fois, 
et  néanmoins  quelque  résolution  que  je  prenne,  je  n'en- 
tencLs  pas  plutôt  lu  vois  d'un  chien,  que  je  trembie  de 
tous  mes- membres,  et  que- je  suis  obligé,  malgré  ma  force 
et  mon  courage,  de  prendre  la  fuite  et  de  me  cacher  où 
je  peux. 

Les  reflexions  ne  g-uerissent  pas  les  infirmités  natu- 
relles. Il  y  a  beauccup  de  poitscîis  qui  prétendent  être 
courageux  et  vailians,  quand  ils  bort  hors  de  dan.ter; 
îiiais  quand  ils  y  sont,  le  courage  leur  manque  :  icui' 
poltronnerie  est  d'autant  p*tis  ridicule,  qu'elle  veut  se 
«acber  sous  une  bravoure  uHeclée. 


TABLE  XCV. 

Z,s  Dogue  et  le  Louji, 


u 


N  loup  maigre  et  à   moitié  mort  de  faim,  rencontra     '1 
près  d'uii  bois,  un  dogue  gros,  gras,  et  bien  nourri,     % 


■  barks,  frayeur,  fright,  saisit,  seizes,  prenez  la  fuite,  take 
fdght.  comme  si,  as  if.  à  vos  troussés,  v.fwn  y  car  hcels, 
dites,  say.  très-vrai,  verij  true,  me  ie  euîs  dit,  have  said 
&o.     moi-même,     myself,    plus    de  mille  fois,    inore  than  a 

thousand  times,   néanmoins,  yet,   quelque que  je  prenne, 

vynatever  I  may  take,  n'entends  pas  plutôt,  ;;o  sooner  hear. 
voix,  -voice,  chien,  hound,  trem.bîe  de  tcus  meu  membres, 
aU  my  limas  tremble,  suis  obligé,  am.  obtigcM.  malgré,  in 
spite  ■  of. , force,  strength,  prendre  la  suite,  take  fight,  mè 
cacher,  hide  m^yself.  où,  where,  puis,  can. 

Ne  guérissent  pas,  do  not  cure.  W  y  a  beiuccup  de 
poltrons,  there  are  many  co%vards.  pi  étendent  ttre,  /^ré/tW(/ 
io  be.  Cjuand,  ii^hen  hors,  eut.  micnque,  fails,  poltrcn- 
ïierie,  co^^vardise.  d'autant  plus,  so  nizub.ihc  ?nor€,''\t\X\.  se 
Gâcher,  vjants  to  hide  itself  bravoure,  bravery. 

'     Fable  XCV,     Dogue,  Mastiif.     Loup,   JVclf 

Maigre  e4;  à  moitié  m.ort  de  faim.,  han  and  half  starved. 
rencontra,  met.  près  de,  near.  bois,  nvood.  dogue 
grosj   gras;    et   bieu  nourri,    big^  plumm  %v cil  fed   înastif. 
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Comment,  dit  le  ïoup  yovli  avez  ti-^is-bonne  mine  1  je  n'ai 
ia'iiiis  vu,  je  voUî  assui-e,  de  créature  aussi  bi^n  flute  i 
maii  coramsatceia  ss  fait-il,  je  vous  prie,  que  vous  viviez 
mieux  que  .noi  ?  Je  puis  dire  sans  vanité  que  je  me  ha- 
Sirde  ciuriumte  fois  plus  que  vous  :  et  cependant  je  meurs 
p-'ssqu8    de    faim.      H     ne    tient    qu'à  vous,    répondit    la 

diien,    de    vivre    coiTime    moi  :  faites   ce  que  je  fais. — 

Qu'est-ce  que   c'est? Seulement   p;&rder  îa  maison-' ae 

ivJit. De  tout  mon   cœur;  je  quitterai    les    bois  où  je 

mené  une  vie  dure  et  misérable,  toujours  exposé  aux  in- 
jures du  temps,  et  souvent  je  ne  trouve  rien  à  manger. — — 
Eh  bien!  suivez  moi;  En  cbemin  faisant,  le  loup  apper- 
çu^  que  le  cou  du  chien   étoit   pelé.     Que   vois  je  ?  qu'avez 

vous  au  cou  l Oh  î    ce  n'est  rien. Mais  encore,    de 

c-vâce Cela  vient  peut-être  du  collier  dont  je  &uis_ at- 
taché  — Allons Avançons Qu'avez-vous  ?    Ncu, 

répliqua  le  loup,  gardez  tout  votre  bonheur  pour  vous; 
je  préfère  la  liberté  d'aller,  et  de  me  promener  ou  et 
quand  il  me  plait,  à  la  bonne  chère  que  vous  faites  et  afâ 
fcollier  dont  vous  êtes  attaché. 


comment,  how.  avez  très-bonne  mine,  look  extremely  ivell. 

n'ai  jamais  vu,  never  saw,  aussi  bien  faite,  so  well  skaficâ. 

cela  se   fait-il,   cornes  ît  about,   viviez  mieux,  f^hall  live   bet» 

ter.  puis  dire,  viay   say.    me    hasardé,    venture,    cinquante 

fois  plus,  ffty  times  more,   cependant,    yet,  meurs  presque 

de    faim,  aîn  almost  fierishing  with   hunger,   ne   tient    qu'a 

vous,  i^  in  your  own  fioxver.   de   vivre,   to   live,   faites,    do, 

qu'est-ce  que  c'est,  what  is  it.  seulement,   ^nly.   garder,   f* 

guard,    maison,   house,    de    nuit,   at-night.    de,    with,   cœur, 

lieart.  quitterai,  will  quit,  ou,   where,  mené,  lead,  vie  dure, 

hard  life,  toujours  exposé,   always  exhosed.   tems,    weather. 

souvent,   often,  ne  trouve  rien,  find  nothing,    à  manger,   t9 

cat.  eli-bien,  well,  suivez,  follow,  chemin  faisant,    the   way. 

apperçut,  perceived,   cou,  neck,  pelé,  bald,  vois-jc,  do  Isee. 

lien,  nothing,   encore,    yet.    de    grâce,-  /  beg,     cela  vient, 

that    comes,   peut-être,   perhafis.   collier,    collar,   dont,  wick 

which,     suis    attaché,    am     tied,     allons,     come,     avançons, 

goon,   qu'avez-vous,    what   is  the  matter  with  you.    gardez, 

Avo^/z.  boa  heur,  ha/ijiinsss.  prefers, /^r^^-r.  d'aller,  ^o  ^-o.   me 

promener,  take  a  walk,  où  et  quand  il  mie  plait,   where  a7id 

Kvhen  I lileass,  b3:ui3  Qïài^Qygood  chsçr,  ïûtQSymake. 
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Soyez  content  de  votre  sort-;  et  ne  sacrifiez  jamais  un 
j'îus  grand  bien  à  un  moindre. 

FABLE  CXVI. 

Z,es  Deux  Anes. 

jEUX  ânes,  charges  chacun  de  deux  paniers,  alloîent 
lentement  au  marché.  Pour  se  désennuyer  en 
chemin  ils  entrèrent  en  conversation  comme  des  gens 
d'esprit  et  de  bon  sens.  Maitre  Aliboron  dit  à  son  cama- 
rade Grisou:  Frère,  ne  trouvez-vous  pas  que  les  hom- 
mes sont  de  grands  fous  et  trçs  injustes  ?  Ils  profanent 
notre  nom  respectable,  et  traitent  d'âne  quiconque  est  ig- 
norant, sot,  ou  stupide.;  ils  sont  très  plaisans,  vraiment, 
de  prétendre  exceller  au-dessus  de  nous.  Race  stupide  i 
leurs  meilleurs  orateurs  ne  Sont  que  des  brailleurs  en  com- 
paraison de  votre  voix  et  de  votre  rhétorique.  Vous  m'en- 
tendez, dit  maître  Aliboron  :  Je  vous  entends  très  bien, 
répondit  maître  Grisou,  dressant  les  oreilles:  je  puis  vous 
rendre  la  même  justice,  et  vous  foire  le  même  compli- 
ment ;    c'est  vous  quf  avez  la  voix  belle   et  mélodieuse  ; 


Soyez  content,  be  contented,  sort,  lot.  ne  sacrifies 
jamais,  7iever  sacrifxe,  plus  grand  bien,  greater  good, 
moindre,  lesser  one. 

Fable  XCVI.     Deux  Anes,  Two  Jsses. 

Chargés  chacun,  each  loaded,  de,  ivîth.  paniers,  ham- 
pers, aîloient,  ivent.  lentem-ent,  slowly,  marché,  market: .  se 
désennuyer,  divert  themselves,  chemin,  way.  entrèrent, 
entered,  comme,  like,  gens,  fieofile.  esprit,  wit.  bon  sens, 
good  sense,  maître  Aliboron,  Jack  Fribblish.  camarade, 
comrade.  Grisou,  Grizzle,  frère,  brother,  ne  trouvez- vous 
pas,  do  yoii  not  frnd.'  hommes,  men.  grand  fous,  great  fools, 
très  injustes,  very  unjust,  profanent,  firofane.  nom,  notme, 
traitent  de,  call,  quiconque^  whoever.  s>ot.,  fool,  sont  très 
plaisans,  are  very  fdeasant.  vraiment,  truly,  prétendre  ex- 
celler au  desssus-de,  firetend  to  excel.  moÀWtXiY^  orateurs, 
best  07-ators,  ne  sont ,  que,  are  but.  brailleurs,  bawlers. 
comparaison,  comparison,  voix,  '~voice.  entendez,  iinder- 
stand.  très  bien,  very  well,  dressant  les  oreilles,  pricking 
up  his  ears,  puis  rendre,  can  render,  même,  saine,  faire,  mat^ 
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le  ramaj^e  da  rossiî^noî  n'est  rien  en  comparaison  du  vôtre 
V0U3  surpassez  Ga')rieili.  Ainsi  les  deux  baudets  -se 
louoieit,  et  se  complimentoient  sur  l'excellence  et  la 
supsi'iorité  de  leurs  talens. 

La  mime  chose  arrive  parmi  les  hommes:  et  il  est 
très  commua  de  voir  deux  sots  se  donner  mutuellement 
des  loiT.m.^es  qu'ils  méritent  autant  que  les  deux  ânes  d© 
cette  fable.  ■ 

FABLE  -XCVIL    - 

he  Chat^  les-  Souris,  et  le  vieux  Rat,   ' 

U^\  chat,  le  fiéau  des  rats,  avoit  dans  sa  vie  croqu# 
beaucoup  de  souria  :  celles  qui  restoient,  n'osoiènt 
sortir  de  leurs  trous,  de  peur  de  devenir  sa  proie.  Raton 
savoit  que  si  les  choses  rescoient  dans  cet  état,  il  manque- 
roit  de  provisions  :  après  une  mûre  délibération,  il  résolut 
d'avoir  recours  à  un  stratagème  :  pour  cet  efiet  il  contrefit  is 
mortj  en  se  couchant  tout  de.  son  lui"-^  à   terre,  et  étendant 


belle,  frie.  mélodieuse,  melodious,  ramage,  warbling.  rcs- 
sigiio!,  nightingale,  n'est  rien,  is  nothing,  vôtre,  yours. 
surpassez,  sur/iass.  ainsiy  thus-,  se  louoient,  praised  them- 
Qelves.  baudets,  a&ies,  se  complimentoient,  coniplimented 
cne  another. 

Chose,  thing,  arrive,  haf-tpens.  parmi,  among,  horn- 
mes,  7nen.  très  commun,  very  commoji.  voir,  see.  se  donner 
mutuellement,  give  themselves  mutually,  louanges,  praises, 
méritent,  deserve. ^  auta.ntj  as  much.     . 


Fable  CXVIL  .  .Chat,  .  C'a? ;    Souris,   Mice.     Vieux   Rat< 
Old  Rat.     , 

Vlé^A^  scourge,  vie,  Ufa.  croque,  eaten,  beaucoup  dcj 
many,  restoient,  remained,  n'osoiènt  sortir,  durst  not  go 
out.^  trous,  holes,  de  peur, /û7'/e«r.  de  devenir,  ofbeconung. 
proie,  iirvy.  .  Raton,  ..  G  imalkin.  •  savoit,  kneiv.  choses, 
things,  état,  situation.  Rianqueroit,  should  be  in  %vant.  mûre, 
mature,  résolut,  resolved,  avoir  recours,  have  recourse, 
effet,  purpose,  contrefit  k  mort,  pretended  to  be  dead,  se 
couchant,  laying  himself,  tout  de  son  ion^ç,  all  along,  à 
Ua-Qy    îipoti  .  tue    grazmd.     étendant^     stretching,     quatre 


t:  9 


[      114     ] 

ses  quatre  pattes  et  sa  qu3ue.  Les  souris,  surprises  de  voir 
leur  ennemi  dans  cet  état,  mettent  le  nez  hors  de  leurs 
trous,  montrent  un  peu  la  tête,  puis  «entrent,  puis  res  sor- 
tent et  avancent  quatre  pas  ;  quand  Ron-^e-m  lilie,  .vieux, 
routier  qui  say  oit  plus  d'un  tour,  et  cJTii  avjit  m^  ne  perdu 
une  patte  et  sa  queue  en  se  sauvant  d'une  ratière,  voyant 
le  danger  où  étoieUt  les  souris  par  leur  curiosité,  s'écria  : 
Mes  enflms,  je  tremble  pour  votre  sûreté:  n'approcher 
pas  plus  près.  Ce  chat  que  vous  croyez  mort,  est  aussi 
vivant  que  vous  et  moi:  c'est  un  piège  qu'il  vous  tend, 
sur  mon  honneur  :  au  moins  ne  peut  il  y  avoir  de  nnai  à 
ne  pas  vous  exposer  ;  rentrez  donc  vite  dans  vos  trous, 
et  souvenez-vous  de  cette  maxime,  que  la  précaution  est 
la  mere  de  sûreté. 

FABLE  .XCVÎÎL 

La  Rose  et  le  Pa^dllon, 

UN  beau   papillon  poudré  faisoit  l'amour  à  une  belle 
rose    qui  répandoit  ses   charmes   dans  un  parterre  : 
ils  s'aimèr&nt  bientôt  l'un  l'autre,    et  se  jurèrent  mutuel- 


pattes, /o7/.r  fiaivs.  queue,  taiL  surprises,  siirfirised.  voir, 
^ee.  mettent,  iiut.  nez,  nosc.  hors, '0^i-^  trous,  holes,  mon- 
trent, show.  \m  peu,  a  little,  tête,  head,  puis,  theri.  ren- 
trent, <?M?er  again,  ressortent,  go  out  again,  avancent,  <û;^- . 
vance.  quatre  pas,  four  sttfis.  quand,  %vhen.  Rongemailie, 
Squire  Nibble,  vieux  routier,  of  much  exfierience.  savoit,  ' 
knenv.  plus  de,  more  than.  to«r,  trick,  même  perdu,  e-oeii 
lost,  se  sauvant,  getting  out.  ratière,  tràji,  voyant,  seeing. 
€Û,  in  rjhich.  s'écria,  cried  'out.  enfans,  children,  sûreté, 
safetij.  n'approchez  pas  plus  près,  do  not  go  nearer,  croyez 
mort,  thmk  dead,  aussi  vivant,  as  lixmig.  piège,  snare. 
tend,  lays,  aumoins,  at  least,  ne  peut  il  y  avoir  de  mal, 
there  can  '  be  no  harm,  à  ne  pas  exposer,  in  not 
exhosing.  rentrez,  enter  again.  donc,  then,  vite, 
quickly,  souvenez-vous  de,  remember,  précaution,  caution, 
mère,  parent,  sûreté,  safety. 

Faele  XCVÎIL     Rose,  Ro^.e.  Papillon,  Butterfy. 

Beau,  fine,  poudré,  powdered,  fit  l'amour,  '7nade  love. 
fépar,do'it,  expanded,  parlerre,  flower-garden.  s^aimèrent 
b".s-.tôt  l'un  l'autre,  aoon  loved  one  another,  se  jurèrent  niu- 
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îement  une  fidélité  éternelle.  Je  suis  tout  à  vous,  dit  l'un  5 
et  moi,  Je  n'aimci-cii  jamais  que  vous,  dit  i'autre.  Le  pa- 
pillon, pleinement  satisB.it  des  promesses  de  sa  maîtresse, 
prit  cong-é  d'elle,  et  ne. revint  que  vers  midi.  Quoi  !  dit 
la  rose,  quand  elle  le  vit  approcher,  est-ce  là  la  pisjioii 
arJente  que  vous  m'avez  vouée?  Est-elle  si-iô":  élei-.Ue  ? 
Il  Y  ^i  ^i^  siècle  que  je  ne  vou3  ai  vu  (il  n'y  avoit  que  trois 
ou  quatre  heures;)  m:iis  je  ne  m'en  étonne  pas,  car  j'di 
cbsérvé  que  vous  faisiez  la  cour  à  t>ites  les  fleurs  du  j'ar- 
din.  Peti'e  coquette,  répliqua  le  papillon,  il  vous  convient 
vraÎAient  •  bien,  de  me  reprocher  mes  t^-alanteries  ;  jo 
ne  ki\o  que  copier 'l'exemple  que  vous  m'avez  donné  ;  car 
pour  ne  pas  parler  de  la  .satisraction  avec  laquelle 
vous  avez  reçu  les  embrassades  du  vent,  ne  vous 
ai.je  pas  vu  moiitrer  vos  charmes  à  l'abeille,  a  la 
.mouche,  à  la  guêpe,  même  à  i'arraignée,  en  un  mot  à 
chaque  périt  insecte  qui  s'est  présenté  à  votre  vue.  nia 
chère  petite  amie,  si  vous  voulez  être ,  coquette,  ne  soyez 
pas  surprise  de  me  trouver  inconstant. 


tuellement,  mutuaUy  vowed,  tout  à  vous,  ivholly  yours, 
n'aimerai  jamais  /j-ae,  shall  nsver  love  but,  pleinement 
satisfait,  fully  satii<fied  ivith.  promesses,  promises,  i-çai- 
tresse,  mistress,  prit  congé,  took  leave,  ne  revint,  did  nos 
return  again.  q?ie  vers  midi,  till  about  noon,  quoi,  tulmt. 
quand,  ivhen.  vit,  saw.  approcher,  ah/iroachivg.  est  ce  là, 
is  that,  avez  vouée,  have  vowed,  sitôt  éteinte,  so  sson  eX" 
tinguished.  11  y  a  un  siècle,  it  is  '  an  age.  que,  since,  vu, 
see)!,  il  n'y  avoit  que,  zV  wa^  only,  heures,  hours,  m,'e2i 
étonne  pas,  wonder  not  at  it.  cdx,  for.  ftaisiez  la  cour  h, 
courted,  toutes  les  fieurs,  every  fiower.  jardin,  garden,  pe- 
tite, little,  convient  bien,  well-becomes,  vraiment,  tridy.  re- 
procher, refiroachwiih.  ne  fais  que  copier,  07ily  copy,  m'avez 
donné,  have  set  me,  cz{-y  for.  pour  ne  pas  parler,  not  to 
sjieak.  reçu,  received,  embrassades,  embraces,  vent,  wind. 
ne  vous.ai-je  pas  vu,  did  I  not  see  pou.  montrer,  showings 
abeille,  bee.  mouche,  fy.  guêpe,  wasfi.  même,  nay.  araig- 
née, sfiider,  mot,  word,  chaque  petit,  every  little,  s'est  '^vê-- 
SQinéi  firesented  itself.  Yu&y  sight,  chei^,  dear,  ami,  friend. 
voulez  être,  will  be.  ne  soyez  pas  surprise^  be  not  surprised* 
de  nie  troiiyer;  at  finding. 
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Nous  ne  devrions  pas  donner  occasion  aux  autres,  de 
r^ous  repi'ochei"  les  mêaies  d-^Luts,  que  nous  trouyoas  en 
en  eux. 

FABLE  XCIX. 

La  Mouche  et  la  Fourmi. 

"ff  TXE  mouche  et  une  fourmi  disputoient  un  jour  sur 
%^  î'exceilop.ce  de  leur  condition.  O  Jupiter,  dit  la 
preiriière,  e=L-il  pobsible  que  l'a  iiour  propre  aveu;4'Ie  los 
geîis,  au  poi.it  qi  un  anim  il  vil  et  rampAOc  ose  se  co.a- 
parer  à  la  fille  d.i  soleil  !  ?*i-iis,  mi  petite  mignonne,  dites- 
inoi,  je.voas  prie,  vous  place2-vous_  janiils  sur  \a  tête  d'un 
Roi,  ou  d'un  K-apereur?  Vou-s  asseyez-vous  à  leUi'  t.r^.o  ? 
FréquenLcz-vous  îcur  palais?  Je  fais  tout  celu,  et  rniile 
autres  c;v.*3fcs  que  toute  votre  race  ne  peut  fiirc.  Vous 
avez  raison,  CQ.:vimVe,  repondit  froidciient  la  foirrni,  je 
ne  fréquente  point  l'es  palais,  je  ne  nie  palace  point  sur  la 
tête  des  Empereurs  ni  des  Rois,  je  ne  m'assieds  pas  à 
leur  table,  mais  de  grâce,  dites  moi  à  votre  tour,  in. i  prin- 
eesbe,  que  devicndrez-vous  en   hiver?     Vous   mourrez   d© 


Ne  devrions  pas  àora-ï^v  y  should  not  give,  autres,  others, 
reprocher,  refiroach  i^Uh.  mêmes  défauts,  same  Jlulingss 
trGU\^ns5  fi/icL    . 


Fable  XCîX.  .Mouche,  Fly.  Fourmi,  ^nt. 

Disputoient,  rjere  disfiuting.  amour-propre,  self-lcve^ 
aveugle  tellement  1-es  gens,  blinds  Jicoplc.  in  such  a  manner. 
vil  et  rampant,  -vile  and  crse/iing.  ose,  dares,  se  comparer^ 
io  coTûliare  himself,  fille,  dair^hter:  soleil,  sun.  petite  mig- 
nonne, little  darling,  dites,  ?e//.  vou.s  plaœz-vous  jamais, 
do  you  ever  place  ~  yourself,  tête,  head,  roi,  kin.g.  vous  as- 
seyez vous,  do  you  -sic.  fréquentez-vous,  do  -y ou  frequent. 
pilais,  palaces,  fais,  do.  cela,  thaï,  mille,  a  thousand,  cho- 
ses, things,  iie  peut  faire,  ca«?2o^  do.  avez  raison,  are  in  the 
right,  commère,  gosdp..  froidement,  coldly,  àe  grâce,  /iray-. 
dites,  tell,  à,  in.  tour,  tu^rn.  princesse,  fivlncess.  que  devien- 
drez-yous,  'what  vfdl  become  of  you*  hiver;  %-intcr.  la^urrezj 


ùÀmy  de  froid,  de  langueur  et  de  misère  :  au  lieu  que  rnoî, 
je  me  reposerai  après  mes  travaux:  je  vivrai  dans  l'abon- 
dance sanè  melancoiie.  Adieu,  fille  du  soieil  ;  allez  à  li* 
cour,  et  laissez  moi  faire  mon  ouvra^*e. 

Quand  la  vanité  est  jointe  à  la  so;ttise  et  à  la  pauvre- 
té, elle  rend  l'homme  ridicule  et  mc^prisabîe  :  .  c'est  la, 
condidon  de  ia  mouche.  Une  honnête  médiocrité,  avec 
contentement,  est  l'etut  le  plus  heureux- j  c'est  celui  dû  la 
feu  rail» 

FABLE  C. 


L'Ours  et  le  Taureau. 

Nours,  élevé  dans  les  déserts  sauvages  de  la  Sibérie 
eut  envie  de  voir  le  monde  :  il  étoit  curieux  ;  chose  as- 
sez rare  parmi  les  ours.  Dans  ses  voyag-es,  il  fit  plusieurs 
réflexions  curieuses  et  importantes  sur  le  gouvernement 
de  différens  royaumes  et  de  différentes  républiques  :  le 
résultat  fut  qu'aucun  pays  dans  l'univers  n'egaloit  le  sien 


shall  die.  de  faim,  tuiih  hunççer.  froid,  cold,  langueur^ 
fainûness,  au  lieu  que,  whereas,  me  reposerai,  shall  rest 
myself,  après,  after,  travaux,  labours,  vivrai,  shall  live. 
abondance,  filsnty.  allez,  ^o.  cour,  court,  kdsàçz,  let.  faire^ 
do.  ouvrage,  work. 

Quand,  when,  jointe,  joined,  sottise,  folly,  rend,  ren'> 
ders.  homme,  man.  méprisable,  conterafit'ible.  état  le  plus 
heureux,  ths  hajiidcst  state,  celui,  that. 


FAcm  C.     Ours,  Bear.  Taureau,  BuU. 

Elevé,  bred,  deserts  sauvages,  savage  deserts.  ■'è^)}cik,x\e^ 
Siberia,  eut  envie,  had  a  mind,  voit,  see.  monde,  world, 
chose,  tfiing.  assez  rare,  rare  enough,  parmi,  awio/z^-.  voy- 
ages, travels,  fit,  made,  plusieurs  curieuses  et  importan- 
tes, several  curious  and  imfiortant.'  royaumes^  kingdoms, 
résultat,  result,  aucun  pays,  no  country,  univers,  universe, 
li'egaloit  le    sien,  %vas  e^ual'  to  his  oiV7i>   sagesse,  wisdom. 
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ponr  la  perfection  du  c;o;ivenicment,  et  pour  la  sages^s  " 
des  lois.  I.CH  bols  de  b  '-\  >k:i  lai  sembioient  j:>îus  be^ix 
et  plus  charmtins  que  les  lorê:»  des  p'.us  belles  contrées 
de  l'Europe:  il  étoit  imbéciUe  saniî  doute,  mais  n'importe 
tous  les  ours  le  sont.  "-  Un  jour  il  vit  dans  une  prairie  un 
troupeau  de  vaches.  Quels  animaux,  dit-il  l  qu'ils  sont 
m-J^^nes!  Les  vaches  de  Si'jérie  sont  beaucoup  plus  gros- 
ses et  plus-  grasses. -Tais  toi,    aninial  ignorant  et  stu- 

pide,  lui  dit  un  taureau  en  colère,  les  veaux  de  ce  pays-ci 
sont  plus  gros  que  les  boeafs  du  tien.  Il  n'y  a  qu^uu  ours 
qui  puisse  avoir  la  présomption,  de  préférer  les  forets  de 
la  Sibérie  à  ce  pays  fertile  et  agréable  que  nous  habitons^.^^ 
C'est  une  sotte  vanité,  mais  très-cornmune,  de  préfé- 
rer sa  patrie  à  touie  autre.  Un  homme  qui  a  dessein  da 
voir  le  monde,  et  de  tirer  quelque  avantage  de  ses  voyage» 
doit  être  exempt  de  partiaiitê  et  de  préju^-és  contre  1@« 
fe.utres  nations. 

FABLE  CL 

Le  Renard  dupé, 

N  renard  affamé  apperçut  une  poule  qui  ramassoH 
des  vers  au  pied  d'un   arbre  :     Il  allait   se  jeter  sur 


lois,  la-jjs.  sembloient,  seemed,  plus  beaux,  J^nt-r.  plus  char- 
mans,  more  charming,  bois,  vjoods.  plus  belles,  fûiest. 
imbécille,  élly.  doute,  doubt,  n'importe,  no  matter. -wt, 
saw.  prairie,  meadow,  troupeau,  heard,  vaches,  cows,  quels 
animaux,  what  -animals,  qu'ils  sont  maigres,  how  lean  they 
%re.  sont,  are,  beaucoup  plus  grosses,  a  great  deal  bigger, 
plus  'grasses. /ûf^Ê-r.  tais-toi,  hold  your  tongue,  colère,  pas- 
5/o;z.  veaux,  calves,  pays-ci,  country,  bœufs,  oxen,  tien, 
yours,  il  n'y  a  que,  there  /?  but.  puisse  avoir,  can  have. 
tant  de,  so  much,  préférer,  prefer,  habitons,  inhabit. 

Sotte,  fuolish.  tres-cominune.  very  common,  sa  patrie, 
ene's  country,  dessein,  design,  tirei,  reap,  quelque,  some, 
doit  être,  ought    to   be.  e.^empt, //'è-.-.  ^vé\xx^é^,  prejudices  y 

Fasle  cl     Renard,  Fox,  dupé,  duped. 


Affamé,  famished,  apperçut,  spied,  poule,  hen,  h- 
massoit,  was  picking  up.  vers,  worms,  au  pied,  at  the 
foot,  arbre,  très,  ?.lloit   se   jctter,  %vas  ju^t  going   to  fin^' 
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elle,  quaiul  il  entendit  îe  bruit  d'un  tambour  suspendu  à 
l'arbre,  et  que  les  branches,  agitées  par  la  violence  du 
vent,  faisciti-t  nioiivcir,  OIi  !  oh  !  dit  rnaitie  reuurdj 
levi.iit  11.  trtf  I  Ltes-vciis  là  ?  Je  suis  à  vcus  tcut-à  i'neiire. 
Qui  que  XLU.  feoycz,  par  le  b;uit  que  vous  iaiies,  vous 
ccvez  uA^oir  puis  de  ch.ir  qu'une  pcïule  ;  c'est  un  icpas 
tiè^  ordinaire;  j'en  -A  tant  m  n^é  que  j'en  s' iô  dégoûte 
depuis  lonn^-temps  ;  vous  n:e  de'dcnirna-eiez  des  niauvctis 
repas  c.u-  J'ai  faits  ;  par  m:,  foi,  je  voub  trouve  ties  à  pro- 
pos.^ Ay;  ht  dit  cela,  il  gîimpe  .-ur  i'arbre  et  la  piulc 
s'er.fuit,  uèS'c\ir>e  d'avoir  échappée  à  un  danger  ausîsi  eni- 
i.ent.  Le  renard  affané  sJsit  sa  proie,  et  travaille  des 
giiiTes  et  et  s  dénis;  mi.is  *cueî.ie  fut  su.  ^Ui  prise,  qu>,r4 
ii  vit  que  le  t.mbcur  eieit  creux  et  \ide,  qu'il  n'y  llcu^oit 
que  de  l'.ii-yuii-u  de  chiir.  Toussant  un  prcù  nd  sou- 
pir: M:iih(ureux  que  je  suis,  s'ecri-t-ii  ;  qLel  moiceau 
de'iica  j'ai  pertu  pour  de  Taii,    du  vice  et  ou  Liuk  i 

L'L(  n  n  e  prucîent  ne  doit  piis  quît'er  !a  lé.  >i:e  oour 
des  appuîfi  ces.N  Ce  qui  Lit  le  plus  de  biuit,  n'est 'lii^ 
tci'jouis  :e  [:\u^  soJde,  ni  le  piuo  uvi;nia-(,ux. 


hirrscif.    quand,    r./u^n  ^  entendit,    /:card.    hruit,  ?!c:6c.    ,m- 

■  pendu,  /.uugù.^.  at^itee,  ugicut.d.  vent,  ii.^id,  lcJsoivr<- 
nic.u\Gir,  vortd.  leviiu  la  têic,  Ulding  vji  Us  J\aa.  '^ 
there.  suiS;  ^iU,  bt.  à,  icnh.  tiut-à-i'heure,  %  une  by.  ^'ui 
que,  vchctrer.  soyez,  bc.  faiies,  make,  devez  avoir,  n  l^ 
hi^ve.  plus  de  ehdr,  more  JhJ:.  tùs  ortiinuire,  very  C7eï- 
naiy.  tant  ir,ani,é,  c(J  eu  irai.y,  dégoûte',  6?' ^^z/^^cû'.  de- 
puis Icni;-len;ps,  a  lovg  tw  e  nr.m.  vous  dedommygêrez 
ycu  v.iù  nake  amenas,  des  n-auvi^is  repas, y'cr  ihe  kcd'w-  's 
fahs,   made,  par   na  ïiÀ.j.d/:.  trouve,  ^;;^.   très  à  pio»:os 

/very  i^cii^onably ,  c:yant,  n^ing.  c^.^  in  et  t.  Prirrpe,  eihnbs 
s'enfuit,  iak.H  jii:nt.  ucs  aise,  very  giad.  d'art  h,  (j'ha^, 
zng.    êchapi  ce,    e.ccp^a     o^un    danger  auLsi  iniirii^ent,  so 

■  imminent    a    dcnger.    ssisit,    f^cize^.    ploie,   f.rey.    trivai'^- 
falh  to   Kv.rk.  des   griftes,  ivhh  clanus.  dents,  tceth.  queHe' 

tihai.  qu.no,  îr/^c;;.  Mt^  lu-w.  eieux,  /^cy/cï:;.  nV  trouvoit 
^MQ^fcuJui  notii-ng  in  u  but.  cayné,  cavity,  de' l'air,  air 
au  lieu,  instead,  poussant,  >/c/^/?;-.  prcllund  soupir,  deek 
mgn.  malheureux  que  je  fcuis,  -unhappy  me.  s'tcih,  r^- 
claîm.ed.  morceau,  r.vjrcel.  n'ai  pas,  have  not.  du  Vide 
emijainess.  '"  ^ 

^  L'hcîun^e,  a  man.  ne  doit  pas  quitter,  mmt  not  aid' 
i^c^U  IS,  plus  (le  bruit,  m^s;  -%.  n'est  uas  tou^ou's,  /I 
Tîof  ahvays.  ni,  kgt.  *  .        w» 
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FABLE  CIL 

Le  Singe  et  le  Léojiard. 

LE  ■sinp:e  et  le  leopard,  ccn-sme  deux  charlatan,  avoî- 
ent  chaciui  leur  afHche  au  coin  d'une  grcUide  nie. 
Le  ieopard  disoit  :  Messieurs,  je  ne  me  vante  pas  d'être 
boufîbn  ccmme  mon  voisin  :  mais  ma  gloire  et  mon  mé- 
rit(^  sont  cornus  en  tous  lieux  :  la  cour  et  la  plie  ont  ad- 
miré la  beauté  de  mon  corps:  examinez  ma  peau  ;  ^  elle 
est  très-bien  marquetée.  Entrez,  Messieurs,  vous  n'avez 
jamais  vu  une  si  belle  bigarrure.  Les  dames,  après  ma 
me  rt,  se  disputeront  l'honneur  d'avoir  un  manchon  de 
ma  peau.  Le  singe,  placé  vis-à-vis,  répliquoit.  ^  î^'écou- 
tezpas-m.on  voisin;  c'est  un  imposteur,  un  animal  stu- 
pide  et  grossier;  il  n'a  pas  un  grain  d'esprit  ni  de  juge- 
ment, en  un  m.ot  ce  n'est  qu'un  léopard  ;  il  est  marqueté, 
ile^t  vrai;  m/ais  c'est  là  tout  son  mérite.  La  diversité 
dom  il  se  vante  tant,  m.oi,  je  l'ai  dans  l'esprit.  Mon 
aïeul  étoit  sinee  du  pape  :  je  sais  imiter  toutes  ses  singe- 
ries :  je  sais  danser,  sauter,  cabrioler.  Entrez,  Messieurs, 
TOUS  verrez  tout  cela  pour  quatre  sous  :  si  vous  n'.êtes  pas 
ccntei.s,  on  vous  rendra  votre  argent  à  la  porte.     Fagotiii 


Fable  CIL     Singe,  Ape.  Leopard,  Leopard. 

Ccmm.e,    Uke.    deux  charlatans,    two  quacks,  chacun, 
each,  affiche,  bilt.  au  cciii,  at  tht  corner,    grand-rue, ^^r.a? 
Street,  messieurs,  gentttmeii.    ne  me   vante  pas,  boast  not. 
d'être  boui!bn,  cf  being  a  buffoon,  voisin,  neignboury  gloire, 
^Inry.  connus,   known,    lieu,  place,    cdur,  c.i.r^.  ville,  city. 
admiré,   admired,    corps,  body.  peau,^/.-m.  tres-bien_  mar- 
quetée, '^ery   well  spotted,  entrez,  walk   in.  n  avez  jamais 
^u    never  saw.  si  belle  bigarrure,  so  fine  a  -variety  of  co- 
lours, dames,  /axfe.    i^vb^  after,    movt,  death,  se    dispu- 
teront,   will  contend  for.  manchon,    7nuff.    place    vis-a-yis, 
filaced  over  against,  n'écoutez  pas,  do  not  listen  to.  grossier, 
clownish,  esprit,  wit.  y,^.^true.    dont,    of  wlûch.  se    vante 
tant,    boast    so-    much,     esprit,     Tnind.    aïeul,    grarndfather. 
iDaPe,  pope,  sais  imiter,  can  imitate,  singeries,  apish  tricks. 
danser,     aance.     sauter,    jump,    cabrioler,    caper,    verrez,  .| 
Ml  see.  cela,    ihat.    quatre   sous,  a   groat,    contens,    con- v 
termed    on  rendra  votre    argent,  your  money  shall  be  ^ctmn^ 
ed^  pone,    door.    Fagotin,   I'zcg.    beaucoup   de   monae,    a 
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ent  beaucoup  cîe  'moTide  :    personne  ne  parut  niécoLtenÇ 
d'avoir  \u  la  di\ersité  de  ses  tours  de  souplesse. 

Il  y  a  beaucoup  de    gens  dans  le  monde,  dont  tout  le 
Tnerite   ne   consiste    que   dans    les    apparences.      Ce   n'est 
pas  dans  l'habillement  que    la  diversité   doit  plaire,    c'est- 
dans  l'esprit. 

FABLE  CIIÎ. 

Le  Faucon  et  le  Pcuîet, 

DE  tou.?  les  animaux  que  j'ai  jamais  connus,  dit  un  fau- 
con à  un  poulet,  vous  êtes  certainement  le  plus  ingrat. 
C^uel  ingratitude,  demanda  le  dernier,  avez-vous  jamais 
observée  en  moi  ?  Peut-il  y  en  avoir  une  plus  grande,  que 
celle  dont  vous  êtes  coupable  à  l'egrird  des  hommes  ? 
Pennant  le  jour  ils  vous  nourrissent  de  grains  ;  pendant  la 
nuit  ils  vous  donnent  une  place  convenable  où  vous  pou- 
vez vous  jucher,  et  où  vous  êtes  à  l'abri  des  injures  du 
temps  :  maigre  tous  ces  soins,  quand  ils  veulent  vous  at- 
traper, vous    oubliez   toutes   leure  bontés  à  votre  eeard,  et 


gr:at  many  fieop.le.  personne,  nobody,  ne  parut  m.e'contcnf, 
se(7ned  discontented,  é'-àyoïv  vu,  rdîh  haxing  seen,  tours  de 
souplesse,  yia^s  of  activity. 

Il  y  a  beaucoup  de  gens,  t/iere  are  a  threat  many  jieojile, 
monde,  nvorld.  dont,  nv/iose.  ne  consiste  que,  consists  only, 
apparences,  appearances,  habillement,  ,  dress,  doit  plaircj 
Qught  to  please,  esprit,  inind. 


Fable  CIII.     Faucon,  Falcon,  Poulet,  C7//, 


icKçn, 


Animaux,  animais,  ai  jamais  connu,  ever  knew,  cer^ 
taînement,  certainly,  le  plus  ingrat,  îhe  most  ungrateful, 
avez,  have,  jamais  observée,  ever  observed,  peut-il  y  en 
avoir,  can  thet  c  be.  plus  grande,  greater,  premier,  former, 
celle  dont,  tliaj  of  'which,  coupable,  guilty  à  l'égard  des 
hommes,  m  regard  ta  men.  pendant  le  jcur,  by  cay.  noU» 
rissent,  feed,  de,  iiith.  nuit,  ?dght.  donnent,  give,  con-- 
verable,  convenient,  où,  nvhcre.  pouvez,  can.  vous  jucher, 
roost.  à  l'abri,  sheltered,  injures,  ii.junes.  tems,  nvcather, 
malgré,  noiivith.'Aanding,  soins,  cares.  qUand,  ivhen.  veu- 
knl,    'ivunt.    attraper,    to  catch,    oubliez,    forgçc,    bontés, 
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¥^ns  vous  cfibrcc^  lâchement  d'échapper  aux  mains  dg 
ceux  qui  vous  naurrisser.t  et  qui  vous  logent  ;  c'est  ce  qu® 
je  ne  fais  jamais,  moi  qui  suis  une  créature  sauvage,  un 
oiseau  de  proie,  et  qui  ne  leur  ai  aucune  obligation.  Aux 
•^noindres  caresses   qu'ils  me  font,  je  m'apprivoise,  je   me 

baisse  prendre,  et  je  mange   sur  leurs  mains.- Tout   ce 

que  vous  dites  est  très-^  rai  ;  mais  je  vois  que  vous  ne  sa- 
"v^ez  pas  la  raison  qui  me  fait  fuir.  Vous  n'avez  j'amais 
TU  de  faucon  en  broche  :  mais  moi  j'y  ai  vu  mille  poulets» 
Les  caresses  extérieures  ne  sont  pas  toujours  une 
preuve  de  l'amitié  que  l'on  a  pour  quelqu'un.  Le  fourbe, 
tous  une  apparence  pleine  d'amitié  ou  de  générosité, 
cache  quelquefois  l'âme  la  plus  noire  :  il  ne  cheixiie  que 
rson  propre  intérêt. 

Ï-ABLE  CIV. 

La   Tortue  et  les  deux   Canards, 


u 


NE  tortue,  lasse  d'être^  toujours  enfermée  dans  son 
écaille,  prit  la  résolution    de  voyager  pour   voir  dif- 


goodness.  à  votre  égard,  to  you.  vous  efTorcez  lâchement, 
basely  endeavour,  d'échapper  aux  mains,  not  to  fall  into  the 
hands,  logent,  lodge,  ne  fais  jamais,  never  do.  sauvage, 
zvild.  oiseau,  bird,  proie,  prey,  ne  leur  ai  aucune  obliga- 
tion, am  no  ivay  obliged  to  them,  aux  moindres,  ufion  the 
least,  sont,  make,  m'apprivoise,  grciv  tame,  me  laisse 
prendre,  suffer  myself  to  be  taken,  mange,  eat.  mains, 
hands,  dites,  say.  très-vrai,  very  true,  vois,  see.  ne  savez 
pas,  do  not  knovj.  fait,  makes,  fuir  fy.  n'avez  jamais  vu, 
?i€ver  saw.  en  broche,  upon  the  ipit.  vu,  seen,  mille,  a 
thousand. 

Extérieurs,  outtvard.  ne  sont  pas  toujours,  are  not 
ulivays.  preuve,  proof,  amitié,  f  itndship.  l'on  a,  people 
have,  quelqu'un,  somebody,  fourbe,  cheat,  apparence,  ap- 
pearance, pleine,  full,  cache  quelquefois,  sometim.es  con- 
ceals, l'âme,  la  plus  noire,  the  blackest  coul,  ne  recherche 
que,  only  mi?ids.  propre,  oiu?i, 

I' ABLE  CIV..    Tortue,  Tortoise,  deux  Canards,  tivo  Duck*» 

Lasse,  ivea^^  d'etre,  of  being,  toujours,  olimys.  en- 
fermée, shut  up.  écaille,   shell,  prit,   took,  y oy&gQVy  travel. 
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ferens  pays,  et  pour  connoitre  les  mcsurs  des  habltans  j 
elie  coramuaiqii.i  son  dessein  à  deux  canards  .  Commèrcj 
lui  dirent-iis,  nous  pouvons  vous  satisfaire  :  nous  voua 
porterons  par  l'air  en  Auierique  :  vous  verrez  dans  votre 
passade  plusieurs  royaumes  et  plusieurs  ré;^*MbUqùes  > 
TOUS  pourez  remarquer  les  mœurs  des  différens  peuples 
qui  les  habitent.  Que  faut-il  que  je  fasse  ? — Vous  n'avc>v 
qiî'à  tenir  ce  bâton  par  le  milieu  dans  votre  bouche,  et 
nous  en  prendrons  chacun  un  bouf— De  tout  mon  cœur  : 
cela  me  paroît  três-aisé.— Gardez-vous  bien  de  lâcher 
pnse.— - — Ne  craignez  pas,  j'y  prendrai  garde.— .Tenez 
bien  le  bâton.— Je  le  tiens,  partons.  Us  partent,  tortue, 
canards,  et  bacon.  Ils  n'eurent  pas  volé  trèo 
haut,  qu'un  corbeau,  rencontrant   les  voyageurs,  demanda 

aux    canards  ce    qu'ils   portoient. La  reine  des  tortues. 

La  reine   des  tortues  I Vraiment   oui7  je    la    suis, 

i'epliqua  le  sot  animal,  et  en  répliquant,  elle  lâcha  le  bâ- 
ton ;  et  tombant  h\is  une  pierre  pointue,  elle  fut  mise  eu 
pieces. 

On  ne  devroit  ja:riÂls  cntrep:endi'e    des    choses    au-- 
àessus  de  ses  forces> 


voir,  see.  pays-,  coiin^ries.  conncjtrc,  knryt'j,  mœurs,  man^ 
ners.  habitans,  inhabitants,  communiqua,  communicated. 
dessein,  design,  commère,  gosf^i/i.  pouvons,  can.  satisfaire, 
satisfy,  nous  porterons,  vje  vjill  carry,  vous  verrez,  yoii- 
içill  see.  plusieurs  royaumes,  several  kingdoms,  pourez, 
ivlli  be  able,  remarquer,  to  remark,  peuples,  peofile.  habi-- 
tent,  inhabit,  faut-il  que  je  fasse,  .  must  I  do.  n'avez  qu'à 
prendre,  need  only  take.  mvXi^w^  middle,  bâton,  fiole,  a  la 
bouahe,  in  your  mouth,  nous  prendrons,  vje'^ll  take,  chacun, 
each,  bout,  end.  de,  vjith.  coeur,  heart,  cela,  that,  paroît, 
seems,  très-aisé,  very  easy,  gardez-vous  bien,  be  sure,  do 
lâcher  prise,  n-jt  to  let  go  your  h^ald.  ne  craignez  pas,  Jear 
not.  j'y  prendrai  garde,  /'//  b^  sure,  tenez  bien,  hold  i-vell, 
partons,  let  us  set  out.  n'eurent  pas  volé,  had  not  Jîown, 
très  haut,  very  high,  que,  nuhen,  corbeau,  raven,  rencou-- 
trànt,  meeting,  voyageurs,  travellers,  portoient,  carried, 
reine,  queen,  vraiment  oui,  truly  yes.  sot,  silly.  euIs,  am.- 
répliquant,  re/ilying.  lâcha,  let  go.  tonihsinti  falling,  pierre- 
pointue,  sharfi  stone,  mise  en  pieces,  dashed  to  pieces. 

On  ne  devroit  jamais  entreprendre,  one  never  should 
undertake,  choses,  things,  au-dessus  de,  aôeve.  ses  forces^ 
tne's  strens:th. 


[      124     1 
FABLE  CV. 

X.e  Chat  sauvage  et  le  Renard. 

UN  cLat  sauvage  et  un  renard  se  rencontrèrent  dans  xm. 
bois:  Compère,  dit  le  dernier  au  premier,  je  suis 
charmé  de  vous  rencontrer:  il  y  a  long-temps  que  je  ne 
TOUS  ai  vu.  Vous  cherchez  sans  doute  un  déjeûner:  si 
•Vous  voulez,  nous   serons  associés,  et  nous   partagerons  la 

proie De    tout  mon  cœur,    repondit  le  chat   sauvage, 

je  fis  hier  un  très-mauvais  souper,  et  je  vous  assure  que 
j'iiurois  besoin  de  faire  un  bon  déjeûner  :  allons.  Les 
deux  associés  partent,  et  chemin  faisant  ils  entrent  en 
conversation.  Maître  Renard,  animal  qui  n'est  pas  le 
snoins  vain,  commsnce  à  étaler  ses  belles  qualités.  Je 
suis  le  pîu'3  ruse  de  tous  les  animaux:  quand  j'ai  envie 
d'une  poule,  il  faut  qu'elle  soit  très  fine  pour  m'échap-_ 
per  :  j'en  ai  mangé  beaucoup  en  ma  vie  et  des  coqs  aussi. 
Je  me  ris  des  pièges;  j'ai  plus  de  mille  finesses  pour  leg 
éviter.  Mille,  dit  Ruminagrobis  !  je  vous  en  félicite  :  je 
ïî'cn  ai  pas  tant,  moi  ;  mais  j'ai  de  bonnes  griffes  qui   me 


Fable  CV.     Chat  sauvage,  ivild  Cat.  Renard,  Fox. 

Se  rencontrèrent,  met  one  qnother.  bois,  ivood.  com- 
père, comfieer.  dernier,  latter,  premier,  former,  suis, 
charmé,  am  overjoyed,  rencontrer,  meet,  il  y  a  long- 
temps que  je  ne  vous  ai  vu,  I  have  not  seen  you  this  long 
whiie.  cherchez,  look  for.  doute,  doubt,  dejeuner,  break- 
fist,  voulez,  are  tvilllng.  serons  associés,  shall  be  p.artners, 
partagerons,  shall  share,  proie,  firey.  de,  ivlth.  cœur, 
heart,  fis  hier,  made  yesterday,  très-mauvais  souper,  very 
bad  siifijier.  voudrois  faire,  rjould  eat.  bon  déjeûner,  good 
Ibreakfast.  allons,  let  us  go.  partent,  set  out.  en  chemin 
faisant,  as  they  ive?it  along,  entrent,  enter,  maître  Renard, 
master  Renard,  n'est  pas,  is  not.  moins  vain,,  least  vai?i. 
commence,  begins,  étaler,  dis/ilay.  belies,  fne.  plus  rusé, 
7nost  cunning,  quand,  ivhen.  ai  envie  d'une,  long  after. 
poule,  hen.  il  faut  qu'elle  soit  très  fine,  she  must  needs  be 
very  shy.  échapper,  esca/ie.  mangé,  eat.  beaucoup,  many. 
vie,  life,  coqs  aussi,  cocks  too.  me  ris  des  pièges,  laugh  at 
snares,  plus  ds  mille  finesses,  more  than  a  thousand  tricks. 
éviter,  avoid.  Ruminagrobis,  Grimalkin,  vous  en  félicite, 
vjiiih  you  joy.  n'en  ai   pas  tant,  have  not  so  tnany.  bonnes 
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suffisent  pour  me  tirer  de  toutes  sortes  dVmbarras.  Le 
renard  alloit  répliquer  ;  mais  il  n'en  eut  pas  le  temps  :  iÎ3 
virent  tout  a-cou,)  plusieurs  chiens  pui  venoient  se  jetei^ 
sur  eux.  Cousin,  dit  le  matou,  vous  n'avez  point  de 
temps  à  perdre:  tirez  de  votre  cervelle  vos  mille  fines-, 
ses  ;  pour  moi,  voici  la  mienne.  Dans  l'instant  Rumi- 
nagrobis  grirnpa  sur  un  arbre,  où  il  demeura  en  surete  : 
i'iutre  fut  pris  et  dévoré  par  les  chiens,  malgré  toutes 
ses  finesses. 

La  meilleure  de  toutes  les   finesses  est   d'avoir  assez 
d'habileté  pour  éviter  les  embûches  de  ses  ennemis. 

FABLE  CVL 

Le  Patdllon  ci  VAb tille. 

UN  papillon,  perché  sur  les  feuilles  d'un  bel  oeillet, 
vantoit  à  une  abeille  la  longueur  et  la  variété  de 
se  j  voyages.  J'ai  passé  les  Alpes  ;  j'ai  examiné  avec 
soiii  tous   les  tableaux,  et  toutes  les  sculptures  des  grands 


griffes,  ^f^îOG?  daw%.  suffisent,  are  sufîdent.  me  tirer,  .p^fTi" 
<jut.  embarras,  troubles,  alloit,  ^ca8  going-,  répliquer,  io  re- 
/;/i/.  n'eut  pas,  had  not.  terns,  time,  virent,  sarj,  tout-a- 
çoup,  on  a  sudden,  chiens,  dogd.  venoient  se  jeter,  came 
rushing,  cousin,  cousin.  matou,-Car.  n'avez  point  de  temps 
à  perdre,  have  no  time  to  loose,  tirez,  draw  cut.  cervelle, 
brains,  voici,  here  is.  la  mienne,  7nine.  dans  l'instant,  im- 
^icdiatsly.  grimpa,  climbed  arbre,  tree,  où,  where,  de- 
meura, remained,  sûreté,  safety,  pris,  taken,  dévoré,  devour -^ 
ed,  malgré,  in  spite  of. 

Meilleure,  best,  assez  d'habileté,  c5z7z7;/  enough.  éyU 
ter,  to  avoid,  embûches,  snares,  ses  ennemis,  cne^s  ene- 
mies. 

Fable  CVL  Papillon,  Butterjlij.  Abeilie,  Bee. 

Perché,  /lerched.  feuilles,  leaves,  bel  ceillet,  fne  pink. 
vantoit,  was  extolling,  longueur,  vast  extent,  voyages, 
^ravels^.  passe,  passed,  examiné,  examined,  avec  soin^ 
rarefulUj,    t;ibleiiux,   pictures,    sculptures,  carvings,  gr^ds 

L  3 
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maîtres  ;  j*ai  vu  le   Vatican*,  le  Pape   et  les  Cardinauît  j 

je  me   suis  placé  sur  les   colonnes  d'Hercule M3.  petite 

«mignonne,  peux-tu  te  vanter  d'un  honneur  semblable  ? 
Ce  n'est  pas  tout;  j'ai  visité,  avec  une  entière  liberté, 
tous  les  jardins  qui  se  sont  présentés  à  ma  vue  dans  mes 
Toyages;  j'ai  caressé  les  violettes,  les  roses  et  les  œillets. 
Conviens,  petit  insecte,  que  je  connois  le  m^onde.  L'a- 
feeille,  occupée  sur  un  lit  de  murjoiaine,  lui  répondit 
froidement  :  Vain  fanfaron  !  tu  as  vu  le  monde  ;  mais  en 
quoi  consiste  la  connoissance  que  tu  en  as  ?  Tu  as  va 
une  variété  de  fleurs  ;  en  as-tu  tiré  quelque  chose  utile  ? 
Je  suis  voyageuse  aussi  ;  va  et  regarde  dans  ma  ruche  : 
•mes  trésors  t'apprendront,  que  le  but  des  voyages  est  dé 
recueillir  des  matériaux,  ou  pour  l'usage  et  le  profit 
de  la  vie  privée,  ou  pour  l'avantu^'e  et  rutilité  de  la  so- 
ciété. . 

Un  sot  peut  se  vanter  d'avoir  voyagé  ;  mair.  il  n'y  a 
qu'un  homme  de  goût  et  de  discernement,  qui  puisse  pro- 
fiter de  ses  voyages. 

*  The  Court  of  Ro^.e, 


maîtres,  greaC  masters,  vu,  seen,  pape,  fio/ie.  cardinaux, 
çardi-rials.  me  suis  placé,  have  placed  myself,  colonnes, 
cohmms.  Hercule,  Hercules,  petite  mignonne,  little  dur" 
Ung.  peux,  can*si,  te  vanter,  boasî.  un  honneur  semblable, 
such  an  honour,  visité,  vidted.  entière  liberté,  perfect 
freedom,  jardins,  gardsns.  se  sont  présentés,  have  firesen- 
ted  themselves,  vue,  sight,  caressé,  caressed,  fleurs  les  plus 
belles  et  les  plus  odoriférantes,  finest  and  most  odorifc" 
tous  fioivers.  violettes,  viol-ts.  œillets,  pinks,  conviens," 
grant,  connois,  know,  monde,  world,  occupée,  àusy.  lit, 
èed.  marjolaine,  7narjoiam.  froidement,  ccldly.  fanfaron, 
boaster,  as  vu,  hast  seen,  quoi,  what,  consiste,  consists, 
connoissance,  knoivledge.  tiré,  drawn,  quelque  chose  d'utile, 
soînething  useful,  voyageuse  aussi,  a  traveller  too.  va  et 
regarde,  go  and  look  into,  ruche,  hive,  trésors,  treasures, 
apprendront,  nvill  teach,  but,  end.  des  voyages,  of  travel* 
li?îg.  ou,  either,  recueillir,  collect,  matériaux,  mateinalù 
usage,  use,  vie  privée,  pnvate  life,  ou,  or.  utilité,  use" 
fulness. 

Fat,  coxcomb,  peut  se  vanter,  7nay  boast,  d'avoir  voy- 
agé, of  having  travelled,  il  i-'y  a  que,  there  i--  Out.  homuiej 
mm,  goût,  ta^tç,  puisse  profiter  de,  can  profit  b^u 
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FABLE  CVÎL 

Le  Bouc  et  le  Renard. 

UN"  vieux  bouc,  à  longue  barbe,  et  de  grande  expé- 
rience, avoit  passé  la  journée  dans  les  champs  à 
fuire  des  reflexions  phUosop'.uques  sur  la  nature 
et  sur  la  condi  ion  dos  cvutrcs  tinimiux  :  le  ré- 
sultat fut  qu'il  étoit  content  de  son  sort.  Très-satisilût 
de  lui-m?ni3  et  de  ses  réiîexioas,  il  s'en  retourna  vers  le 
soir  dans  son  étabie.  t'Ln  passant  près  d'un  puits,  ii  y 
vit  un  re.vird,  (il  faisoit  clair  de  lune).  Camarade,  qu© 
fuites-vous  ici  à  cett?  heure  ?  lui  demanda-t-il.  Prenez- 
vous  le  b:tin?  Xon,  répondu  le  renard,  je  mange  d'un  fro- 
mage qui  est  délicieux:  voyez-vous  ia  breclie  que  j'y  ai 
tuite  ? -)ù  ? Ici.  Descendez  vite,  si  vous  en  vou- 
lez ;  c'est  du  vrai  from.io-e  d'Angleterre  :  vous  n'en  avez 
jamais  ^oûie  de  meideur  ;  il  en  reste  encore  assez  pour 
-vou^.  Me  prenez-vous  pour  une  giue,  répliqua  l'anima! 
à  barbe  ?  N'avez  vous  pas  honte  de  mentir  aussi  impudem- 
ment, et  de  vouloir  me  faire  accroire  une  telle  absurdité. 
Allez,    allez,    monsieur  le  renard  ;    ii  y  a  long-tems  que  je 


Fable  CVII.  Bouc,   Goat.  Renard,  Fox, 

Vieux,  old-  à  longue  barbe,  ivith  a  long  beard,  e^randej 
^reaî.  passe,  passed,  journée,  ddij.  champs,  Jîdds.  faire, 
make,  pliilosophiques,  j'ihilosop.hical  autres  animaux,  other 
S7:i7nals.  rcsu'tat,  result,  content  de,  contented  ivith.  sorti 
lot.  très-satisftdt  de,  niuch  pleased  rcith.  s'en  retourna, 
retiir:ied.  vers,  toivirds.  soir,  evening,  étable,  stable,  pas- 
sant, fiassz?ig.  auprès,  near,  puits,  rjcll.  vit,  saw.  faisoit 
clair  de  lune,  was  moon-shine,  faites-vous,  do  you  do.  ici, 
here,  à,  at.  heure,  hour,  prenez  vous  le  bain,  Jo  ij oit  bathe 
yourself,  mange,  eat.  fromage,  cheese,  délicieux,  delicious, 
voyez-vous,  do  you  see.  brèche,  gafi.  faite,  made,  où, 
"ïvhere.  ici,  here,  descendez  vite,  corne  quickly  doivn.  en 
voulez,  c/ïz^Si?  some,  vrai  fromage  d'Angleterre,  genuine 
Rnglish  cheese  n'avez  jamais  goûté,  have  never  tasted» 
lïieilleur,  better,  il  en  reste  encore  assez,  there  remains 
itill  enough  me  prenez  vous  pour  une  grue,  do  you  take 
'nie  for  a  simfileton.  à  barbe,  becvdcd.  pas,  no.  mentir,  lye. 
aussi  impudemment,  so  irnfudently.  me  faire  accroire^ 
"^^k^niçlelicv^,  tQlIe^  su^h  an,  aiiez  ^Xl^Zf  v^cU  wçll,  ii  y 
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vous  connoîs:  je  n  ignore  pas  toutes  vo,s  finesses,  et  je 
suis  trop  vieux  pour  tomber  dans  vos  pièges.  Adieu,  je 
voussouhaitis  uie  bonne  nuit:  une  affaire  pixjssante  m'em- 
|>êcha  de  m'arrêter  :  demain  à  la  même  heure  je  vien- 
drai vous  revoir;  en  attendant,  mangez  votre  fromage; 
iî  est  trop  dur  pour  iTion  estomac. 

L'honme  sage  et  prudent  n'écoute  pas  ks  caresses, 
Ml  les  pro» liesses  d'un  fourbe,  qui  ne  cherche  qie  son 
propre  intérêt. 

FABLE  CVilL 

I.a  Lièvre  et  le   Tortue, 

UN  lièvre  courant  dans  le  bois,  trouva  dans  son  chemin 
uae  tortue  qui  ssrablo  t  à  pciie  se  reuraer,  (les  tortu- 
es -o:U  natui'eilernent  leates);  elle  |>3rtoiL  sani.àson  sui? 
son  dos.  Quelle  drôle  de.  figure  I  dit  TroUevile,  en  s'a r- 
X'êtant  ;  Co. n  mere,  vous  n'avez  pas  dessein  d'aller  loiHi  au- 
jouru'imi  .''  il'vous  faut  une  heure  pour  faire  un  pas  Pauv- 
re créature  ?  je   vous   plains  d'être  obii^çée  de  porter   par- 


s  long  tems  que,  it-  i-i  a  l-j^v^  tini?  si^iCe,  connois,  krio^.v, 
n'ignore  pas,  am  not  i^n^rant  of.  finesses,  cunnings,  trop 
vieux,  too  old.  tomber,  -fait,  pièges,  s^^aré'*.  souhaite,  kin» 
ders\  de  m'arréter,  froîn  sto/i/iing.  demain,  to-nrjj^j-otv, 
liièmc  heure,,  same  knur,  je  viendrai,  /  will  come,  revoir, 
&ce  again,  en  attendant^  i,i  the  nu-an  i^hlle.  trop  dur,  taQ 
hard,  estomac,  stomach. 

L'homme  sage,  a  ivise  man,  n'écoute  pas,  does  not 
listen  to.  promesses,  /iromises.  fourbe,  cheat,  ne  cherche 
que,  only  mind^.  propre,  own» 

Fa3Lk  CVIIL     Lièvre,  Hare.     Tortus,   Tortoise. 

Courant,  running.- h':A^<>  ivoods.  trouva,  found,  che- 
min, nx)ay.  sembloit,  scented,  à  peine,  hardly,  se  rerncur, 
tô--  stir,  sont,  are.  naturellement,  naturally.  lentes,  .?/o?i^. 
portoit,  carried,  maison,,  house,  le  dos,  her  back,  quelle 
drôle  de  figure,  iviiat  a  cotrdc al  figure.  Trottevite,  sçuire 
LightfoQt.  s'arrêtant,  stoji/dng.  commère,  gossi/i.  n'avez 
pas  dessein,  have  not  a  7nind.  d'aller  loin,  to  go  far.  au- 
jourd'hui, to  day.  il  Vous  faut,  you  want,  h^ure,  hour, 
faire,  make,  pas,  ste/i.,  pauvre,  poor,  plains,  pity,  d'être 
cbligée,  to  hç  Qbliged,  porter,  carry,  partout,  every  %-àcrs. 
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tout  un  fardeau  si  pesnnt.  Je  vous  remercie,  lui  dit  la  tor- 
tue, mais  malgré  ma  lenteur  et  mon  fardeau,  je  parie  que 
j'arriverai  plutôt  que  vous  a  quelque  place  que  vous 
voudrez  nommer.— .Plutôt  que  moi  !  vous  radotez. — ► 
Non,  vous  dis-je,  je  ne  radote  pas  ;  parions.  J'y 
conseus.— Les  deux  parieurs  partent.  Le  lièvre  est 
bientôt  près  de  la  place  dont  ils  étoient  convenus  ;  mais 
il  méprise  une  victoire  si  aisée  :  il  retourne,  et  voit  la 
tortue  qui  avance  lentement.  Je  suis  bien  fou,  dit-il,  de 
me  servir  de  ma  vitesse  ;  mon  antagoniste  n'a  qu'à, 
avancer,  pendant  que  je  m'amuserai  à  brouter  :  je  la  de- 
vancerai, quand  il  me  plaira.  Trottevite  s'arrête,  broute 
et  ensuite  s'endort  dans  son  gîte.  Cependant  dame  tor- 
tue avança  et  arriva  à  la  place,  avant  que  le  lièvre  fût 
éveillé. 

La  nonchalance  et  la  présomption  gâtent  souvent 
les  bonnes  afïiùres  :  ce  n'est  pas  le  tems  de  dormir, 
quand  on  a  quelque  chose  de  conséquence  à  terminer;  et 
il  ne  sert  de  rien  d'avoir  des  tulens,  si  l'on  n'en  fait  pas 
un  bon  usage. 


ii:i  fardeau  aussi  pesant,  so  heavy  a  load,  remercie,  thank. 
malgré,  riotwithstamlin^.  lenteur,  slowness,  parie,  lay, 
arriverai,  shall  arrive,  plutôt,  soo?ier.  quelque-,  vjhaiever. 
voudrez  nommer,  may  name,  radotez,  dote^  parions,  let 
2CS  lay.  y  consens,  agree  to  it.  parieurs,"  betters,  partent, 
set  out.  bientôt,  soon,  près  de,  near,  dont,  u/ion  which* 
étoient  conveims,  had  agreed,  méprisa,  scorned,  ayssi 
aisée,  -so  easy,  retourne,  goes  baek.  voit,  sees,  avançoit, 
advanced.  lentement,  siovdy.  bien  fou,  a  fool  indeed,  me 
servir,  7iiake  use.  vitesse,  swiftness,  n'a  qu'à  avancer, 
7ieeds  but  advance,  pendant  que,  whilst,  m'amuserai, 
amuse  myself,  brouter,  brous£.  la  devancerai,  /'//  get  the 
start  of  her.  quand,  when,  il  me  plaira,  /  jdease.  s'arrête, 
stofis.  broute,  browses,  ensuite,  afterwards,  s'endort,  falls 
asleefi.  gîte,  form,  cependant,  meanwhile,  avança,  advan» 
ced.  arriva,  arrived,  avant  que,  before,  éveillé,  a%vake. 

Nonchalance,  carelessness,  gâtent  souvent,  often 
9p.oil.  bonnes,  good,  tems,  time,  dormir,  seee/i.  on,  one. 
quelque  chose,  something,  terminer,  determine,  ne  sert 
de  rien,  avails  nothing.  Ton,  one.  n'en  fait  pas  un  bo» 
usag-e,  makes  no  good  use  ofthem> 
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FABLE  CIX, 
Le  Lïon^  Le  Loiiji  et  le  Fienard. 

UN  lion  étoit  vieux,  foible,  et  infirme  :  toutes  les  bêtes 
de  la  forêt  se  -rendirent  à  son  autre  pour  lui  ren- 
dre leurs  devuii-s.  Le  renard  seul  n'y  parut  pas.  Le 
Loup  prit  cette  occasion  pour  faire  sa  cour  au  roi  des 
aninîau^.  Je  puis  assurer  votre  nia.jeste,  dit-ij,  que  ee 
î)*e'ot'que  Torgueil  et  rinsolenco  qui  empêchent  le  renard 
de  paroître  à  la  cour.  ïi  n*ignore  pas  votre  maladie,  et 
il  n'attend  que  .votre  mort  pour  s'emjyarer  du  trône. 
Qu'on  le  fasse  venir,  dit  le  roi  des  animaux.  Il  vient,  et 
soupçonnant  le  loup  de  lui  avoir  joue  un  mauvais  tour  :  je 
crains  Sire,  dit-iL  qu'on  ne  m'ait  noirci  dans  votre  esprit; 
mais  permettez  que  je  vous  fasse  un  récit  îidèlle  des^rai- 
sons  de  mon  absence.  J'ètois  en  pèlerinage,  et  je  m'ac- 
quittois  d'un  vcs'i  que  j'avois  fait  pour  votre  rétablisse- 
iment.  J'ai  trouvé  dans  mon  chemin  des  gens  experts  et 
savans,  que  j'ai  consultés  sur  rotre  m-aîadie  :  j'ai  été  assez 
heureux  pour  apprendre  un  remède  infaillible.     Quel  re- 


Fable  CIX,    Lion,  Lion,  Loup,   Wolf.  Renard,  Fox, 

Vieux,  old.  foible,  wmk.  bêtes,  beasts,  se  rendirent, 
rejmired.  autre,  den.  rendre,  fiay.  seul,  alone,  ne  parât 
pas,  did  not  ap-fiear,  prit,  io^jk.  faire,  make,  cour,  court» 
roi,  king,  animaux,  animale,  puis  assurer,  can  assure. 
que,  but.  orgueil,  pride,  empêchent,  k^eji.  de  paroître, 
from  ap,/iearing.  n'ignore  pas,  is  not  ig-norant  cf.  maladie, 
sickness,  n'attend  que ^  only  ivaits  fvr.  mort,  death,  s'em- 
parer, possess,  du,  the.^  qu'on  le  fasse  venir,  bid  him  come. 
vient,  comes,  soupçonnant,  .^u^/iecting.  de  lui  avoir  joué 
un  mauvais  "tour,  e/  having  put  a  bad  trick  upon  him. 
crains, /i-ar.  qu'on  ne  m'ait  noirci,  that   I  have   beeft  black- 


ened.  esprit,  mind,  permettez^  que  je  vous  fasse,  permit 
me  to  give  you.  récit  fideile,  faithful  account,  pèlerinage, 
pilgrimage,  m'acquittois,  filfilled.  d'un  vœu,  «  vo'-^.  fait, 
made,  rétablissement,  recovery,  trouvé,  found,  chemin, 
loiy.  gens  expcrs  ct  'savans,  skilful  and  learned  people, 
comm'miqaé,  com-nunicated.  miladie,  disease,  assez  heu- 
reux, ''^ppy    enough,    pour   apprendre,    to   be   informed  af 
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m^âe  ?  demanda  le  Hon  avec  empressement.  C'est,  ré- 
pondit maître  î'enard,  la  pei-u  d'un  Icuj)  écorci.é,  entor- 
tillée, tonte  rlisude  et  tonte  inmcinte  auteur  de  vctre  corps. 
Le  roi  des  animaux  approuva  le  rcmcde  :  A  l'inetant  on 
-^rend  le  loup,  on  récorcLe,  et  le  mon:  que  s'enveloppe 
de  sa  peau. 

Ceux  qui  tâchent  de  nuire  aux  autres  par  de  faux 
rapports,  sont  qucloueibis  les  victimes  de  leur  mecnan- 
ceté. 

TABLE  ex. 

Za  Grenouille-,  VUcrevîsse,  et  le  Scrjicnf, 

UNE  grenouille  demeuroit  dins  le  ^eisjnag'e  d'un 
serpent  qiii  nuingeoit  ses  petit:^  :  ceîa  lui  fit  presque 
perdre  Tespiit:  eile  alla  un  jcui  undie  visiie  à  une  écre- 
visse  qui  étoit,  une  de  ses  ccnn.èrts/ et  ;ui  fit  ccniivience 
de  ^cs  peines  :  dans  i'j.m^erfume  de  son  cour,  elle  proféra 
flusitt.rs  in  f  i€caiici!S  crnlie  le  serpent.  L'ccrevisse 
l'encouragea,  l'asLurant  c^u'cn  pcuvroit  trouver  moyen  de 


avec  empressement,  eagerly,  pcru,  .^/v???.  eccrch^,  staved, 
entortir.ée,  nvrciipcd.  toute  chaude  et  toute  fumante,  (juite 
reeking  ivar???.  autour,  rcï^?;c/.  ccips,  ôccy.  approuva,  f^/.- 
firovcd  of.  à  l'instant,  iv^rnediattly.  qn  prend,  they  srize. 
GCQVche,  stay,   s'enveloppe,  nirGpn  hin.itlj  tifi.  de,  ivith. 

Tâchent,  endeaxcur.  nuiie,  to  hurt  aux  autres,  ethers, 
faux  rapports,  false  rejicrii.  quoique  fois,  écme  rimes,  mé- 
chanceté, ràckedncss. 


Fable  CX.        Grenoiiine,     Frcg,     Ecrevisse,     Craxufîih, 
Serpent,  Ser fient, 

Demcûrolt,  dwelhd.  vcîsiî»rge,  neighbàîirhocd.  maîi- 
geoit,  ate.  petits,  youvg  ones,  cela,  tlmt.  lui  fit  presque 
perdre  l'esprit,  fait  fier  'almost  bedde  htr  ivits.  alla,  ivtnt, 
rendre  Ai'.ite,  to  pay  a  visit,  commère,  gosaifi.  fit,  made, 
peiies,  f;urcù7.ces.  amertnine,  ùirfefress  coeur,  heart. 
prcléra,  vitered.  plusieurs,  7nan>i'.  encourage?.,  encouraged, 
assurant,    atsunng,    ca    pourroit    trouver    moyen,   a  ivay 
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la  délivre?  d'un  voisin  aussi  dangereux.  En  vérité,  com-- 
înère,  vous  m'obligerez,  dit  madame  grenouille,  si  vous 
m'enseignez  ceia.  Ecoutez  donc,  répliqua  madame  ecre- 
Tisse.  Il  y  a  dans  une  telie  place  une  de  mes  camarades, 
qui  est  très  grosse,  et  qu'on  regarde  com.me  un  monstre 
parmi  nous  ;  prenez  un  nombre  suffisant  de  petits  vérons, 
et  rangez-iez  tous  depuis  le  trou  de  Técrevisse  jusqu'à  la 
place  où  est  le  serpent  :  elle  les  mangera  certainement 
tous  l'un  après  l'autre,  jusqu'à  ce  qu'elle  vienne  à  l'en- 
droit où>gît  le  serpent  ;  et  alors  ma  camarade  le  dévorera 
aussi.  La  grenouille  suivit  cet  avis,  et  e'  ûta  le  doux 
plaisir  de  la  vengeance  ;  mais  deux  jours  après,  l'écrevisse 
c}ui  avoit  mangé  le  serpent,  pensant  en  trouver  d'autres, 
alla  à  lu  chasse  dans  le  même  voisinage,  elle  trouva  bien- 
tôt l'endroit  où  ètoit  la  gi  enouille,  et  la  mangea  aussi. 

La  vengeance  a  souvent  ces  suites  funestes,  même 
quand  elle  réussit.  On  voit  aussi  par  cette  iabie,  que  les 
trompeurs  sont  souvent  trompés  eux-mêmes. 


might  be  found  rAiî.  délivrer,  rid.  un  voisin  aussi  dange- 
reux s'uch  a  doMgerous  neighboiLr.  en  vérité,  indeed,  obli- 
gerez, ivill  oblige,  enseignez,  teach,  écoutez  donc,  hark 
then,  il  y  a,  there  is.  une  telle,  such  a.  très  grosse,  -very 
iar^-'e  on  regarde,  is  looked  ujion.  comme,  as.  parmi,  among. 
prenez,  take,  suffisant,  sufficient,  petits  vérons,  littlç 
minrioivs.  rangez,  foz/.  depuis,  /;w.  trou,  hole,  jusqu'à, 
to  où,  ivhere.  mangera  certainement,  ivill  certainly  cat  up, 
l'un  après  l'autre,  ^one  after  another,  jusqu'à  ce  que,  till. 
vienne  cornes  git,  lies,  alors,  then,  dévorera  aussi,  nvill 
devour  too.  suivit,  follonved.  avis,  advice,  ^ouv^,  .tasted. 
doux  plaisir,  sweet  fdecsure.  ym^c^r\CQ,  revenge,  deux 
iours  apiès,  two  days  after,  mangé,  eaten,  pensant,  thiiik^ 
jr^  trouver,  fnd.  alla  à  la  chasse,  went-  a  hunting,  trouva 
bientôt,  soon  found  out.  endroit,  place^  mangea,  eat  uji. 

Souvent,  often,  suites  funestes,  fatal  consequences., 
-T\ême  quand,  even  when,  réussit,  succeeds,  on  voit  aussi, 
"^cl^HiJiise  see.  trompeur.!,  deccivsn.  trempés,  deceived. 
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FABLE  CXL 

Le  Fermier  .i  le   Chasseur  y  et  le  Cerf, 

UN  cerf  vivement  poursuivi  par  un  chasseur,  arriva 
presque  hors -d'haleine  auprès  d'une  ferme:  le  fer- 
mier éi<iit  devant  le  porte.  L'animal  saisi  de  peur,  le  pria 
les  larn^es  aux  yeux,  d'avoir  pitié  de  lui,  et  de  lui  per- 
nettre  de  se  cacher  dans  un  coin  de  sa  cour.  Le  fermier 
le  lui  pcrnàt,  et  s'engagea  sur  sa  parole  d'honneur  à  ne 
le  point  découvrir.  Le  chasseur  purut  quelques,  momens 
après,  et  demanda  au  fermier,  s'il  n'avoit  pas  vu  un  cerf? 
Kon,  répondit-il,  il  n'a  pas  passé  par  ici,  je  vous  assure  • 
en  même  temps  il  indiqua  du  doigt  la  place,  où  le  timide 
animal  étoit  caché.  Le  chasseur,  appliqué  à  sa  chasse 
ne  prit  pas  garde  au  signe,  et  s'en  alla.  Aussitôt  qu'il 
fut  parti,  le  cerf  s'eniuit  sans  rien  dire.  Holà  ho,  cria  le 
feriiiier,  ou  courez  vous  si  vite  ?  Est-ce  là  votre  remerc- 
inent  du  refuge  que  je  vous  ai  Fxcordé  ?  Oui,  dit  le  cerf* 
si  votre  miàn  avoit  été  aussi  honnête  que    votre  lan^j-ue    je 


Fablk  CXE    Fermier,    Farmer,    Chasseur,  Hunter,  Cerf 

Stag.  '  '^ 

Vivement  poursuivi,  briskly  pursued,  presque,  clmost, 
hors  d'haleine,  out  of  breath,  auprès  de,  near,  ferme' 
farm,  fermier,  farmer,  devant,  before,  porte,  door,  saisi 
de  peur,  struck  nvith  far.  pria,  begged,  les  larmes  aux 
yeux,  with  tears  in  his  eyes,  d'avoir  pitié  de,  to  take  fiity 
on.  permettre,  permit,  se  cacher,  hide  Mm.  elf.  coin  cw- 
ner.  cour,  yard,  permit,  permitted.  s'engagea,  engao-ej, 
parole,  ivord.  à  ne  point  découvrir,  not  to' dhcover.  pa^rut' 
a/ipeured.  quelques,  some,  après,  after,  fermier,  'farmer 
n'avoit  pas  vu,  had  not  seen,  n'a  pas  passé,  has  not  pa.^sed 
par  ici,  this  nvay.  en  même  tems,  at  the  same  time,  indiqua' 
pointed,  doigt,  fngtr.  timide,  ftarfid.  caclié,  conctaUd 
appliqué  à,  -intent  on.  chasse,  game,  ne  prit  pas  P;arde 
au,  did  not  mind,  signe,  sign,  s'en  alia,  %i:ent  «î^-ûv  aus- 
sitôt que,  as  soon  as.  parti,  gone,  s'enfuit,  took  tc  his  heels 
rien  cire,  saying  any  thing,  holà  ho,  ho  then,  cria  cried 
où,  ivhere.  courez,  do  run.  si  vite,  so  fast,  est-ce' là  il 
that,  remtrciment,  ackno^ledgmcm,  accordé,  granted 
si   votre   main   avait  été,   had  -your  h^nd  been,    avssi   a^ 
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li'a^jrois  certainement  pas  manque  de  vous  remercier,  tnais 
tout  le  remerciment  que  mérite  un  homme  à  deux  visages^ 
est  l'indignation  et  le  inépris. 

La  duplicité  est  commune  ;  c'est  le  vice  de  beaucoup 
de  gens.  L'homme  prudent  se  méfie  des  protestations  de 
service  et  d'amitié,  qui  ne  sont  pas  foridees  sur  la  sincérité 

FABLE  CXIL 

Le  Rat  et  ses  jimîs, 

UN  rat  vivoit  danâ  l'abondance,  prés  d'un  grenier  où 
il  y  avoit  une  grande  quantité  de  froment.  Maître 
Ilonge-maille  avoit  fait  un  trou,  par  ou  il  aiioit  visiter  son 
magazin,  quund  il  lui  plaisoit.  Le  prodigue  ne  se  con- 
tentoit  pas  de  se  remplir  le  ventre  lui-même,  il  assembloit 
tous  les  rats  du  voisinage  :  Venez,  mes  amis,  dit-il,  venez  ; 
vous  vivrez  ici  dans  l'abondance  con:me  moi  ;  c'tsi  un 
trésor  que  j'ai  découvert.  Il  eut  beaucoup  d'amis,  je  n'en 
doute    pas,  amis  xle  table,  je  veux    dire  ;  il  y  er.   a  beau- 


langue,  tongue,  n'aurois  certaiiiement  pas  manqué, 
êhould  certainly  not  huvefaika.  renicicitr,  to  thank,  mérite, 
desei'ves.  homme  à  deux  visages,  doubie  dealer,  mépris, 
conternfit. 

Commune,  commoji.  beaucoup,  many,  gens,  people. 
l'homme,  a  man.  se  méiie,  mistrusts,  amitié,  friendship, 
fie  sont  pas  foridées,  are  not  grounded. 

Fable  CXII.     Rat,  Rat.     Amis,  Friends. 

Vivoit,  livej.  abondance,  plenty,  prt-s  de,  near,  gre- 
nier, corn  lej't.  ou,  Kvhere.  il  y  a\oit,  there  was.  grand, 
l^reat.  froment,  nvheat.  m.uitre  Ronge-maille,  'Squire  Mb- 
ble.  faitî  raaâ.e.  trou,  hue.  par  où,  through  which,  alloit 
visi'er,  went  a  visiting,  nt^agasin,  storehouse,  quand,  whcti» 
il  iui  plaisoit,  he  pleased,  prodigue,  spcndtliript.  ne  se 
contentoit  pas,  was  not  CLutentcd.  de  se  renlplii'  le  ven- 
tre lui  même,  with  f Min  g  his  own  belly,  assembloit,  us^ent» 
bled,  rats,  rats,  voisinage,  ncighb(.urhood.  venez,  come^. 
^mis,  friends,  vivrez  ici,  shall  live  here,  comme,  like  tré- 
sor, treasure,  découvert,  di.-iCovered.  eut  beaucoup  d'amis, 
^ot  inany  friend.s.  n'en  doute  i^as,  doubt  not  uf  it.  amis  de 
^^iç,    takls  friends,    yeux    ùiie,   mean,    il    y    en  a  beau- 
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coup  parmi  les  hommes.  Cependant  le  maître  du  graifô* 
royant  qu'il  diminuoit  de  jour  en  jour,  quoiqu'il  n'y  tou- 
chât pas,  résolut  de  Tôter  du  grenier  :  il  le  fît  dès  le  len- 
demuin  :  voiià  Ronge-maiile  à  la  beface.  Heureusement, 
dit-il,  j'ai  de  bons  amis  :  ils  ne  me  laisseront  pas  manquer 
iis  me  Vont  juré  cent  foi^.  Le  rat  comptoit  SL\ns  son  hôte  : 
il  va  chez  ses  amis  ;  je  ne  vous  connois  pas,  dit  l'un  ; 
l'autre,  vous  êtes  un  imbécille  ;  un  troisième.  Vous 
êtes  un  prodigue  ;  c'est  votre  faute,  si  vous  êtes  dans  la 
misère  ;  la  plupart  lui  fermèrent  la  porte  au  nez. 

La  même  chose  arrive  dans  le  monde.  Etes-voua 
riche  et  puissant,  tout  le  monde  vous  (latte  et  vous  carresse  : 
vous  ne  manc-^uez  jamais  de  parasites  qui  se  disent  vo3 
amis.  Si  vous  devenez  pauvre,  ils  vous  abandcnnent,  et 
mime  vous  insultent  dans  vos  malheurs. 

FABLE  CXIII. 

Le  Cheval  et  le  Lion, 


u 


N  cheval    Lapon,    philosophe  s'il  en  fut  jamais,    et 
voyag-eur  d'inclination,  sortit   de   son    pays  pourvoir 


coup,  there  are  many,  parmi,  among,  hommes,  men.  ce- 
pendant, however,  maître,  master.  ,G;rain,  corn,  voyant, 
seeing,  diminuoit,  diminished,  de  jour  en  jour,  from  day 
to  day.  quoique,  though,  n'y  touchât  pas,  did  not  touch  it» 
résolut,  resolved,  ôter,  remove,  fit,  did.  lendemain,  foU 
lowing  day.  à  la  beface,  reduced  to  beggary,  heureuse- 
ment, hafi/iily.  de  bon,  amis,  good  friends,  ne  me  laisse- 
ront pas  manquer,  nvill  not  let  rae  want,  juré,  sworn, 
cent  fois,  an  hundred  times,  comptoit,  reckoned,  hôte,  host» 
va,  goes,  chez,  to.  ne  connois  pas,  do  not  know,  imbécille, 
*/  n'rleton.  faute,  fault,  dans  la  misère,  miserable,  plupart, 
most  fia^'f.  lui  fer iuè rent  la  porte  au  nez,  thrust  him  out. 
Mm-;  chose,  same  thing,  arrive,  hafifieris.  rnonde, 
nvo^-'i.  plissant,  fiowerful.  tout  le  v(\ox\'\q^  every  body .  flatte, 
fattens,  ne  manquez  jamais,  never  want,  se  disent,  call 
themselves,  devenez,  become,  abandonnent,  forsake,  même^ 
even,  insultent,  insult,  malheurs,  misfortunes. 

Fable  CXIîL     Cheval,  Horse.    Lion,  Lion. 
Lapon,    Lapland,    philosophe,  fihihsohher.  s'il   en    fu'- 
jam.iis,  if  thîre  ever  was  any.  voyageur,  traveller,  d'incli" 
iaationi  by  inclination,  sortit,  went  qu$,  pays,  ^untry,  voir" 
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le  monde.  Apres  avoir  pas^é  par  TAri^c^leterrc,  par  la. 
France,  et  par  l'Espagne,  il  arriva  en  Afrique  :  c'étoit-li 
qne  régnoit  le  lion,  roi  des  animaux.  L'étranger  savoit 
la  politesse,  ii  se  fit  présenter  à  sa  majesté  pour  lui  ren- 
dre hommage  :  il  fut  introduit  par  le  singe,  introducteur 
des  aiTibassadeurs.  Soyez  le  bien  venu,  lui  dit  îe  mo- 
narque ;  il  lUe'iUide  de  vous  entendre  raconter  vo3  voya- 
ges :  j'ai  du  loisir  ;  parlez,  et  ne  craignez  pas  de  m'en- 
nuyer.  Notre  voyci,u;eur  Européen  ne  'se  fait  pas  prier 
deux  foi.;  :  c'étoit  un  grand  parieur,  presque  tous  les 
voyageurs  »e  sont.  Sire,  ait,  il,  en  faisant  la  révérence  : 
je  viens  du  pays  le  plus  beau  et  le  fertile  de  l'univers  ; 
m  Is-je  trouve  ici  une  grande  diiTérence  :  premièrement,  les 
homaes  y  sont  blancs;  ils  sont  noirs  ici.  Seconde- 
ment,   les    rivières    y    soîrt    dures    comme    le    marbre  : 

on  ""les    traverse    à     pied  :     elles  portent  ...'. Haîte-là 

dit  le  lion,  eu  l'interrompant;  me  preuez-vous  pour  un  im- 
bécille,  en  vouLmt  me  faire  accroire  des  impossibilités!  Est- 
ce  ainsi  que  vous  osez  m'en  imposer  en  ma  présence? 
Nobre  voyageur  quadrupède  veut  s'excuser  :  on  ne  l'écoute 


^ee.  monde,  imrld.  après  avoir  passé,  a/ter  having  jiaa- 
ted.  par?  through,  arriva,  arrived,  là,  there,  regnoit,  reign- 
ed. ri)î,  kidg,  animaux,  animais,  étranger,  stranger,  sa- 
voit, kneii}.  politesse,  ^ood  manners,  se  fit  présenter» 
eaussd  himself  ta  be  p.resented..vc\\xçià.m\.')  introduced,  singe, 
ahe.  soyez  le  bien,  venu,  bc  ivekome.  il  me  tarde,  /  long. 
de  vous  entendre  raconter,  to  hear  you  relate,  voyages, 
travels,  ai  du  loisir,  am  at  leisure,  parlez,  sjieak.  ne 
craignez  pas,  fear  not.  de  m'ennuyer,  to  tire  me.  ne  se 
fait  pas  prieur  deux  fois,  readily  agrees,  grand  parleur, 
great  talker,  presque,  almost,  sire,  sire,  faisant  la  révér- 
ence, bowing,  viens,  cojne.  pays,  country,  plus  beau,  fnest. 
plus  fertile,  fruitfallest.  de  l'uuivers,  in  the  U/iivei'se. 
trouve  ici,  fnd  here,  grand,  great,  premièrement,  frst. 
blancs,  ivhite.  noirs,  black,  secondement,  secondly,  rivières 
rivers,  dures  comme,  as  hard  as.  marbre,  marble,  on 
traverse,  fieofde  cross,  à  pied,  on  foot,  portent,  carry,  halte- 
là,  hold  there,  interrompant,  interrufiting.  me  prenez-vous, 
^0  you  take  me.  imbeciîle,  sim/ileton.  faire  a-:croire,  makç 
believe,  est-ce  ainsi,  is  it  thus,  osez,  dare,  m'en  imposer, 
imfiose  ujion  me.  quadrupède,  fourfooted.  veut,  attem/its, 
s'excuser;  to  expense  himself,  on,  they,  ne   l'écoute  pas,    d-i 
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pas  :    on  le  chasse  à  coups  de  cornes,     de   griffes  et  de 
dents. 

C'est  une  imprudence  de  parler  contre  Topinion  des 
gens  prévenus  ;  et  c'esf.  une  vaine  présomption  de  nier 
avec  opinidtretré  une  choiie,  parce  qu'elle  nous  paroît 
difficile  ou  impossible. 

FABLE  CXÎV. 

Le   Crue?!  et  le  Chat, 

ir  ARIDON,  le  meilleur  chien  de  son  espèce,  rivoit 
JL^paisiblement  d?.ns  une  midson  :  il  ^toit  aimé  et  caresse 
du  maître,  de  la  maîtresse,  des  enfans  et  des  valets  ;  ils 
étoient  tous  ses  amis  ;  j'en  excepte  un  chat  dont  il  tira 
roreiile  un  jour,  en  disputant  un  os;  ce  chat  étoit  jaloux 
des  caresses  que  Ton  faisoit  au  chien.  Tu  me  le  payeras, 
maudite  bête,  dit  Raton  avec  des  yeux  enflammés  ;  tu 
peux  t'attendre  à  pis  qu'à  la  pareille.  Le  chien  ne  répond 
mot,  ronge  son  os,  et  va  ensuite  caresser  sa  maîtresse. 
Cependant  le  traître  chat  médite  jour  et  nuit,  comment  il 


not  listen  to  him.    cliasse,    drive  avjay.  à    coup    de  cornes, 
vjitn  their  horns,  griffes,  vlavjs.  dents,  teeth. 

Parler,  cfieak:,  contre,  agaiiist.  gens  prévenus,  firep.os- 
sef-^ed  jicoht?.  nier,  deny,  opinâtreté,  obstinacy,  chose? 
thing,  parce  que^  because,  paroit,  seems,  difficile,  difficult , 


Fable  CXFV.     Chien,  Dog.  Chat,  Cat, 

Laridon,.  Larder.  meiHeur,  best,  espèce,  kind,  vivoit 
paisiblement,  lived  fieacejMy,  maison,  house,  aimé,  lovecL 
du  maître,  by  the  master,  maîtresse,'  mistress,  enfans^ 
children,  valets,  ssrvant^.  amis,  Jriends.  excepté,  except, 
dont  il  tira  l'oreille,,  ivhom  he  pulled  by  the  ear.  disputant, 
contending  for,  os,  bone,  jaloux,  jealous,  '  on  fôisoit,  they 
made,  tu  me  le  payeras,  I'll  pay  thee  off  for  it.  maudite 
bête,  cursed  beast,  Raton,  Puss,  yeux  enflammés,  fiery 
eyes,  peux  t'attendre,  mayest  expect,  à  pis  qu'à  la  par-? 
"eille,  worse  than  the  like,  ne  répond  mot,  answerë  nothim^, 
ronge,  gnaws,  va  ensuite,  goes  afterwards,  cependant, 
piean%vhile,   ivàltrey  treacherous,  médksy  meditaics,  hvi^  et 

M  2 
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pourra  ss  venger  du  chien.  Que  fait -il?  Observez  la  rûss  . 
de  Raton  :  la  maîtresse  avoit  un  serin  qui  la  charinoit 
par  son  ramage  ;  elle  en  étoit  folle  :  il  épis  le  moment, 
qu'il  n'y  a  pardonne,  saute  sur  la  cago,  la  fait  tomber,  et 
tac  l'oiseau  :  ensuite  il  le  porte  tout  ron;^é  X  la  loge  du 
chien.  Je  vous  laisse  à  penser  le  brait  qu  -  ùl  ia  maîtresse, 
quand  elle  ne  vit  plus  soi  serai.  Oans  le  mo.nent  toute 
la  maison  est  en  alarme  :  nairi,  fe.n.ne,  enf^ns,  servan- 
tes et  valets;  on  court,  on  cherche,  et  enfia  on  trouve  sa. 
carcasse  auprès  de  Laridon.  Ah,  le  perfide  !  s'écrie  la 
dame;  il  faut  qu'il  moure:  point  de  pardon  pour  cet  in^ 
grat.  Quoi  !  manger  l'oiseau  favori  de  sa  maîtresse  !  Le 
crime  est  énorme  :  vite  qu'on  l'assomme.  A  l'instant  le 
pauvre  chien  tombe  sous  -es  coups  :  chacun  le  pleure  ; 
personne^  ne  prend  sa  déren -e.  C'est  dommage,  disent-^ 
ils  ;  mais  qu'y  faire  ?    li  est  mort. 

Un  ennemi  nuit   quelquefois  plus   que   cent  amis  ne 
servent. 


mût,  day  a'rid  night,  comment,  ho'W.  pourra  se  venger, 
shall  bs  revenged,  fait-il,  does  he  do.  observez,  note,  ruse, 
cunning,  serin,  Cana-y  bird,  charmpit,  charmed,  ramage, 
wœrùUng.  foible, /û^ii.  épie,  nvatcheo.  ï\  n'y  avoit  personne, 
there  'ivas  nobody  there,  saute,  le^hs.  fait  tomber,  makes 
fall,  tue,  kills,  oiseau,  bird,  ensuite,  after~vards.  porte, 
carries,  touf  rongé,  quite  gnao^d.  loge,  lodge,  je  vous 
laisse  à  penser,  you  may  imagine,  bruit,  noise,  fit,  made. 
quand,  when,  ne  vit  plus,  missed,  dans  le  moment,  im- 
inediately.  en  alarme,  in  an  u/iroar,  mari,  husband^  femme, 
'..vife,  enfans,  children,  servantes,  maids,  valets,  men-ser^ 
va?îls.  on  court,  they  run.  cherche,  seek,  enfin,  at  last, 
trouve,  7?;îfi^.  auprès  de,  7iear.  perfide,  fier/idious  ivietch. 
s'écrie,  cries  out.  d^uTie,  lady,  il  faut  qu'il  meure,  he  mmf 
die.  point  de  pardon,  7io  fiardon,  ingrat,  ungrateful  dog. 
quoi,  nvhat.  manger,  to  eat.  oiseau  favori,  favourite  bird, 
énorme,  mormous.  vite  qu*on  l'assomme,  haste^  let  him  be 
knocked  down,  à  l'instant,  immediately,  tombe,  ^folls.  coups, 
blows,  chacun,  every  one.  le  pleure,  laments  for  hzm.  per- 
sonne ne  prend,  nobody  takes,  dommage.  Jiity.  qu'y  faircj 
^/io  can  helfi  it.  mort,  dead. 

Nuit,  hurts,  quelquefois,    sometimes,    pîus;  more»  csncT 
liais,  a  hundrgd  ftUnd^^^  serrent;  sa^ve. 


u 
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FABLE  CXV. 

Xiz  Ligue  des   C/ucns. 

>T  jour  les  chiens  tinrent  uns  diète.  Nov.5  sonimes  bien 
ibus,  dit  B'iseter  à  ..îiraut,  àz  noUi  dechii'3i'  à  iielles 
dents,  et  pourquoi  r  Souvent  pour  une  ba^ateile,  pc  .ii*  un 
os  dicharns  qui  a  reste  huit  joui's  sur  îe  pavé  :  soyons 
amis,  cessons  nos  querelles,  et  faisons  une  li;5ue,  .Jon- 
nons-nous  les  pattes.  C'est  bien  dit,  s'écria  un  do?;no, 
cnteur  de  rassemblée  ;  pjint  d'cViiimal  qui  puisse  i:  is 
rc'sis'sr,  si  nous  de. neurons  tout  unis:  mais  si  i.  i» 
so  unies  devises,  point  de  faquin  qui  ne  puisse  nous  chas- 
ser à  cou. :>  Je  pierres.  Nos  ligues  font  seri/ient  de  dem su- 
rer toujours  u  (is  :  dans  i'iLSt.\-it  i]s  parten' .'  i'aiïiour  ci:  Ja 
république  !cs  an-m?:  ils  vont  à  la  cha'.:^5.  et  trouvent 
bientôt  un  marcassin  ;  ils  l'attaquent,  le  t.-rrassent  e":  !e 
decbirent  ;  il  ne  s'açit  plus  que  de  ie  pi- rt^^er  ;  c^est  le" 
point  délicat  :  nos  liguas  qnepcilent.  Moi,  d't  Dris-^fer, 
cou -ne  le  plus  brave,  j'en  veux  avoir  la  ni:A-iq;  je  '.'ai 
attaqué    le    premier.     Je    l'ai  elran;^]i,    dit     ^liraut.     Un 


Fable  CXV-  Ugue,  Ligue.  Chiens, 


iC 


Tinrent,  held,  die'e,  d'et.  sommes  luv.^n  fous,  ars 
fooh  ind^ei,  -Brisefer,  Rock-vjod.  Miraut,  Jo'v/er.  de  nous 
déchirer  a  belles  dents,  io  tear  one  aiiother  îo  pieces,  ppur-' 
quoi,  %vhat  for.  souvent,  often,  bagatelle,  trifie.  os.  dé- 
charné, flicked  bone,  resté,  lain,  huit  jours,  a  ivsek.  pavé, 
jiavement.  soyons  aniis,  let  us  be  f'icJid^.  cessons,  let  us 
forbear,  querelles,  quarrels,  faisons,  let  us  enter  into, 
donnons-nous  ies  pattes,  let  us  shake  paws,  bien  dit,  ivell 
isaid.  s'écria,  cried  out.  -  dogue,  mastijf.  orateur,  speaker. 
point,  no.  puisse  résister,  will  be  able  to  drive  away. 
à  coup  de  pierres,  with  stones,  ligués,  confederates.  for4t 
serment,  take  an  oath,  de  demeurer,  to  remain,  toujours, 
alioaus.  dans  l'instant,  immediately,  partent,  set  out.  amour, 
love,  anine,  animates,  vont  à  la  chasse,  go  a  hunting. 
trouvent  bientôt,  soon  find,  niarcassin,  a  ycu-ng  wild  boar, 
attaquent,  uttack.  terrassent,  throw  down,  déchirent,  tear 
to  pieces,  il  ne  s'agit  plus  que,  the  only  business  now  /?. 
partag*er,  to  share,  querellent,  quarrel,  comme,  as.  moi- 
tié,   half,   prsiïiiei';  flm,    étranglé;   stran^kd,    troisième, 
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troisième  rcpliqua,  Voyez  mes  dents;  vous  y  verrez  en- 
core le  sm.^  da  ia  bétj.  L^b  chicîns  sont  furieux;  leur 
fureur  s'accroît  ;  bientôt  iï3  coinmeuceut  à  .se  déchirer 
les  uns  les  autres.  Taaiis  que  ce?i  confédérés  n'écoutent 
qu'u'ît'  ra:^e  br.î'  le,  ils  voient  venir  une  troupe  de  loups  : 
voiià.  nos  chiens  très  embarrassés:  il  faut  prendre  ia  fuite 
ils  la  prennent  :  m^iis  quelques-uns  ne  purent  pus  bouger 
de  la  p!uce,   el  devinrent  la  proie  des  loups. 

I.-i  dissention  parmi  les  chefs  est  ia  ruine  des  sociétés, 
au  lieu  que  la  concorde  les  maintient  et  les  forùfie.^ 

FABLE. -CXVL  .. 

J-a   Chenille  et  la  Fourmi.   -.  .. 

UNE  fourmi  très  affairée  trottoit  cà  et  là,  avec  beau- 
coup d'empressement,  pour  trouver  quelques  petites 
provisions:  dame  fourmi  7-s'est  pas  paresseuse,  elle  si  rai- 
son. Elle  rencontra  dans  ses  excursions  une  chenille 
renfermée  dans  sa  coque,  el  qui  n'avoit  (lue  peu  de  jours 
à  y  reâter  pour  devenir  pc-ipillon.     Le  ciel  vous  guide,   dit 


third,  voyez,  see.  dents,-  tsetk.  '  ven-es,  will.  see.  fang, 
ôiood.  bete,  beast,  fureur,  fury,  s'accroît,  increases,  bien- 
tôt, soon,  commtncentr  à egin.  se  déchirer  les.  uns  l^es^  au- 
tres, to  tear  one  another,  tandis  que,  ijhiht.  confédérés, 
confederates,  n'écoutent  que,  only  listen  to  virent,  saiv, 
venir  une  troupe  de  loups,  a  herd  of  -ivolves  coming,  voilà, 
behold,  très  ecab^vv'dsnêéj  very  much  ./luzzlsd.  il  faut  pren- 
dre la  fuite,  they  must  take  flight,  la  prennent,  do.  quel- 
ques uns,  some,  ue  purent  pas  bouger  de  \\  place,  ^ere 
unable  to  stir,  devinrent,  became-,  proie,  frey. 

Parmi,  among,  chefs,  chiefs,  au  lieu  que,  whereas, 
maintient,  maintains,  fortifie,  strengthens. 

Fable  CXVL  Chenille,  Cater/iiUar.  Fourmi,  Mt» 

Très  affairée,  very  busy,  trottoit,  vms  trotting,  ça  el 
là,  nji  and  down,  beaucoup  d'empressement,  much  eager- 
ness trouver,  find,  q^ielques  petites,  some  little,  pares- 
seuse, idle,  a  raison,  is  i:i  the  rigiht.  rencontra,  met. 
renfermée,  shut  u/i  coque,  cod,  n'a  voit  que,  haa  but.  peu 
de  jours,  a  few  days,  rester,  remain.  devenii>  become^ 
papillon,  butterfy,  le  ciel,  may   heaven,  guide,  giUde,  ver^ 
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L'or;^-iielI  et  la  vanité  sont  mépris  :cJes.     Le  vrai  mé- 
rite ciit  modeste,  et  ii  n'insulte  à  ia  coriditloi*  de   peràonne. 

FABLE  CXVIL 

Les  dcuX  Livres, 

ÎL  y  avok  dans  îa  boutique  d'an  libraire  deux  livres 
c.jt'e-î  côte  sur  una  planche  :  l'un  ctolt  neuf,  relié  en 
raarroquin,  et  doré  sur  tr.inche  ;  l'autre  étoit  vermoulu,  et 
relié  en  vieux  parchemin.  Qu'on  m'ôte  d'ici,  s'écria  le 
livre  neuf.  Ciel  I  que  ce  bouquin  sent  le  moisi  !  Je  ns 
peux  rester  auprès  de  cette  carcasse  à  moitié  pourrie.  Eh  l 
de  grâce,  dit  le  veux  livre,  un  peu  moins  de  dédain  :  cha* 
Cùu  a  son  mérite  :  vous  venez  de  sortir  de  la  presse  :  vous 
ignvirez  votre  sort.  J'ai  passé  par  plusieurs  éditions  ;  on 
ne  m'a^  jamais  vu  dans  la  bouiique  d'un  épicier,  ni  dans 
•celle  d'un  b-ahutier:  vous  servirez  peur-etre  bientôt  à 
faire  des  cornets  et  du  carton,  ou  à  envelopper  du  fromage. 
Impudent  1  répliq-ia  le  livre  en  marroquin,  cesse  ton 
langage  impertinent,  et  retire-toi  d'ici.— Un  moment  ds 
conversation. — Non,  je    ne    veux   pas    vous    écouter. 

Orgueil,  finie,  méprisables,  contemhtihl:,  vrai,  trud^ 
n'insulte  à  personne,  insuit  nokodij, 

Table  CXVIL     Deux  Livres,  Ti^o  Books. 

Il  y  avoit,  there  ivere.  boutique,  shofi.  libraire,  hook* 
idler,  côte-à-côte,  ahreast,  planche,  shelf,  neuf,  new.  re- 
lié, bound,  marroquin,  morocco,  doré,  ^ilt.  tranche,  ed» 
ges.  vieux  parchemin,  old  fiarchmeni.  vermoulu,  ivorm.' 
eaten,  qu'on  m'ôte  d'ici,  remove  me  from  hence,  s'écria, 
cried  out.  ciel,  heaven,  que  ce  bouquin  sent  le  moisi,  how 
mouldy  this  old  book  smslls.  ne  peux  rester,  cannot  remain, 
auprès,  near,  à  moitié  pourri,  half  rotten,  de  grâce,  firay, 
un  peu,  a  little,  moins  de  dédain,  less  disdjin.  chacun, 
every  one.  venez  de  sortir,  are  just  come  out.  ignorez,  are 
ignorant  of  sort,  lot.  passé,  passed,  par,  through,  plu- 
sieurs, several,  on  ne  m'a  jamais  vu,  I  never  have  been 
seen,  épicier,  grocer,  ni,  nor.  bahutier,  trunkmaker.  ser- 
virez peut  être  bientôt,  ivill  perhafis  soon  serve,  à  faire, 
to  make,  cornets,  cornets,  carton,  pasteboard,  où,  or.  en- 
velopper, wrafi  ufi.  fromage,  cheese,  cesses,  leave  off.  re- 
'irez-toi,  get  you  go-ne.  ne  veux  pas  ecO'Uterj  'soiil  not  listen, 
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le  ver,  en  saluant  la  pourvoyeuse  :  ceîle-cî  sans  rendre 
le-  compMment,  ie  reçoit  d'un  air  décUi.^neux.  Pauvre 
animal,  dit-elîe  que  je  te  plains  I  la  nature  '\  été  trbs  dure 
envers  toi  ;  encore  si  tupouvois  marcher;  maiâ  tu  ne  peux 
te  remuer  dâtîs' ta  prison.  Le  ciel  soit  loue:  j'ai  de  bon- 
nes jambes:  elles  sont  petites  à  la  vérité  ;  mais  elles  sont 
très  de^ag;ée3.  Examine  bien  mon  corps,  et  dis-moi,  si 
tu  as  jamiis  vu  une  petite  créature  aussi  leste  et  aussi 
bien  proportionnée  que  moi?  Je  vais  dans  les  champs  ;  je 
me  promené  où  je  ju.:^*e  à  propos  ;    et  môme,   quand  il  me 

plaît,  je  monte  au  haut  des  arbres:  je ..mais  c'est   trop 

"jaser  :  je  perds  mon  temps.  Adieu,  insecte  rampant.  La 
chenille  modeste  ne  répondit  rien  à  l'outrage.  Quelque 
tems  après  la  fourmi  repEissa  par  le  même  endroit  ;  mais 
îes  choses  étoit  changées:  ie  ver  étoit  devenu  papillon; 
Holà,  ho,  s'écria-t-il,  arrête  un  peu,  petite  présomptueuse: 
je  te  donnerai  un  bon  a\ds.  Ne  méprise  jamais  personne. 
Adieu,  fourmi  vaine  et  orgueilleuse  :  me  voilà  dans  l'air, 
et  tu  rampes  encore. 


tuorm.  pourvoyeuse,  fiurveyor.  celle-ci,  the  latter,  rendre, 
returning,  reçoit,  receives,  de,  ivith.  dédaigneux,  disdain,' 
fui.  que,  hoiv  much,  plains,  pity,  très  dure,  very  hard. 
envers,  to.  encore,  however,  si  tu  pouvois  marcher, 
noert  thou  able  to  walk,  ne  peux,  art  not  able,  te  remuer, 
to  stir.  le  ciel  soit  I6ué,  heaven  be  prai'ied.  de  bonnes 
jambes,  good  legs,  petites,  small,  à  la  vérité,  indeed,  très 
dégagées, /"re<?  and  easy,  bien,  ivell.  corps,  ôody.  dis,  tell. 
as  jamais  vu,  hast  never  seen,  petite,  little,  aussi  leste,  so 
t/iruce.  aussi  bien  proportionnée,  so  well  /irofiortioned, 
vais,  go.  champs,  Jidds.  me  promené,  walk.  où,,  where, 
juge  à  propos,  think  fit.  même,  ejcn.  quand  il  me  plait, 
nvhen  I  filease.  monte,  get.  au  haut,  on  the  tofi.  arbres, 
trees,  trop  jaser,  too  much  talking,  perds,  lose,  temps,  time, 
rampant,  cree/ùng.  ne  répondit  rien,  an'iwered  nothing-. 
quelque  temps  après,  some  time  after,  repassa,  re/iassed. 
même  endroit,  sa7ne  place,  choses,  things.  chan':^ées, 
changed,  ver,  wyrm.  devenu,  become,  papillon,  butterfy. 
holà  ho,  ho  there,  s'écria,  criei  out.  arrêtes  un  peu,  sto[i 
a  little,  petite  présomptueuse,  small  hresum/ituous  creature, 
donnerai,  will  give,  bon  avis,  good  advice,  ne  méprise 
jamais  personne,  never  despise  any  body,  vaine  et  orgueiS- 
leuse,  vain  and  Jiroud^  me  voilà,  behold  me,  rampes  eacore, 
ereeliest  a  till. 
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Sonffi-ez  clu  moins  que  je  vous  raconte Non,  vous  dis- 

je,  taisez-vous  :  vous  me  faites  I-orite, — Pendant  que  les 
deux  voisins  parloient  ainsi,  un  horcme  de  lettres  vint 
dans  la  boutique  du  libraire  p(  ur  ?clieter  des  livres;  il 
voit  le  bouquin,  l'ouvre,  en  lit  quelques  pages  Tadniire, 
et  I'acl'etf  ;  c'eioit  un  livre  rare  et  curieux.  Il  ouvie  l'au- 
tre ;  c'eiolt  de  la  ]  cësie,  je  veux  dire  de  la  prohe  rin.ée, 
il  en  lit  le  liue  ei  qut!quef.  pages:  Oh  le  £ct  livre,  s'écria 
l'homme  de  gcH.t,  eu  le  ren  citant  à  sa  place,  vciià  du 
niarroquin  perdu  1 

Ce   ne  sont  pas  les  habits  qui  font  Je  vrai  niérite  ; 
jnais  ce  sont  les  quaiiiescu  ca:ur  ei  de  l'esprit. 

FABLE  CXVIIL 

JLe  For  irait  parlant. 

UN  horome  s'e'tolt  fait  tirer,  (Famour  propre  aime 
les  portraits):  il  voulut  avoir  l'avis  de  bch  aniis  sur 
le  sien. — Vous  vous  trompez,  ce  n'est  pas  là  votre  por- 
trait, dit  l'un,  vous  n'êtes  qu'ébauche'  :  le  peintre  est  un 
ignorant  ;    il   vous    a    tiré  noir,    et  vous  tico   blarx.      Le 


to.  souffrez  du  moins  que  je,  sufer  me  at  lecet.  raconte, 
to  relaie,  taisez-vous,  held  y  lut  tordue,  me  fi  itez  honte, 
viake  me  ashamed,  pendant  que,  v.iàlst.  voisins,  vcighbours^ 
jasoient  ainsi,  were  thus  chattering,  hcnrmie,  7nan.  vint, 
caîue.  acheter,  binj.  voit,  sees,  ouvre,  oficns.  lit  quelques, 
rtadi  some  rare,  scarce,  veux  dire,  meaii.  rime'e,  m  rhyme. 
titre,  title,  sot,  drdl.  goût,  taite.  remettant,  putiiiig  again. 
voila,  there  is.  bien  du,  miich.  perdu,  lost. 

Ce   ne  sont  pas,  it  is    not.  fiabits,    clothes,  vrai,  truç^.. 
cœur,  heart,  esprit,  inind. 


Fable  CXVIIL  Portrait  parlant,  speaking  Portrait, 

Homme,  man.  s'étoit  fait  tirer,  gof  his  picture  drawn ^ 
amour  propre,  sdf-luve.  aime,  loves,  vouîul  avoir,  wan* 
ted  to  have,  avis,  adAce.  amis,  f.-\nids.  le  sien,  his  oivn. 
vous  trompes,  are  mistuken.  n"êtts  qu'ébayche,  are  bu$. 
sketcàed.pemtre.pcdnrr.  giorii,  ^jiorant  Jelloiv.  tiré, 
drawn,    uoir^   black,    blanc,    white,   représente,   reprenait  a. 


[      144     ] 

portrait  vous  reprcsente  laid  et  vieux,  dit  \m  autre,  et- 
sa-ns  fliitterie,  vous  êtes  jeune  et  beau.  Le  peintre  vous  a 
ifiit  les  yeux  et  le  nez  trop  petits,  dit  un  troisième  ;  il 
faut  retoucher  le  portridt.  Le  peintre  a  beau  souteidr 
qu'il  est  très-bien  tire',  il  faut  qu'il  recommence,  il  tra- 
VL'dlIe,  fait  mieux  et  réussit  à  son  gié.  Il  se  trompa  en- 
core :  les  amis  condamnèreiit  tout  l'ouvrage.  Kh  bien, 
leur  dit  le  peintre,  messieurs,"  vous  serez  contens  :  je 
m'engage  à  vous  satisfaire,  ou  je  brûlerai  miOn  pinceau  : 
revenez  demain,  et  vous  verrez.  Les  connoisseurs  étant 
partis,  le  peintre  dit  à  Thorame.  Vos  amis  ne  sont  que 
des  critiques  ignorans  :  si  vous  voulez,  vous  en  verrez  la 
preuve  :  j'ôterai  la  tête  d'un  semblable  portrait,  vous 
mettrez  la  vôtre  à  la  place.— J'y  consents;  à  demain 
donc;  adieu.  Le  lendemain  la  ticupe  des  connossieurs 
s'assembla  :  le  peintre  leur  montra  le  portrait  d^ns  un 
endroit  obscur,  et  à  une  certaine  distance. — —Messieurs 
le  portrait  vi  us  plfeii-il  à^  pre'sent  ?  Dites,  que  vous^  en 
semble  ?  J'ai  retouché  la  tête  avec  grand  soin — ^Ce  n'étoit 
pas  la  peine  de  nous  faire  revenir,   pour  ne   nous   montrer 


laid,  ngly.  vieux,  old.  jeune,  young,  beau,  handsome, 
fait  les'^yieux,  made  your  eyes,  nez,  v.ose.  trop  petits,  too 
little,  il  faut  retoucher,  he  must  mend,  le  peintre  a  beau 
soutenir,  it  is  vain  for  the  painter  th  maintain,  très  bien 
tiré,  -very  ivdl  drawn,  il  faut  qu'il  recommence,  he  must 
be&'in  agaiiu  travaille,  ivork.  fait  mâeux,  does  better,  ré- 
us'sit,  succeeds,  à  son  gré,  to  his  liking,  se  trom^pa  encore, 
ivas  again  7nistaken.  condamment  condemn,  ouvrage,  work. 
eh  bien,  ivtll.  serez  content,  shall  be  contented,  m'engage, 
engage,  satisfaire,  satisfy,  eu,  or.  biûierai,  iiiir  burn, 
pinceau, /'r^^cz/.  revenez  demcjn,  corne  back  again  to  mor- 
rovj.  verrez,  shall  see.  connoisseurs,  connoisseurs,  étant 
partis,  beiîig  gone,  ne  spnt  que,  are  only,  voulez,  ivilL 
verrez,  shall  see.  preuve,  /iroof.  j'ôterai,  /'//  take  away, 
tête,  head,  semblable,  like,  vous  mettrez,  you'll  fiut.  la 
vôtre,  yours,  à  sa  place,' z?z  its  stead,  y  consents,  consent 
to  it.  à  demain  donc,  tO'?norrow  then,  lendemain,  next 
day.  '  trouper-  cornl'.any,  s'asseuibla,  assembled,  montra, 
shewed,  endroit  obscur,,  dark  filace.  vous  plait-ii,  does  it 
pLase  you.  à  present,  now.  otites,  say.  que  vous  ens^nible, 
wna  do  ynu  tldut^  c/  it.  retouché,  mended,  grctv.d  soin, 
o-rtat  care,  la  peine,  worth  the  while,  faire  revenir,  mak& 
"  >me  back,  ne   montrer   que,   show  but,   ébauche,    iketch. 
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qu'une  ^bauclie  :  ce  r/'est  pas  là  notre  ami.  Vous  vous 
tronipez,  messieurs,  dit  la  tête  derrière  le  tableau,  c'est 
moi  même. 

N'entreprenez  pas  de  convaincre  par  des  raisonne- 
mens,  des  critiques  ignorans  ou  prévenus  :  ils  ne  veulent 
ni  entendre  ni  voir  la  vérité. 

FABLE  CXIX. 

L'Orme  et  le  .Aoz/^r. 

UN  orme  etoit  planté  près  d'un  noyer:  ils  étoient 
bons  voisins,  anciens  amis,  et  jasoient  souvent  en- 
semble pour  se  désennuyer.  Le  premier  disoit  à  l'au- 
tre :  Compère,  en  vérité,  j'ai  juste  sujet  de  me  plaindre 
de  mon  sort.  Il  est  vrai,  je  suis  haut,  vert  et  maies- 
tueux  ;  mais  je  suis  stérile  ;  malgré  tous  mes  efforts,  je  no 
porte  pomt  de  fruit  ;  je  donne  de  l'ombre,  c'est  tout. 
Voisin,  lui  dit  le  noyer,  je  vous  plains.  Vous  ne  portes 
point  de  fruit,  j'en  conviens  ;  je  souhaiterois  pouvoir  par-, 
tager  les  miens  avec  vous  ;    vous  savez  que  ie  ciel  distri- 


du  tout,     at  alL     vous  trompez,     ave   mUtaken,     derrière 
behind,  tableau,  picture.  ' 

N'entreprenez  pas,  don't  undertake,  convaincre,  con^ 
vince.  raisonnemens,  reasonings,  prévenus,  prefiossessed. 
ne  veulent  ni  entendre,  will  neither  hear,  voir,  see  vé'itc' 
truth.  ^  *       '      * 

Fable  CXIX.     Orme,  Elm.  Noyer,   Walnut  Tree. 

Planté,  jilanted.  près,  near,  bons  voisins,  t^ood  neigh- 
hours,  anciens  amis,  old  friends,  jascient,  Jirattïed.  souvent, 
cften.  ensemble,  together,  se  désennuyer,  divert  them, 
selves,  premier,  former,  compère,  comfieer.  en  vérité 
indeed,  sujet  de  me  plaindre,  occasion  to  complain,  sort' 
lot.^  vrai,  true,  haut,  high,  vert,  grecn.  stérile,  barren,  mai- 
gre, in  sfute  ef  ne  porte  point  de  fruit,  bear  no  fruit 
donne,  give,  om^bre,  shade,  plains,  f.ùy.  en  conviens,  agree 
to  w.  souhaiterois  pouvoir  partager,  wish  I  could  share, 
les  miens,  mine,  savez,  laiow.   ciel,  heorven.  ài^ivïUviG,  di^- 
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Sue  ses  faveurs  comme  il  lui  plaît.  Vous  êtes  plus  haut 
que  moi,  il  est  vrai;  mais  j'ai  le  meilleur  lot.  Un  arbre 
qui  ne  porte  pas  de  fruit,  n'est  qu'un  iubre  à  demi.  Ne 
vous  affligez  pas,  mon  am.i,  il  ne  vous  en  viendra  pas  à 
force  de  vous  plaindre  :  il  faut  S'S'.  soumettre  à  ce  qu'or 
donne  la  providence.  Tandis  que  le  noyer  babillard 
moralisoit  ainsi,  une  troupe  d'enfans  interrom.pit  son 
discours  à  coups  de  pierres  et  de  bâtons,  pour  faire  tom- 
ber les  noix  :  irreçoit  mille  blessures  :  adieu  sa  verdure 
et  ses  fruits.  Ce  n'est  pas  tout,  après  avoir  ainsi  mal- 
traité le  pauvre  uoyer,  les  cnfans  montent  sur  cet  arbre 
fruitier,  et  en  rompent  les  branches,  pour  le  dépouiller 
des  fruits  que  les  pierres  et  les  bâtons  n'avoient  p^'S  fait 
tomber  :  charges  de  noix  ils  descendent,  et  vont  les  man- 
ger sous  l'orme. 

Il  est  quelquefois  danger^^ux  d'être  trop  utile. 

i  FABLE  CXX. 

Z,es  Singes, 


u 


N  navire,  charge  d'un   grand  nombre  de  singes  et  de 
gmenons,  venoit  d'arriver  dans   un  port  :  le^  debit  de 


penses,  comme  il  lui  plait,  es  ke  pleases,  plus  haut,  higher, 
meilleur  lot,  best  lot.  arbre  à  demi,  half  tree,  ne  vous  affli- 
gez pas,  don^t  he  uneasy,  il  n'en  viendra  pas,  none  ivill  corne. 
à  force,  by  dint,  de  vous  plaindre,  cf  complaining,  il  faut 
se  soumettre,  you  must  submit,  ordonne,  orders,  tandis 
que,  ivhilst.  babillard,  prattling,  moralisoit  ainsi,  ivas 
thus  moralizing,  troupe,  troop,  enfans,  children,  interrompit, 
interrupts,  à  coups  de  pierres,  vjith  stones,  bâtons,  sticks, 
faire  tomber  les  noix,  make  the  nuts  fall,  reçoit,  receives. 
mille  blessures,  a  thousand  nvounds.  adieu,  fareivell.  ver- 
dure, -verdure,  fruits,  fruit,  après  avoir,  after  having,  ain- 
si maltraité,  thus  ill  used,  montent,  get.  arbre  fruitier, 
fruit  tree,  en  rompent  les  branches,  break  its  branches. 
dépuiller,  strip,  n'avoitnt  pas,  had  not.  fait  tomber,  mudc 
fall,  chargés  de,  loaded  ivith,  descendent,  corne  dcivn. 
vont,  go.  manger,  to  eat. 

Quelquefois,  sometimes,  trop  utile,  îoo  useful. 

Fable  CXX.     Singes,  Jpes. 

Navire,    ship,    chargé   de,    laden   nvïth,    grand,    gréât, 
guenonsj  monkeys,  venoit  d'arriver;  had  ju^t  arrived,  port 


cette  TYiarchaiulise  ^toit  biire  ;  car  qui  est-ce  «ji-î  n'aime 
pas  les  sing-cries  ?  Les  negocians  allèrent  à  la  ville  pour 
itononcer  leur  cargaison,  et  les  matelots  firent  de  même 
pour  aller  Loire  et  se  réjouir  ,-  personne  ne  resta  dans  le 
vaisseau,  que  les  sin,R;cs.  Dans  des  circonstances,  ua 
vieux  msgot  se  leva  pour  haranguer  ses  camarades  ;  Je 
médite  un  bon  tour,  dit-il  gravement  ;  voici  une  occasion 
favorable  qui  s'olTre  de  nous  délivrer  de  l'esclavage  :  ne  la 
laissons  pas  échapper:  si  vous  aimez  votre  liberté,  hâtona 
notre  retour.  J'ai  vécu  parmi  les  hommes  ;  je  sais 
comme  ils  nous  traitent;  ils  nous\  lient  comme  des  es- 
claves par  le  milieu  du  corps,  et  nous  font  mille  avanies. 
Je  sais  gouverner  un  vaisseau  :  si  vous  voulez,  je  serai 
le  pilote,  et  voua  servirez  de  matelots.  Toute  l'assem- 
blée s'écria  :  Partons.  Liberté  I  liberté  I  Les  singes  dé- 
marrent aussitôt,  ils  mettent  à  la  voile,  et  le  vent  les 
favorise.  A  peine  eurent-ils  quitté  le  bord,  que  le  pilote 
leur  dit:  Messieurs  un  orage  nous  menace:  mais  ne 
craignez  pas;  travaillez,  et  comptez  sur  mon  adresse.  Il 
disoit  vrai,     quant  à  l'orage.     A  l'instant  les  fiots  mugis- 


harbou)\  débit,  sale,  marchandise,  commcdity.  sûr,  sure, 
car,/cîr.  qui  est-ce  qui  n'aime  pas,  who  does  not  like,  sin- 
geries, afiish  tricks,  négocians,  merchants,  allèrent,  tvent. 
Yille,  city,  annoncer,  bring  nerjs  of.  cargaison,  cai*go. 
matelots,  sailors,  firent,  did.  de  même,  )he  same,  aller 
boire,  go  and  drink,  se  réjouir,  rejoice,  personne  ne  resta, 
nobody  remained,  vieux  magot,  old  baboon,  se  leva,  got 
uli.  haranguer,  harangue,  médite,  project,  bon  tour,  good 
trick,  gravement,  gravely,  voici,  this  is,  s'offre,  presents 
itself,  délivrer,  deliver,  esclavage,  slavery,  ne  la  laissons 
pas  échapper,  lue  must  not  let  it  slip,  aimez,  love,  hâtons, 
1st  us  haste,  retour,  return,  vécu,  lived,  parmi,  among. 
hommes,  men.  sais,  know,  comme,  hoiv.  traitent,  treat. 
lient,  tie.  comme,  like,  esclaves,  slaves,  par  le  milieu,  in 
the  middle,  corps,  body,  font,  o^er.  mille  avanies,  a  thou- 
sand  injuries,  sais  gouverner,  knotv  hovj  to  steer,  voulez, 
ivUl.  serai,  shall ^  be.  pilote,  pilot,  vous  servirez,  you'll 
sej^-e.  de,  as.  s'écria,  cried  out.  partons,  let  us  go.  dé- 
marrent, unmoor,  mettent  à  la  voile,  set  sail,  vent,  wind, 
î-àvovise,'  favours,  a  peine  eurent-ils  quitté,  they  had  hardly 
quitted,  bord,  shore,  orage,  storm,  menace,  threatens,  ne 
craignez  pas,  fear  not.  travaillez,  work,  comptez,  rely. 
adresse,   skill,    disoit  vrai,    said  right,    quant    à,    «*  to.    à 
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sent,    et  menacent  d'engloutir   le    nouveau   pilote  et   les . 
matelots  :    taut  IMquipage  est  consterné  :    qui  ne  le  seroit 
pas  en  pareilles  conjonctures  ?  Enfin  le   vaisseau  est  brisé 
contre   un  rocher  et  voilà  le  pilote,  les  matelots,  les  sin- 
ges, et  les  guermns  au  fond  de  la  mer. 

Il  est  ridicule  d*entreprendre  des  choses  au-dessus  de 
sa  capacité. 

FABLE  CX-XÎ. 

Le  Chien  de  Berger  et  le  Loup, 

"N  loup,  la  terreur  des  bois,  faisoit  un  grand  carnage 
parmi  les  brebis.  En  vain  le  berger  lui  avoit  tendu 
des  pibges  :  en  vain  le  chien  avoit  suivi  long-temps  sea 
traces  :  le  loup,  en  sûreté  dans  un  bois  épais,  se  régaloit 
le  jour  des  vols  qu'il  avoit  commis  la  nuit.  Comme  Bri- 
faut  traversoit  une  forêt,  il  trouva  par  hasard  la  retraite 
de  son  ennemi.  Suspendons  la  guerre  pour  un  moment, 
lui  dit-JI  ;  et  raisonnons  en  amis.  Une  trêve. — .Une 
trêve?    De   tout  mon  cœur.     Le  chien  commença  ainsi  : 


l'instant,  immediately,  flots,  'ivaves.  mugissent,  roar,  me- 
ïiacent,  threaten,  engloutir,  svjallovj  uji.  équipage,  crew» 
consterné,  affrighted,  ne  le  seroit,  'ivouîd  not  be  so.  pa- 
reilles, such,  enfin,  at  last,  brisé,  dashed,  contre,  against. 
yoiVd,  èehold.  fond,  bottom,  iner, _sea. 

Entreprendre,   undertake,    choses,    thingf.    au   dessus 
de,  above,  sa,  o?ie^s. 

Fable  CXXI.    Chien  de  Berger,    ShejihenVs  Dog.  Loup, 

IVolf. 

Terreur,  terror,  bois,  ivoods.  fiiisoit,  made,  grand 
carnage,  great  slaughter,  parmi,  among,  brebis,  sheep. 
tendu,  laid,  pièges,  snares,  suivit,  followed,  long-temps, 
a  long  time,  sûreté,  safety,  bois  épais,  thick  wood,  se  réga- 
loit, feasted.  le  jour,  in  the  day  time,  des,  ujion.  vols,  rob" 
heries.  commis,  committed,  la  nuit,  in  the  night  time,  comme, 
as.  Brifaut,  Ringwood.  traversoit,  went  through,  trouva, 
found,  par  hasand,  by  chance,  retraite,  retreat,  suspendons, 
let  UB  suspend,  guerre,  war.  raisonnons,  let  us  reason,  en 
amis,  like  friends,  trêve,  truce,  de,  with,  cœur,  ffeart. 
Gommençaj    àejan.    ainsi,    thus,    comment,    how.    peut-Uj 


Comment  un  animal  aussi  fort  ct  aussi  noble  que  rous^ 
peiit-il  attaquer  un  pauvre  agneau,  foible  et  sans  défense  l 
Vous  devriez  dcdai^^ner  une  nourriture  si  commune.  N'y 
a-t-il  pas  d'autres  bêtes  dans  les  forêts,  qui  vous  feroient 
un  repas  plus  noble  ?  Les  grandes  âmes  sont  généreuses, 
les  poltrons  seuls  sont  vindicatifs  et  cruels.  Croyez-moi  ; 
soyez  brave,  et  épargnez  les  brebis. 

Ami,  pesez  la  chose  mûrement-:  la  nature  nous  % 
fuits  bêtes  de  proie  ;  comme  telles,  quand  la  faim  l'or- 
donne, il  est  néc'jssaire  que  les  loups  mangent.  Si  vous 
avez  tant  de  z^Ie  peur  la  sûreté  des  brebis,  allez  parler  à 
votre  maître:  répétez-lui  votre  discours  pathétique.  Un 
loup  ne  mange  une  brebis  que  rarement  ;  dix  mille  sont 
dévorées  par  les  hommes  :  ils  prétendent  en  être  les  pro- 
lecteurs et  ics  amis,  et  ils  en  sont  les  destructeurs  les  plus 
cruels. 

Un  ami  prétendu  est  pire  qu'un  ennemi  déclarée 


tan.  aussi  fort,  so  strong-,  attaquer,  attack,  pauvre  et  foi- 
Lie,  /loor  "ivsak.  agneau  sans  défense,  defenceless  lamb,  de- 
vriez dédaigner,  should  disdai7i.  nourriture  aussi  com- 
mune, siùch  a  eommon  food,  n'y  a-t-ii  pas  d'autres  bêtes, 
are  thsre  no  other  beasts,  feroient,  would  make,  plus  noble, 
71001er.  les  grandes  âmes,  great  souls,  poltrons  .seuls, 
co-vards  only,  vindicatifs,  revengeful,  soyez,  be.  épargnez^ 
share. 

Pesez,  ivei,^h.  chose,  mc.tter.  mûrement,  maturely. 
faits,  viade.  bêces,  beasts,  proie,  firey.  comme  telles,  as 
such,  quand,  ivhe?Z:  faim,  hunger,  ordonne,  orders,  man- 
gent, should  eat.  tant,  so  much,  zèle,  zeal,  sûreté,  safety. 
allez  parier,  go  and  speak,  maître,  master,  répétez,  re/ieaf. 
discours  pathétique,  moving  speech,  ne  mange,  eats^ 
que  rarement,  but  seldom,  dix  mille,  teii  thousand,  dévo- 
rées, devoured,  hommes,  men. 

Ami  prétendu,  pretended  friends,  pire,  zvorse.  ennemi 
déclaré,  open  foc. 

XT    «9 
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FABLE  CXXII. 

Le  Chevaîf  le  Louji^  ci  le  Renard, 

UN  renard  très  rusé,  quoique  très  jeune,  rit  dans 
une  prairie  un  cheval  :  il  court  à  un  loup  avec  em- 
pressement.— ^Cousin,  venez  voir  ranimai  le  plus  drôle 
que  vous  ayez  jamais  vu.— .Est-il  plus  fort  que  nous  ?  — 
Je  ne  peux  vous  en  faire  le  portrait  ;  mais  venez,  vous 
verrez.  Que  sait-mi  ?  C'est  peut-être  une  proie  que  la 
fortune  nous  procure— «Ils  vont.— Monsieur,  dit  le  renard 
jnous  sommes  vos  très-humbles  et  très-obéissans  serviteurs  : 
de  ejrâce,  quel  est  votre  nom  ?  Le  cheval,  qui  n'etoit 
pas  sot»  leur  répondit  :  Lisez  mon  nom,  mes- 
sieurs, vous  le  pouvez  ;  mon  cordonnier  l'a  mis  sous  mon 
talon.  Le  Renard  s'excusa  ;  je  ne  sais  pas  lire,  dit-iî, 
jnes  parens  ne  m'ont  rien  enseigne  ;  ils  sont  pauvres  ; 
ceux  du  loup  sont  riches,  et  lui  ont  fait  apprendre  à  lire 
et  à  écrire.  Ce  n'est  pas  tout;  il  est  grammairien,  poëte, 
philosophe,  politique  et  rhetorician. 

Le  loup,  flatté  par  ce  discours,  s'approcha  pour  lire 
le  nom  ;  mais  le  cheval  prit  ses  mesures,  lui  lâcha  une 
ruade,  et  lui  cassa  les  dents  :  ensiûte,  hennissant  et  triom- 


.Table  CXXÏL     Cheval^     Horse.     Loup,    Wolf.     Renardj 

Fox,  ■ 

Jeune,  young,  quoique,  though,  très-rusé,  very  cun» 
nîng,  vit,  saiv.  prairie,  meaclovj.  courut,  ran.  empresse- 
ment, eagerness,  venez  voir,  corne  and  see.  plus  drôle,  tnosî 
eomical.  ayez  jamais  vu,  ever  sa%v.  plus  fort,  stronger,  ne 
peux,  cannot,  faire,  give,  portrait,  descrijitioji.  verrez, 
iliall  sec.  sait-on,  do  we  know,  peut-être,  fterhafis.  proie, 
iirey.  procure,  procures,  vont,  ^0.  de  grace,  pray,  quel, 
-ivhat.  nom,  iianie.  n'étoit  pas,  ivas  not.  lisez,  read,  le  pou- 
vez, may.  cordonnier,  shoe-maker,  mis,  put.  talon,  heel. 
s'excusa,  excused  himself,  ne  sais  pas  lire,  do  not  knoiv  how 
to  read,  parens,  parents,  ne  m'ont  rien  enseigné,  have 
taught  me  nothing,  fait  apprendre,  made  learn.  lire,  read. 
écrire,  'write. 

Flatté,  Jlattered.  s'approcha,  dreit)  near,  prif,  tooki 
iâcha,  gave,  ruade,  kick,  lui  cassa  les  dents,  broke  hiê 
teeîh.     ensuite,     thcu     hennissant,    neighing,    triomphant^ 


[      Î51     1 

phaîU,  il  se  mit  à  galoper,  charmé  d'avoir  repousse  la 
ruse  par  la  ruse.  La-dessus  le  renard  courut  au  loup. 
Cousin,  dit-il,  je  suis  très  fâché  de  l'accident,  je  vous 
assure  ;  mais  cela  nous  montre  que  nous  ne  dé  vous  pas 
nous  fier  aux  talons  d'un  cheval. 

Les  avis  d'un  homme  rusé  sont  ordinairement  dan- 
gereux à  suivre  :  il  s'applaudit  souvent  de  ses  ruses,  et  ki- 
suite  même  ceux  qu'il  a  trompés. 

FABLE  CXXIIL 

Le  Bouc  sans  Barbe. 

UN  bouc  aussi  vain  qu'un  bouc  puisse  être,  alTectolt 
de  se  distinguer  des  autres  animaux  de  son  espèce  ; 
il  alloit  souvent  au  bord  d'une  claire  fontaine,  et  y  admi- 
roit  son  image.  Je  hais,  dit-il,  cette  vilaine  barbe  :  ma 
jeunesse  est  cachée  sous  ce  déguisement.  Il  résolut  de 
]à^  fiiire  couper  j  pour  cet  effet  il  s'addressa  à  un  barbier, 
c'étoit  un  singe,  qui  reçoit  le  bouc  avec  politesse,  le  fait 
Sisseoir  sur  une  chaise   de  bois,  lui  met  une   serviette  sous 


bring Jikased.  se  mit  à  galoper,  fdl  a  gallo/ihig.  charmé 
d'avoir  repoussé,  charmed  of  having  rejiulsed.  ruse,  crafc. 
ruse,  cimning.  là  dessus,  thereupon,  courut,  ra72.  suis 
très  fâché,  am  very  sorry,  cela,  thai,  montre,  shoxvs.  ne 
devons  pas  nous  fier,  ought  not  to  trust» 

Avis,  advices,  homme  rusé,  sly  7na7i.  ordlnairem.ent, 
C97nr,ionly.  suivre,  follow,  s'applaudit,  ap/dauds  himself 
ruses,  cunnings,  insulte  même,  eveii  insults,  tromnés, 
bubàkd, 

Faels  CXXÎïI.     Bouc,   Goaf.  Barbe,  -S(?arcf. 

Aussi  vain,_  as  vain,  puisse  être,  can  be.  afFectoiù, 
(effected,  se  distinguer,  to  distinguish  himself,  espèce,  spe^ 
des.  ailoit,  %V€nt.  souvent,  often,  bord,  èa'nk.  claire,  clear. 
admiroit,  admired,  hais,  hate,  vilaine,  frousy.  jeunesse, 
youth,  cachée,  hidden,  déguisement,  disguise,  résolut, 
resolved,  faire  couper,  to  get  cut  off.  s'addressa,  addressed 
himself  barbier,  barber,  singe,  ape.  reçoit,  receives. 
Ic  fait  asseoir  sur,  Tnalces  him  sit  dovon.  chaise 
de   bois,     ivoodsn    chair,     raet,    pui^,      serviette,      ioweL 
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ï  e  menton,  et  le  rase.  Lorsqu'il  eut  fait..  Monsieur,  dît  maî- 
tre Fa^odii,  je  co~.nte  sur  votre  prciti.jUô  :  vous  n'avez  ja- 
mais été  si  bien  rasé  :  votre  visage  est  uni  comme  une  g-lace. 

Le  bouc,  iire  des  louanges  de  son  barbier,  quitte  son 
Vicgc,  et  court  sur  les  montagnes  voisines  :  toutes  les 
chèvres  s'assemblent  autour    de  lui,  et  ouvrent   de  grands 

yeux. Quoil     sans   barbe,    s'écria  une    d'encre    elles? 

Qui  c:,t  ce  qui  vous  a  ainsi  de'agurc  ?  Qne  vous  êtes  sot- 
tes, re'pondit  le  bouc,  et  que  voas  connoissez  peu  le  monde! 
Voyez-vous  aujourd'nui  des  nations  civilise'es  porter  de 
la  barbe  ?  Partout  où  nous  allons,  ne  se  moque-t-on  pas 
de  nous  ?  Lps  enfansniOiaes  nous  insultent,  et  nous  pren- 
nent par  ie  menton.  Allez,  allez,  croyez-moi,  suivez  mon 
exemple,  et  cessez  d'êire  ridicules.  Frère,  répliqua  un 
autre  bouc,  vous  êtes  an  imbécilie-;  si  les  enfans  peuvent 
mortifier  votre  orgueil,  comment  soutiendrez-vous  le  ri- 
tiicule  de  tout  notre  troupeau  : 

C'est  ie  caractère  d'un  fat  de  se  distinguer  par  des 
Bianières  aiTectées  :  m.ds  il  devient  sc^uvenc  la  risée  de 
ceux  qui  le  connoisscnt. 


încntcn,  chln,  rase,  &/:aves,  lors  qu'il  eut  fait,  havhig 
done,  maître  Fagotin,  master  Pug.  pratique,  custom. 
n'avez  jamais  été,  nsver  have  been,  si  bien,  so  wdl.  rasé, 
shavid.     visage,  face»     uni,    aniooth.    comme,    as.    glace, 

Fier,  proud.  louanges,  praises,  quitte,  quits,  siege, 
seat,  court,  runs,  montagnes  voisines,  nsighbounng  hills. 
chèvres,  she  goais.  s'assemblent  autour  de  lui,  gather 
round  him.  ouvrent  de  grands  yeux,  stand  staring,  quoi, 
what,  entre  elles  s'écria,  exclaimed  amongst  them,  ainsi, 
th'.'S.  défiguré,  disfigured,  que,  how.  sottes,  foolish,  con- 
noissez  peu.  Utile  knovj.  monde,  world,  voyez-vous,  do 
you  see.  aujourd'hui,  in  our  days,  civilisées,  civilized,  por- 
ter, lucar.  par  tout  où,  wherever,  allons,  go.  ne  sommes 
pas,  are  7iot.  moqué,  mocked,  enfans  mêmes,  even  chil- 
dren, insuitent,  innult.  prennent,  take,  allez,  allez,  come^ 
corne,  croyez,  believe,  suivez,  fellow,  cesser,  cease,  frère, 
brother,  imbécille,  fool,  peuvent,  can.  mortifier,  mortfy. 
orgueil,  pride,  comment,  how,  souiiendrez-vous,  will 
yoii.  stand,  troupeau,  fock. 

Fat,  cj:ccomb.  se  distinguer,  distinguish  himself,  ma- 
nières aftectées,    a^^ected  manners,    devient,    becomçi,  sou- 

rent,  ofçu,  nsée,  hughtçr,  coiuioissent,  ktiQxv. 
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FABLE  CXXIV. 

La  Ligue  des  Rats. 

UNE  jeune  souris  qui  avoit  la  peau  veloutée,  et  qui 
étoit  la  favorite  d'un  rat,  maître  d'un  grenier,  fut  prise 
pur  un  cliat  :  Ronge-maille,  (c'étoit  le  nom  du  rat),  eu 
étoit  inconsolable.  Maudit  matou,  dit-il,  tu  me  le  payer- 
as. A  l'instant  il  va  consulter  son  voisin  ;  c'étoit  un  vieux 
rat  de  beaucoup  d'expérience  et  de  valeur,  et  qui  s'étoit 
cent  fois  vanté  de  ne  craindre  ni  chat  ni  ratière.  Il  fuÊ 
d'avis  d'assenVoler  les  députés  de  la  république  des  rats  : 
l'ordre  en  est  donné,  et  ils  paroissent  au  jour  et  à  l'heure 
marquée.  Messieurs,  dit  le  président,  un  chat,  le  plus 
méchant  des  -chats,  a  croqué  la  souris  favorite  de  notre 
ami  Ronge-maille  :  laisserons-nous  cette  cruauté  impunie  ? 
Non,  il  n'en  fera  pas  ainsi  ;  je  suis  d'avis  que  nous  nous 
liguions  contre  ce  miauait  destructeur  des  souris  nos  alliés  : 
qu'en  pensez-vous  !  Aux  armes,  s'écrièrent  les  députés 
d'une  voix  unanime  î  il  y  va  do  notre  propre  sûreté. 


Fable  CXXÎV.     Ligue,     League.     Rats,     Rats. 

Jeune  souris,  ijoung  mouse.  la  peau  veloutée,  a  vcl" 
vet  skill,  maître,  master,  grenier,  garret,  prise,  taken. 
Ronge  maille,  Squire  Mbble,  maudit  matou,  cursed  cat, 
tu  me  le  paveras,  î  shall  fiay  you  ojf  for  it.  a  l'instant,  im- 
înediately.  va  consulter,  goes  to  consult,  voisin,  neighbour, 
vieux,  old.  beaucoup,  w.uch.  s'étoit  cent  fois  vanté,  had  a 
hundred  times  boa'ited.  de  ne  craindre,  of  fearing,  ni,  nei- 
ther.  ni,  iior.  ratière,  trafi,  il  fut  d'avis,  his  advice  was. 
d'assembler,  to  assemble,  députés,  de/iuties.  donné,  giveii. 
paroissent,  apjiear.  au  jour  et  à  l'heure  marquée,  at  the 
aiip.oi'nted  day  and  hour,  plus  méchant,  most  ivicked.  croque^ 
€ate}i  ^fi.  ami,  friend,  laisserons-nous,  shall  ive  leave. 
cruauté,  cruelty,  'impunie,  unpunished,  n'en  sera  pas  ainsi, 
shall  not  be  so.  je  suis  d'avis,  my  advice  is.  nous  nous  li- 
guions, should  join  in  a  league,  destructeur,  destroyer,  qu'en 
pensez  vous,  what  do  you  think  of  it.  aux  armes,  to  ar?ns^ 
s'écrièrent,  cried  out-,  voix,  voice,  il  y  va  de  notre  propre 
sûreté,  our  otvn  safety  is  at  stake. 
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Bientôt  ils  paraissent  armes  de  lances,  (c'etoient  des 
Jctus),  lis  s'avancent  en  ordre  de  bataille  :  îa  fureur  et  le 
carnage  les  animent:  ils  ne  respirent  que  la  venj^eance, 
et  chacun  promet  de  faire  des  merveilles.  Cependant 
^xrippeminaud,  le  corps  applati,  la  queue  along^e,  et  les 
yeux  ^enHammes,  avance  à  petits  pas:  bientôt  il  ioint 
Jarmes  dirais.  Ron-e-maille,  la  vengeance  dans  le 
cœur,  aionge  un  coup  de  lance  a  son  ennemi!  Griopemi- 
îîaud  le  pare,  et  avec  ses  griffes  met  les  combatîâns  en 
aeroute:  ils  s'enfuient  où  ils  peuvent.  Le  vainqueur, 
après^^ayoïr  fait  ua  grand  carnage,  poursuivit  les  suvardâ 
jusqu  a  1  entree  de  leurs  trous. 


de 

quereli 


Le  plus  foible  doit  céder  au  plus  fort  :  iî  est  ridicule 
lutter  contre  la  force,  quand   c'est   elle   qui   décide    k 


Bientôt,  soon,  paroissent,  a/ihear.  armés,  armed,  de 
If-ces,  ivit/i  lances,  fe'tus,  straws,  avancent,  advance, 
ordre  de  bataille,  ôattle  array,  fureur,  fury,  carnap-e, 
slaughter,  animent,  animate,  respirent  que,  breathe  no- 
thmg  but.  chacun,  every  cue.  promet,  firomises.  faire  des 
merveilles,  ' fier  form  ivonders.  cependant,  mean  while. 
Grippemmaud,  Gri^nalkin.  le  corps  applati,  his  body  fiat- 
tea.,  ia  queue  alonge'e,  kis  tail  stretched  out.  les  vieux  en- 
flamme's,  Ma  eyes  fiery,  avance,  advances,  à  petits  'pas, 
luith  slow  stejis.  bientôt,  soon,  joint,  joins,  armée,  ar?ny, 
le  cœur,  his  heart,  alonge  un  coup,  makes  a  pass,  pare,* 
fiâmes,  griffes,  claivs.  met,  fiuts.  en  de'route,  to  fiight, 
s*enfuient,  run  away,  où,  where,  peuvent,  can.  vainqueur, 
conqueror,  après  avoir  fliit,  after  having  made,  grand, 
great. ^  poursuit,  fiursuits.  fuyards,  runs  away,  jusqu'à 
l'entrée,  to  the  entrance,  trous,  holes. 

Plus  foible,  weakest,  doit  céder,  must  yield,  plus  fort, 
strongest,  lutter  contre  la  force,  struggle  wick  strength, 
quand,  when,  decide,   decides. 
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FABLE  CXXV. 

Les  dcUx    Chat  ei  le  Siu^e, 

I'>  ODILI.ARD  et  Mhis  avoient  trcM^e  un  frcm^îre  î 
\^  ils  ne  purent  s'c  ccorder.  Pour  tei miner  la  ciibi.u.ej 
ils  consentirent  à  s'en  rapporter  à  un  ^in-e.  L'uiL^are 
accepte  l'offce,  il  produit  une  balance,  tcusse,  craci:c  et 
ip.et  dans  chaque  bassin  un  morcetiu  du  frt  ii-iai.;e  en  cdspute. 
A''oyon3  dit-ii  gra\fment:  ce  iiiorceau  pè  e  p-us  que  l'au- 
tre :  il  faut  prie  j'en  maniée,  pour  réduire  i'un  et  i'uutre 
à  un  pcids  égal.  Par  ce  tour  de  sin^^e,  le  bassin  opposé 
devint  le  plus  pesant,  ce  qii  fournit  à  notre  juge  convoi- 
en'ieux  une  nouvelle  raison  pour  uie  seconcîe  bcuchée.— 
Attendez,  attendez,  dirent  les  deux  chats,  doni  ez-ncus  à 
chacun  notî'e  part,  et  nous  serons  satisfaites. — —Si  ^cu3 
êtes  saiisiaites,  dit  le  singe,  la  juttice  ne  Pest  pas.  Un 
ras  aussi  embrouille  que  ceiui-ci,  re  peut  être  déiernjiné 
si-toi  :  sur  quoi  il  ronge  un  mor«.e£U,  et  ensuite  I';  utre. 

Kodillard  et  ]>/Iitis,    voyant  que   leur  fromage  diminu- 
©it,   prièrent  l'arbitre  de  ne  se  piuà  donner  de  peine  \   mais 


Pablk  CXXV.     Deux  ChàtS;      Tvjo   Cats. 

Rodilard,  Puss.  r> litis,  Grimalkin.  trouY^,  found, 
romage,  chetse.  ne  purent  s'accorder,  c^uLd  nue  agree. 
terniiner,  put  an  end  io.  consentirent,  consented,  à  ""t'en 
rapporter,  io  refr  the  r.mtter.  singe,  ape,  arbitre,  Irbi- 
tratcr.  accepte,  accepts,  produit,  prcdiices.  tousse,  coughs, 
crache,  &pits.  met,  puts,  morceau,  bit.  chaque  bas'sin,' 
etich  scale,  voyons,  let  vie  see.  gravement,  gravely,  pèse 
plus,  TJeighs  more,  il  faui  que  j'en  mange,  /  must  eat 
icme.  require,  reduce,  l'un  et  Pautre,  beth.  poids  eVal, 
equal  ix>eight.  par,  by.  tour  de  singe,  upi^h  iricK.  bassin 
cppcsé,  OiPo^ite  ica'e.  devint,  btcmie,  plus  pesant,  heavi- 
eaî.^  ce  qui,  which,  fournit,  a£lrded.  nouvene,  7ceKV.  bou- 
chée, mou'hful.  arrêtez,  hold,  donnez,  give,  chacun,  each. 
part,  "^^hare.  serons,  &hall  be.  satisitits.  sati^jjcd.  ne  l'est 
pas,  is  not.  un  cas  aussi  embrouillé,  so  ' intricate,  ne  ptut- 
être,  cannot  be.  déceiminé  si-tôt,  «o  ^oon  deterndned.  sur 
quoi,  upon  which,  ronge,  nitbks.  ensuite,  then. 

Voyant,  seei7.g.    diminuGit,  cununLhtd.  prièrent,  pray^ 
éd.  de  ne  se  plus  donner  de  pe.ne,^  to  gi^t  hvn^el/  n^  jur 
titer  trouble,  mais,  but.  de  remettre,  deliver,  ce  trd  le^itc'^" 


de  leur  remettre  ce  qui  restoit.  Pas  si  vite,  je  vous  prie, 
mes  amis,  répliqua  maître  Fagotin  :  nous  nous  devons 
justice  à  nous-mêmes  aussi  bien  qu'à  vous;  ce  qui  reste 
m'est  dû  en  vertu  de  mon  office  ;  sur  quoi  il  avala  le  tout, 
et  avec  beaucoup  de  gravité  renvoya  les  plaideurs  très- 
mécontens  de  leur  arbitre  et  de  leur  sottise. 

11  vaut  mieux  s'accorder  et  perdre  quelque  chose,  que 
4e  s'exposer  à  se  ruiner  par  des  procès. 

FABLE  CXXVI. 

Le  Hibou  présomptueux. 

UN  jeune  hibou,  aussi  vain  qu'un  petit  maître  de  Paris, 
s'étant  vu  par  hasard  dans  une  claire  fontaine,  conçut 
la  plus  haute  opinion  de  sa  beauté  et  de  ses  perfections. 
Je  suis,  dit-il,  la  gloire  de  la  nuit,  et  l'ornement  des  bois. 
Ce  seroit  dommage,  si  la  race  des  oiseaux  les  plus  accom- 
plis étoit  éteinte  :  telle  est  la  race  des  hiboux.  Plein  de 
ces  pensées   orgueilleuses,    il   alla    trouver  l'aigle,    pour 


l'jhat  remained,  pas  si  vite,  not  so  fast,  amis,  friends. 
maître  Fagotin,  master  Fug.  devons,  owe.  nous-m.êmes, 
ourselves,  aussi  bien  que,  as  -well  as.  ce  qui  reste,  rj/iat 
remains,  m'est  dû,  is  due  to  me.  en  vertu,  in  right,  charge, 
office,  sur  quoi,  upon  which,  avala,  swa/lowed  up.  renvoya, 
dismissed,  beaucoup  de,  much.  pL-Jdeurs,  pleaders,  très- 
mécontens,  very  discontented,  de,  with,  sottise,  fo/hj. 

11  vaut  mieux  s'accorder,  it  is  better  to  agree,  perdre 
quelque  chose,  iose  somethi?ig.  s'exposer,  expose  mie'a  self 
à  se  ruiner,  to  be  ruined,  procès,  law  suits. 

Fable  CXXVI.  Hibou   présompteux,  presumptuous    Qwl. 

Jeune,  young,  aussi  vain  que,  as  vain  as.  pe  it  maî- 
tre de  Paris,  Parisian  coxcomb,  s'etart  vu  par  hazard, 
having  accidentally  seen  himself,  claire  fontaine,  clear  foun- 
tain, conçut,  conceived,  plus  haut,  highest,  nuit,  night. 
bois,  wood,  ce  seroit  dommage,  it  would  be  a  pity,  si  la 
race  des  oiseaux  les  plus  accomplis  étoit  éteinte,  were  the 
race  ^  of  the  most  accomplished  birds  extinct."  telle  y  suck. 
plein,  fd!.    pensées  orgueilieuses,   proud    thoughts,    alia 


lui  demander  sa  fiUe  en  tnaria^e.  Sa  demande  fut  reçue» 
o  mme  vous  pouvez  aisément  deviner^  avec  tout  le  dédain 
qu'elle  rTiéritoit.  Ma  fille  1  dit  le  roi  des  oiseaux,  tout, 
«urpris,  surcmeBt'  vous  badinez  :  ma  fille  ne  sauvoit  être  la 
compagne  d'un  chat-huant:  vous  n'aimez  que  les  ténè- 
bres, et  elle  n'aime  que  la  lumière  ;  cependant  si  vcus 
voulez  deTnaln  matin,  veîiir  me  trouver  au  lever  du  soleil 
au  miii=^u  du  firmament,  nous  arrêterons  les  articles  pré- 
liminaires. J'y  consens,  dit  le  galant  :  je  n'y  manquerai 
pas.  Adieu,  ju«»qu'au  revoir.  Le  lendemain  le  hibou 
vola  en  l'air  ;  luuis  ébloui  par  le  soîeil.  il  n'en  put  sup« 
porter  les  rayons  :  il  tomba  sur  un  rocher  où  il  fut  pour- 
suivi par  tous  les  oiseaux,  témoins  de  sa  sotte  présomption^ 
«t  d'où  il  s'tch  .ppa  dans  le  creux  d'un  vieux  chêne  :  il  y 
vécut  le  reste  ce  ses  jours,  dt^ns  l'obscurité  pour  laquelle 
lafcitîure  i'avoit  déLÎ'^né.    .. 

Les  projets  d'ami.âîion  se  terminent  presque  toujours 
au  désavantage  oe  ceux  qui  les  conçoivent,  et  qui  n'ont 
iii  les' tulens,  ni  les  i-Uaiités  nécessaires  pour  les  ftiire  ré- 
ussir :  ils  se  rendent  la  risée  du  public  par  leur  vaine  prc- 
£ompûon. 


trouver,  <w€7it  to.  dç-n.iander,  ack\  fille,  daughter,  demande, 
demanded,  reçue,  rectivcd  conin\c,  as.  pouvez,'  lyiay.  aisé- 
ment, easily,  deviner,  guess,  dédain,  disdain,  méritoit,  de- 
served, roi,  king".  tout  surpris,  gtiite  surprised,  sûrement, 
' surely.' h2>.àmtz^  jest,  ne  sauroit  être,  cannot  be.  compagne 
d'un  chat-huant,  an  owl's  niate.  n'aimez  ^ue,  love  but.  ténè-. 
bresj  darkness,  n'aime  que,  only  loves.  jr,ur,  day-light,  ce- 
pendant, however,  voulez,  'k^ilL  demain  matin,  to^^morron» 
mormng,  venir  me  trouver,  corne  an^  meet  me.  aii^  lever,  a€ 
the  rising,  ^oleil,  sww.  vc\\\U\\^  îuiddle.  firmament,  .sX:î/.  nous 
arrêterons,  •SÂ>e' il  settle,  y  consens,  agree  to  it.  g-aïant,  suitor, 
ïi'y  manquerai  pas,  shall  not  Jail,  jusqu'au  revoir,  till  our 
nejçt  meeting. 

Lendemain,  next  day.  YcÀd,  Jicw.  cblcuî,  dazzled  n^en 
put  supporter  les  rayons,  coidd  not  bear  iis  rays,  tomba,- ./t//, 
rocher,  rock,  où,  nvhvre.  poursuivi,  pursued  'cm oins,  tt'/r- 
neasis.  aottej  foolish,  d'où,  fr»7n  whence,  s'é^  happa,  inadc 
Ms  escape,  creux,  hollow,  ideux  chêne,  old  @ak.  vécut,  lived 
in  it.  reste,  remai7ider.  jours,  dô.ys.  désigné,  (Resigned, 

Se  terminent,  end.  presque  toujours,  almost  altmyê, 
conçoivent,  conceive,  n'ont  ni,  neither  have,  ni,  ?ior.  O'i -al- 
ités, quaiijicatifns.  faire  réussir,  inakç  iuccetd,  se  rtl.Cen|,^ 
rstidcr  themselves^  risée-;  làusrhter. 

b 
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^ABLE  CXXVII. 

VAbdlle  et  la  Mouche. 

RETIRE-TOI,  vil  insecte  Yoîant,  disoit  un  jour  une 
abeille  irritée,  à  une  mouche  qui  voltigeoit,  autour 
de  sa  ruche.  Vraiment,  il  vous  appartient  bien  d'aller 
dans  la  compagnie  des  reines  de  l'air  l — Vous  vous  trom- 
pez, dame  abeille  ;  je  ne  recherche  pas  la  compagnie 
d'une  nation  aussi    querelleuse  et   aussi  vindicative   que   la 

^ôtre.— Et  pourquoi,  petite  créature  impertinente  ? 

Kous  avons  les  meilleurs  lois  ;  notre  gouvernement  est  le 
ehef-d'œuvre  de  la  nature  ;  nous  vivons  des  fieurs  les  plus 
odoriférantes  :  nous  en  tirons  le  suc  le  plus  délicieux,  pour 
en  faire  du  miel,  du  miel  qui  est  égal  au  nectar;  au  lieu 
que  toi,  misérable  insecte,  tu  ne  vis  que  4'«rdurcs  et  û« 
putréfaction. 

Nôus  vivons  comme  nous  pouvons  répliqua  tranquil- 
lement la  mouche  ;  la  pauvreté  n'est  pas  blâmable  ;  mais 
la  colère  l'est,  j'en  suis  sûre.  Le  miel  que  vous  fait* s, 
est  doux,  je  l'accorde  î  j'en  ai  quelquefois  goûté  ;  mal» 
votre  cœur  n'est  qu'amertume  ;  car  pour  vous  venger  d'un 


Fable  CXXVII.     Abeille,  Bee,     Mouche,  Fly. 

Retire  toi,  avaunt.  vil  insecte  volant,  vile  Jlying  in» 
'nect.  irritée,  irritated,  voltigeoit  autour  de,  was  frisking 
about,  ruche,  hive,  vraiment,  truly,  convient  bien,  becamea 
^vell.  d'aller,  to  intrude  yourself,  reines,  queens,  vous 
trompez,  are  mistaken,  ne  recherche  pas,  doji't  court, 
aussi  querelleuse  et  vindicative,  so  quarrelsome  and  vindic» 
five,  la  vôtre,  yours,  pourquoi,  why.  petite,  little,  meil- 
leures lois,  best  laws,  chef-d'œuvre,  master-piece,  vivons, 
/bed  ufion.  fleurs  le  plus  odoriférantes,  most  fragrant  flow» 
CVS,  en  tirons,  extract  out  ef  them,  sue  le  plus  délicieux, 
most  delicious  juice,  faire,  make,  miel,  h<jney.  est  égal, 
equals,  au  lieu  que,  whereas,  ne  vis  que  de,  livest  upon 
oiothing  -but,  ordures,  filth. 

Vivons,  live,  comme,  as.  pouvons,  can.  tranquille- 
anaent,  quietly,  colore,  pMssio?i.  sûr,  sure,  faites,  make, 
doux,  sweet,  l'accorde,  grant  it.  quelquefois,  sometimes. 
goûté,  tasted,  cœur,  heart,  n'est  qu'amertume,  is  7iothing 
èu$'èittern€is,  car,^èr.  pour  vous  venger,  to  èe  revenged,  d', 
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cnneiTii,  veus-  vous  détruisez  vous-mêmes,  et  dans  vôtre 
rage  inconsidérée,  vous  vous  faites  plus  de  mal  qu*a 
votre  adversaire.  Croyez-moi,  il  vaut  mieux  avoir  des 
talens  médiocres,  et  s'en  servir  avec  plus  de  discrétion. 
Sa  vanité  et  la  présomption  sont  les  défauts  des  petits 
génies,  quL  se  prévalent  des  qualités  de  leur  esprit  î  celles 
du  cœur  sont  toujours  pi'éférables. 

FABLE  CXXVÎII. 

lut  Souriceau  et   sa  Mère» 

'N  souriceau  qui  n'avoit  jamais  vu  le  monde,  s'avi^^ 
de  prendre  Tair  de  la  campagne  ;  mais  à  peine  eut-il 
fait  un  mille,  qu'il  retourna  en  grande  hâte  dans  son  trou. 
Oh,  ma  mère  !  s'ecria-t-iî  ;  j'ai  vu  l'animal  le  plus  ex- 
traordinaire qui  fut  jamais.  Il  a  l'air  turbulent  et  inquiet/ 
le  regard  farouche  et  irrité,  et  la^  voix  perçante  :  un  mor- 
ceau de  chair,  aussi  rouge  que  du  sang,  croit  sur  sa  tête, 
€t  un  autre  sous  sa  gorge.  Quand  il  m'a  vu,  il  s'est  mit 
à  battre  ses  côtés  avec  ses  bras,  il  a  étendu  la  tête,  ouvert 


•/!  vous  détruisez  vous  mêmes,  destroy  yourselves,  inconsi- 
dérée, inconsiderate,  vous  faites,  do  yourselves,  plus  de 
mal,  more  harm,  creyez,  believe,  il  faut  mieux,  it  is  better* 
moins,  less,  s'en  servir,  use  them,  plus  de,  more. 

Défauts,  defects,  petits  génies,  little  geniuses»  se  pré- 
valent, avail  themselves,  esprit,  mind,  cœur,  heart,  tou- 
jours, always. 

Fable    CXXVIII,       Souriceau,     Youn^    Mouse,     Mère> 
Mother. 

N'avoit  jamais  vu,  had  never  seen,  monde,  world, 
s'avisa,  took  it  into  his  head,  de  prendre,  to  take,  air  de 
la  campagne,  country  air.  à  peine  avoit-il  fait,  he  had 
hardly  made,  mille,  mile,  retourna,  rety,rned.  grande  hâte, 
great  haste,  trou,  hole,  vu,  seen,  plus,  most,  jamais,  ever. 
air  turbulent  et  inquiet,  turbulent  and  restless  counten- 
ance, cègard  farouche  et  irrité,  fcerce  and  angry  look, 
^  voix  perçante,  shrill  voice,  morceau,  piece,  chair,  Jlesh, 
I     aussi   rouge,  as   red,  sang,  bhod,  croît,  grows,  tête,  hçad^ 
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îa  bouche  comme  s'iVvoHloit  m'avaîer,  et  il  a  fait  tant  de. 
bruit  que  moi.  q  ù  graces  aux  deux,  me  pique  de  courage' 
j'en  ai  pi  is  ia  fuit»  de  peur. 

Maudit  soit  le  monstre  !  sans  lui  j'aurois  fait  connois- 
tance  avec  m\  autre  animal,  la  plus  belle  créature  que 
vous  ayez  jamais  vu:  il  a  l'air  doux,  bénin  et  gracieux  ; 
il  a  la  peau  veloutée  comme  la  nôtre  :  il  a  une  humble  con- 
^enanee,  un  regard  modeste,  et  de  beaux  yeux  ïuisans  : 
je  crois  qu'il  est  le  grand  ami  des  rats  ;  car  il  a  des  oreilles 
pareilles  aux  nôtres.  Il  alloit  me  parler  quand  Taurre  par 
le  son  de  sa  voix,  m'a  fait  prendre  la  fuite.  Mon  ils,  dit 
la  mère,  vous  l'avez  échappé  belle.  Cet  animal,  avec  son 
air  doucereux,  est  un  chat,  qui  sous  un  minois  hypocrite, 
^che  une  haine  implacable  contre  moi,  contre  vous, -et 
contre  toute  notre  race  :  il  nous  mange,  quand  il  peut 
nous  attraper.  L'autre  animal  au  contraire  est  un  coq, 
et  servira  peut-être  un  jour  à  nos  repas. 

Il  ne  faut  jamais  juger  des  gens  sur  les  apparences. 


gorge,  throat,  quand,  ii'hen.  vu,  aaw.  se  mit  à  battre^, 
frJl  a  clapping,  côtés,  sides,  bras,  arms,  étendu,  stretched 
€Ut,  la  tête,  his  head,  ouvrit  la  bouche,  ofiened  hia  mouth. 
comme,  as,  vouloit,  ivanted.  m'avaîer,  swallovj  me  ufi.  fit^ 
Triade,  un  tel  bruit,  such  a  noise,  grâces,  thanks,  dieux, 
^ods.  me  pique,  firetend.  de,  to.  en  ai  pris  ia  fuite,  took 
Jiight.  de  peur,  forftar. 

Maudit  soit,  cursed  be.  sans  cela,  had  it  not  been  for. 
au  rois  fait  connoissance,  should  have  gst  acquainted,  plus 
belle,  firetiiest.  ayez  jamais  vue,  ever  saiv^  doux,  mild. 
bénin,  benign,  peau  veloutée,  velvet  skin,  comme  la  nô- 
tre, li^e  ours,  regard,  look,  beaux  yeux  Imisans,  Jins 
sfiarkling  eyes»  crois,  believe,  grand  ami,  great  'Jriend, 
oreilles,  ears,  pareilles  aux  nôtres,  like  ours,  alloit,  wa» 
going,  parler,  speak,  quand,  '^vhen.  son,  tone,  voix,  voice. 
m'a  fait  prendre  la  suite,  frighted  me  away,  fils,  son^ 
l'avez  échappé  belle,  escaped  it  narrowly,  doucereux, 
*iohining.  chat,  cat.  minois,  countenance,  cache,  conceals. 
haine,  hatred,  contre,  against,  mang©,  eats,  quand,  when. 
peut,  can.  attraper,  catch,  au  contraire,  on  the  contrmy. 
coq,  cock,  servira,  nvill  serve,  peut-être,  perhaps. 

Il  ne  saut- jamais  juger,  ws  must  never  judge,  gen? 
iieople.  sur,  by. 
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FABLE  CXXIX. 

Leë  Poissons  et  le  CoriJioran', 

UN  TÎeux  cormoran,  ayant  la  vue  courte,  ctoit  hors 
d'état  de  voir  sa  proie  au  fond  de  Teau.  Que  fit-il  ? 
ÎI  s'avisa  d'un  stratagème  :  il  vit  une  carpe  dans  un 
étang.  Commère,  lui  dit-il,  n'ayez  pas  peur  de  moi,  je 
viens  exprès  ici  pour  vous  donner  un  avis  salutaire  :  si 
vous  avez  quelque  égard  pour  vous-même,  pour  vos 
frères  et  sœurs,  et  pour  toute  la  race  des  poissons,  allez 
dès  ce  moment,  leur  dire  de  ma  part,  que  le  maître  d© 
cet  étang  est  déterminé  à  le  pêcher  dans  huit  jours. 
Dame  carpe  nage  sur  le  champ  pour  annoncer  aux  pois- 
sons cette  terrible  nouvelle.  On  court,  on  s'assemble, 
on  députe  à  l'oiseau  la  même  carpe,  pour  le  remercier  do 
ce  qu'il  les  a  avertis  du  danger  qui  les  menace,  et  pour 
le  prw  de  leur  donner  les  moyens  de  s'es'  garantir, 
.^i^eigneur  cormoran,  dit  l'ambassadrice,  les  habitans 
de  cet   étang  vous   rendent  mille  grâces,  et  vous  prient  do 


Fable  CXXIX.     Poissons,     Fuhes.    Cormorant^     Cormo.- 


rant. 


Vieux,  old.  ayant  la  vue  courte,  bein^  short  sighted^ 
hors  d'état,  unable,  voir,  see.  proie,  Jirey.  au  fond,  at  the 
bottom,  eau,  ivater.  fit-il,  did  he  do.  s'avisa,  beiJwught  him^ 
self,  vit,  saw.  carpe,  carfi.  étang,  fiond.  commcre,  gossi/i. 
n'ayez  pas  peur,  be  not  afraid,  viens  exprès,  come  pur- 
posely, ici,  here,  donner,  give,  avis  salutaire,  salutary  ad- 
vice,  quelque  égard,  ayiy  concern,  frères,  brothers,  sœurs, 
sisters,  allez  dès  ce,  go  this  very,  dites-leur  de  ma  part, 
acquaint  them  from  me.  maître,  owner,  déterminé,  deter- 
?nined.  pêcher,  Jish.  dans  huit  jours,  a  week  hence,  nage 
sur  le  champ,  swi?ns  ivniiediately.  annoncer,  to  tell,  nou- 
velle, news,  on  court,  they  run.  s'assemble,  assemble,  dé- 
pute, send,  oiseau,  bird,  même,  same,  remercier,  thank, 
de  ce  qu'il  les  avoit  avertis,  for  his  having  warned  them, 
prier,  beg.  donner,  giue.  moyens,  means,  d'eu  échapper, 
^mmfiing  it.  ^^     ' 

AuDHSîadrice,      ambassadress,      habitans,      inhabitayits. 
rendent^miiie  graces,  i^ive  a  thomand  thanks.  ^ÛQ^beg. 

O  %       ' 
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leur  dire  ce  qu'ils  sassent  ? -Avec  plaisir  s  vous  n'avez 

qu'à  changer  de  place.—   ■■■'   Comment  ferons-nous  ? » 

N*en  soyez  pas  en  peine  :  tous  les  poissons,  grands  et 
petits,  n'ontiqu*à  s'assembler  sur  i a  surface  de  l'eau:  je 
les  porterai  l'un  après  l'autre  à  ma  propre  demeure  ; 
personne  n'en  sait  le  chemin  :  ils  y  seront  en  surete  .*  il  y 
a  un  vivier  clair  et  frais^  inconnu  à  tout  le  monde.  liCs 
poiesons  crurent  le  traître,  et  après  avoir  éié  portés  Tun 
après  l'autre  dans  le  vivier,  ils  devinrent  la  proie  du 
cormoran,    qui  les  mangea  chacun  à  son  tour. 

Il  est  très-imprudent  de  se-  mettre  au  pouvoir  d'un 
ennemi,  et  de  lui  demander  avis  dans  une  chose  où  ii  es^ 
jiitéresse, 

FABLE  CXXX. 

Le  Jugement,  la  Mémoire  et  r Imagination, 


M 


ESSÏRE  jugement,    dame  mémoire,  et   demciseHf, 
imagination,  enfans   d'un   même   père,  vivoient  en 


dire,  tell,  ce  qu'il  faut  qu'ils  fassent,  lûkat  they  must  do, 
plaisir,  pleasure,  n'avez  qu'à  changer  de,  need  but  change 
your,  comment  ferons-nous,  hovj  shall  ive  do,  n'en  soyez 
pas  en  peine,  donU  trouble  your  head  about  it,  grands  et 
petits,' /ar^e  and  small,  n'ont  qu'à,  need  but,  s'assembler, 
assemble,  surfase,  to/i.  eau,  water,  je  porterai,  VU  carry,. 
l'un  après  l'autre,  one  after  another,  propre  demeure, 
oivn  dwelling  place,  |)ersonne,  nobody,  n'en  fait  le  Chemin, 
knows  the  way  to  it,  seront,  will  be,  surel^,  safety,  il  y 
a,  there  is,  vivier  clair  et  frais,  clear  ana  fresh  /land,  in- 
connu, unknown,  tout  le  monde,  any  body,  crurent,  «c- 
àievcd.  traître,  traitor,  après  avoir  éié  portés,  after  having 
been  carried,  devinrent,  became,  proie, /fri??/.  mangea,  eat, 
chacun,  ea.ch.  à  son  tour,  in  his  turii,- 

Trèâ,  very,  se  mettre,  lints  one's  self,  au  pouvoir,  in 
the  power,  lui  demander  avis,  asks  his  advice,  chose,  hhing, 
gù,  in  which,  intere&se,  conçsrried, 

Table  CXXX,    Jugement,   Judgment,    M<^moire,   MemO" 

ry,  Imagirution,  imagi?iation. 

Messlre,  masêer,  dame,  lady,  demoiselle,  miss,  en* 
fans,   children^  même  pere,    same  fluliçr*    Yi voient;  ^ived,. 
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«ommun.  et  avoient  îa  n^ème  habitation;  51  y  sToit  une 
grande  union  entre  eux  :  mais  eiie  ne  du.-a  pas  leng- 
temps:  rhumeur  troubiïi  bi^sniôi  la  p'^ix  entre  le  ft-^re  et. 
les  deux  sœurs,  chose  assez  côtuiimne  pZirmi  les  parens. 
Llmagination  suivoit  ses  saillies,  ei  ruiUoit  la  mémoire, 
parce  qu*elle  ne  cessoiî.  de  oubilI©r.'--.ly3  jugemeat,  las  du 
caquet  de  i'une,  et  des,  railleries  impertinentes  de  l'au- 
tre, murmui  oit  avec  ration  :  ils  avoient  sans  cesse  des 
querelles.— Vous  êtes  folJ;.,  .  ma  sœur  imagînatioD— Et 
TOUS,  ma  sœur  nfiémoire,  V 'ds  êtes  une  babiiiarde.  Vous 
êtes  un  vrai  péd^nti  mon  frère,  répliquèrent  les  deux 
soeurs  :  il  fiiut  ïî>)us  séparer  j  (^u*en  pensez-vous  l  Nous 
Ke  pourrons  jamais  îîc^us  accorder. 

On  se  sépare;    «-'ïï  ^s    quitte..... Adieu I^s 

voiià  tous  troi§  qui  cherchent  uî>e  babitarion  :  ils  en  trou- 
vèrent bientôt  une.  C^lui  chez  qui  alla  la  mémoire,  Re- 
vint savant  :  il  apprit  langues^  histoire^  politique,  mathé- 
ïi&atiquesj  philosophie,  théologie,  en  un  mot  il  apprit 
tout.  Il  avoit  vu  les  ruines  de  Paîmyre  ;  parloit  de  Ro- 
mulus, de  Remus  et  de  la  Louve  ;  savoit  le  jour,  .Fhcure 
et  la  minute  qu'  Antoine  perdit  le  bataille  d'Actium... ....... 


commun,  common,  habitation,  abode,  il  y  avoit,  there  was, 
entre,  betvAxt.  ne  dura  pas  long  temps,  did  not  lasi^  long. 
troubla,  troubled,  bientôt,  soon,  paix,  -peace,  frère,  bro- 
ther, deux  sœurs,»»/7yo  misters,  chose,  thi7ig.  assez,  enough, 
parmi,  among,  parens,  relatiQus.  suivoit,  follGived.  saillies, 
Jiights.  railloit,  jeered,  parce  que,  because,  ne  cessoit  de 
babiller,  did  no£  cease  prattling,  las  du  caquet,  tired  mîh 
the  talkativeness,  railleries,  jeers,  murnïuroit,  grumbled. 
sans  cesse,,  continiialty»  folle,  mad,  babillard,  prattler. 
vrai  pédant,  pedant,  il  faut  nous  séparer^  we  must  piart 
nvith  one  another,  qu'en  pensez-vgus,  lohat^do  you  think  of 
it.  ne  pourrons  jamais  nous  accorder,  shall  never  be  able  to 
agree. 

On  se  sépare,  they  part  'with  another,  quitte,  quit, 
les  voilà  tous  troiqui  cherchent,  now  all  three  çre  locking 
for.  en  trouvèrent  bientôt,  sooji  found,  celui  chez  qui,  he 
to  ivhom.  alia,  'a>e7it.  devint  savant,  became  a  great  scholar, 
apprit,  learned,  langues,  langicagss.  histoire,  history,  po- 
litique, politicks,  théologie,  dlvirdty.  met,  Hvord.  tout, 
every  thing,  vu,  aeen.  ruines,  rmns.  Palmyre,  Palmyra, 
parloit,  spoke,  iouve,  she-v)olf.  savoit,  knc-u}.  jour,  day. 
heure;    hr^r.    Aatoifte;.  Atiihon^,    per4it;  iQ^j*    bat^Ue, 
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Qui  âvoit  vendu  du  vinaigré  à  Annibaî   à  son  passage  des 
Aïpes La  hauteur  des  Colonnes  d*HercuI&  et. des  Py- 
ramides  d'Egypte  à   un    pouce  près..... ...La   figure  et  k 

hauteur  de  la  Tour  de  Babel  i  pue  ne  savoit-il  pas  1  L'ima- 
gination fit  de  son  homme  un  poëte  hardi,  frénétique  et 
extravagant.  Messire  jugement  fit  de  son  hôte  un  hon- 
nête homme,  ami  du  vrai,  ne  jugeant  jamais  par  préven- 
tion, connoissant  îa  vertu  et  la  pratiquant,  en  un  mot,  il 
en  lit  un  philosophe. 

Ne  vous  enorgueillissez  pas  de  vos  talens  ;  ils  sont 
partagés  ;  personne  ne  les  a  tous  ;  mais  les  uns  sont  plus 
utiles  au  genre  humain  que  les  autres. 

FABLE  CXXXL 

JLâ   Chat  et  les  Lafiins, 

UN  chat,  avec  un  âlr  de  modestie  a^ect^  ^toît  entr^ 
dans  une  garenne  peuplée  de  lapins  :  aussitôt  toute 
la  republique  alarmée  se  sauva  dans  des  trous.  Mitis  les 
y  suivit,  et  se  posta  auprès  d'un  terrier,  remuant  la  queue, 
aiongeant  le  corps,  et  serrant  les  oreilles.  Les  lapins  lui 
envoyèrent   des  députés  :    ils    parurent   dans   l'endroit    le 


buttle,  vendu,  sold,  vinaigre,  vinegar,  à,  at.  hauteur, 
height,  à  un  pouce  près,  to  an  inch.  Tour,  Tonver,  ne  sa- 
voit-il  pas,  he  did  not  know,  fit,  made,  homme,  man. 
hardij  bold,  frénétique,  frantic,  hôte,  landlord,  ami  du 
vrai,  friend  to  truth,  ne  jugeant  jamais,  never  judging. 
prevention,  /irejiossession»  connoissant,  knowi?zg.  prati- 
quant, firactising. 

Ne  vous  enorgueillisez  pas,  don't  be  firoiid.  partages, 
divided,  personne  ne  les  a,  nobody  has  them,  plus  utiles, 
mors  useful,  genre  humain,  mankind. 

Fable  CXXXL     Chat,  Cat.     Lapins,  Rabbits, 

Entr^,  entered',  garenne,  warren,  aussitôt,  immedi» 
atelij.  alarme,  ala^  med.  se  sauva,  slunk,  trous,  holes. 
Mitis,  Puss,  suivit,  followed^  se  posta,  fiosted  himself. 
auprès,  yiear.  terrier,  burrow,  remuant,  shaking,  queue, 
tail,  aiongeant,  lengthening,  corps,  body,  ferrant,  joining. 
oreilles,  ears,  envoyèrent,  *ent.  deputes,  delmties.  paru- 
rent,  appee(.rsd^    eadrqit   1%    plus    étroit;  "  narro'lveil  place» 


-        [      2^5      ] 

plus  étroit  de  l'entrée  du  terrier.  Apres  avfûr  eTiamln^ 
ses  griffes;    Que  ch^rchez-vcja  ici  ?    jui  demandèrent-ils, 

- — ■ Rieti  :   je  viens  salement  pour  étudier  les  -mc^urs 

de  votre  nation.  En  qualité  de  philosophe,  j©  parcours 
tous  les  pays  pour  ni'i)U"ormer  des  coutumes  et  de*  loii* 
de  chaque' espèce  d'animaux. 

Les  députes,  simples  et  crédules,  rapportèrent  à 
leurs .  camarades,  que  cet  étranger  si  vénérable  par  soit 
n7.aintien  modeste,  et  par  sa  fourrure  majestueuse,  étoit  ua 
philosophe  ^obre,  désintéressé,  pacifique,  qui  alloit  seule- 
ment rechercher  îa  sagesse  de  pa^vs  en  pays  :  qu'il  venoit 
de  beaucoup  d*autres  lieux  :  que  sa  conversation  étoit 
extrêmement  amusante:  que  c'étoit  un  philosophe.  Bra« 
min,  et  que  par  conséquent^ il  n'avoit  garde  de  croquer 
les  lapins;  puisque  e'étoit  un  article  de  sa, foi,  da  ne  point 
manger  de  chair.  Ce  beau  discours  toucha  l'assemblée, 
eî  il  fut  résolu  de  sortir,,  et  faire  connoissance  avec  le 
philosophe  Bramin.  Gardez-vous  en  bien,  s'écria  un 
vieux  lapin  rusé,  qui  a  voit  été  long-temps  leur  orateur; 
ce  philosophe  prétendu  m'est  suspect  ;  et  si  vous  voulez 
me  croire,  vous  ne  sortirez  pas  de  vos  trous.     Malgré  lui 


entrée,  entrance,  après  avoir  examiné,  after  having  sx^* 
C77iined,  griffes,  claws,  cherchez-vous,  look  for,  ici,  hsre» 
rien,  nothing,  viens  seulement,  ^nli)  corne,  étudier,  study, 
mœurs,  manners,  eu  qualité  de  philosophe,  as.  being  a 
jihHosrifiher.  parcours,  travel  over,  pays,  countries,  m'm-. 
former,  inquire  about,  coutumes,  customs,  lois,  laws» 
chaque  espèce,  every  sjiecies. 

Fireat  rapport,  ralated.  étranger,  stranger,  si,  se, 
maintien,  countenance.  ïquvyuvq  majestueuse,  majestic  fur, 
vouloit  seulement,  only  ivayited.  rechercher,  seek  after. 
sagesse,  -tuisdoin.  es,  ta,  venoit,  came,  beaucoup  d'autres 
iieux,  many  other  places,  extrêmement,  extremely,  amu-, 
santé,  amusing.  Bramin,  Bra.min\  par  consequent,  cç^n- 
sequently,  n'avoit  garde  de,  was  far  from,  croquer,  eating, 
puisque,  since.  ïm^  faith,  de  ne  point  manger,  not  to  eat. 
chair,  flesh,  beau,  fne,  toucha,  moved,  résolu,  resolved. 
sertir,  go  eut.  faire  connoiss^iacê,  get  acquainted,  gardez^ 
vous  en  bien,  be  sure  nM  to  d@  it,  s'écria,  cried  cut.  vieux, 
old.,  ruTé,  sSy.  long  temps,  a  hng  time,  orateur,  speaker. 
ce  prétendu  philosophe  rn'est  su>p3Gt,  X  suspect  this  pre-. 
tended  philosopher,  vouiezj""  will,  croire,  believe,  ne  sortirez 
pas,   v^ill  not  go  oié.^,  trous,  /iî/f*.  malgré»  in  spitc  (^-'I   ®a 
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•n  Ta  saluer  le  Bramin,  qui  étrangla  du  premier  salut 
deux  ou^  trois  lapins:  les  autres  se  sauvèrent  dans  leurs 
trous,  très  effrayés,  et  très  honteux  de  leur  crédulité. 

Méfiez-vous   d'un  hypocrite  ;  ses  complaisances  et  s^ 
empresseEiens  partent  souvent  d*un  cœur  perfide. 

FABLE  CXXXII. 

Les    Voyageurs  et  le    Caméléon, 

DEUX  de  ces  gens  qu'on  pouroit  très  bien  appeller 
coureurs,  qui  n'ont  que  deux  yeux,  et  qui  cepen- 
lîant  youdroient  tout  voir  et  tout  connoître  ;  qui,  pour 
pouvoir  dire,  J'ai  vu  telle  chose  ;  je  dois  bien  le  savoir, 
iroient  aux  Antipodes  ;  deux  voyageurs,  en  un  mot,  par- 
courant l'Arabie,  raisonnoieat  sur  le  caméléon.  L'animal 
singulier  !  disoit  Tun  :  de  ma  vie  je  n'ai  vu  son  semblable. 
Il  a  la  X.ç,\.Q  d'un  poison,  le  corps  aussi  petit  que  celui 
d'un  lézard,  avec  sa  longue  queue  ;  son  pas  est  tardif,  et 
«a  couleur  bleue Haltes-là,   dit  l'autre,  elle  est  verte, 


va,  they  go.  saluer,  to  salute,  étrangla,  strangled,  au  pre- 
mier salut,  et  the  Jirst  salutation,  se  sauvèrent,  Jled.  trous, 
holes,  très  effrayés,  much  frightened,  honteux,  ashamed. 

Méfiez  vous  de,  mistrust,  empressemens,  eagerness. 
partent  souvent,  often  proceed,  cœur  perfide,  perf,diou% 
heart. 


Fable     CXXXII.      Voyageurs,     Travellen.     Caméléon, 
Caméléon. 

Gens,  peofile.  on  pouroit  fort  proprement  appeller, 
could  very  properly  be  called,  coureurs,  ramblers,  n'ont 
que,  have  hut.  deux  yeux,  two  eyes,  cependant,  however. 
voudroient  tout  voir  et  tout  connoître,  ivould  see  and  know 
every  thiîig.  pour  pouvoit  dire,  that  they  might  say.  vu, 
seen,  telle  chose,  such  a  thing,  doit  bien  savoir,  ought  to 
know,  iroient,  would  go.  mot,  ward,  parcourant,  travel- 
ling. Arabie,  .Arabia,  raison  noient,  reasoned,  de  ma  vie 
je  n'ai  vu,  I  never  saw.  semblable,  like,  tête,  head,  pois- 
son, fsh.  corps,  body,  aussi  petit,  as  small  celui,  that. 
léaai'd,  lizard,  longue  queue,  long  tail,  pas,  pace,  tardif, 
slow,  couleur  bleue,  colour  élue,  haltes-lâ,  hold  there,  verte, 
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je  l'ai  vu  de  mes  deux  yeux  ;  vu,  vous  dis-je,  \  won  aîse^ 
Je    pmie   qu'eiie   ebt    bJeue,     répiiqut'    l'autre:    je    l'ai   xù 

ïràeux  que  vous.^ Je  soutieus  i^u'elle  est  verte ««, 

Et  moi,  qu'elle  est  bleue. 

Nos   voyageurs   se  donnent  le   dén^enti  ;  bientôt  ils  en 
viennent   aux  injures  :     ils   en   alloieht  venir  aux  mains- 

heureusement  un  troisième  arriva* « Eh  1    Messieurs' 

quel  vertige  i    Holà  donc  ;    calmez-vous  un   peu,  je   vous 

prie.     Volomiers,  dit  l'un  ;  mais  jugez  notre  querelle 

De  quoi   s'agit-ii  ? Monsieur  soutient  que  le  camëi«^on 

est  vert;  et  moi.  je  dis  qu'il  est  bleu.. Soyez  d'accord 

messieurs,  il  n'est  ni  l'un  ni  l'autre  ;  il  est  noir Noir  î 

vous  badinez— Je  ne  badine  pas,  je  vous  assure:  j'en  ai 
un  dans  une  boite,  et  vous  le  verrez  dans  un  instant.  Alor* 
pour  les  confondre,  le  grave  arbitre  ouvre  la  boîte,  et 
1  animal  paroît  blanc  comme  de  la  neige.  Voilà  nos  voy- 
ageurs tout  étonn<^s. Allez,  enrans,    allez  dit  le   sa4 

reptile:  vous  avez  tous  trois  tort  et  raison:  vous  m'avlz 
considéré  sous  différens  rapports  :  apprenez  à  être  modè- 
res dans  vos  décisions,  et  que  presque  tout  est  caméie'on 
pom*  vous. 


green,   vu,  seen,  de,  ^iih.  deux  yeux,   ^b  eyes.   dis,   tdî 
pane,  lay,  mieux,  hetter.  souiiens,  maintain. 

Se  donnèrent  le  démenti,  ^ive  one  another  the  li^ 
bientôt,  soon,  en  viennent,  corne,  en  ailoient  venir  aux 
jnams,  were  going  to  jight.  heureusement,  hafi/nly  troi- 
sième, third  p,rso7i.  arriva,  arrived,  quel  vertige,  what 
tvhim.hoX^  done,  hold  then,  calmez-vous,  be  quiet  '^n  t^^m 
a  little,  ^volontiers,  wiliinghj.  jugez,  judge,  de  quoi  s'a^it- 
11,  ivhat  s  the  matter,  soutient,  maintai^is.  sovez  d'accord 
agree,  ni,  neither,  noir,  bUck.  badinez,  W.  en  ai  un' 
have  got  one.  boîte,  box.  verrez,  Ml^  ,ee,  ^ovs,  then. 
contonqre,  conjute.  grave  arbitre,  grave  arbitrator  ouvre 
cpen,.  paroît,  a^^car,.  blanc  comme  de  la  nei^-e,  as  -whitl 
€s  snow  voilà,  tehold.  tout  étonnés,  çuite^  'astonishX 
allez,  enians,  allez,  corne,  come,  children,  sage,  lidae  avez 
tous -trois  et  raison,  are  ail  three  in  the  wrcnç-  and  m  ^he 
nght  ^considéré,  considered,  rapports,  rclaHom.  apDre- 
nez  à  être  modères,  Imrn  to  be  moderate,  presque  tout.  «/- 
mQ%t  every  thing.  ^      ^      ^^^>  ^' 
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n  ne  favt  jamais  éoutersir  ses  opinions  avi*c  opini^tre^ 
thacun  a  iy  riicaue  :  ii  est  ridiciiie  de  vouloir  ■  y  aas^ujctûr 
lout  le  monde.  11  faut  savoir  douter  de»  choses  qui  ne 
%Gkit  ptts  cvidciates  :  c'est  un  moyen  de  parvenir  à  la  vérité. 

FABLE  CXXXIII. 

Le  Seigneur  et  le  Paysan, 

UN    paysan,   amateur   du  jardinage,    avoit   un  jarclîn 
propre   et   spaftieux  :    il  y  croissoit  de ''c  sçille  de  la 
îâitue,  dt  s  oig-rons,  des  choux  et  toutes  :  provisi- 

ons, rn*me  ©es  Ifeurs.     Cette  fe'iidté  fui  :  par  Viii 

iièvre  :  notre  mutiant  s'en  plait^nit  â  un  seit^iseiir  ciu  v  i- 
SiUfege.  Ce  mau(iit  animal,  dit-il  vient  soir  et  ma;jii 
prend:©  son  repas  dans  mon  jsrdin,  et  se  rit  des  pièges: 
les  pierres  et  les  bâtons  n©  peuvent  le  chasser  ;  ii  est  sor- 
cier, je  crois.  Sorcier!  vous  badinez,  dit  ie  seigneur: 
fût-il  diable  Mirant  l'attrapera;  je  vous  en  répondn- 
mon    bonhomme:   'vous    en  serez    défait   sur   mon  iios, 


II  ne  faut  jamais  soxjtenir  ses,  we  must  never  mmtifain, 
opiniâtre t^  •hsiina.cij.  chacun,  c^ery  one.  ia  sienne,  hi^ 
uv^n.  ûchsr,  endeavour,  j  âssujr;ttir,  subject  to  it.  tout  Is 
riionde,  every  body,  ii  faut  savoir  douter,  %\^e  must  hioi^ 
h^w  to"  doubt,  ciicïtes,  tMugs,  moyens,  /«caw*,  parvenir  à, 
arrive  at.  vérité,  truth. 

Fà3i,e  CXXXriî.     Seigneur,  Lord.   Paysan j   Countryman^ 

Aniateur,  /ox-er.  jardiaage,  ^ar^^m"?2j§^.  jardin  propre  et 
spacieux,  neat  and  s/iacious  garden,  il  y  croîssoit,  îherM 
greiv.  oseille,  sorrel,  laitue,  ïeHuce..  oignons,  finions, 
choux,  çùbbëges.  sortes,  *or^#.  même,  eren.  fieur«,  ^flow- 
er», troublée,  troubled,  lièvre,  hare.  Kianant,  clown,  s'èii 
plaignit,  complained  of  it.  voisinage,  ndghbourhood.  raau- 
^^dit,  cursed.'  vient,  conies,  smr,  in  the.  eventr>g.  njatin,, 
morning,  prendre,  to  take,  vity  laughs,  ties  pièy;es,  at  ..?;are,?. 
pierres,  stones,  bâtons,  stick.^,  ne  peuvent^  cannot,  chas- 
ser, drive  aivay.  sorcier,  sorceier.  crois,  believe,  badinez, 
jeit.  tût-il  diable,  •where* he  a  de^.nl.  Mitaut,  J9'ii)ler.  attra- 
pera; willc^ch.  je  vovis  en  réponds,:  Fil  answer  for  it. 
bon  homme?  good  man,  en  serca  dcfaitj  tthali  get  rid  of  him. 
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Keur. — Et  quand,  Monsieur  î — Dès  demain  :  je  vons  le 
promets  :  comptez  là-dessus. — Vraiment  je  vous  en  serai 
très  oblige. 

Le  lendemain,  le  seigneur  vint  avec  ses  gens:  cà, 
déjeunons,  dit-il  ;  vos  poulets  sont-ils  tendres  ?  Vos  jam- 
bons ont  très  bonne  mine, — ^.lonsieur,  ils  sont  à  votre 
service. — Vraiment  je  les  reçois  de  tout  mon  cœur.  Il 
tlejeûne  très-bien  avec  t'jute  sa  compagnie,  chiens,  chevaux 
et  valets,  gens  de  bon  appétit.  11  commande  dans  la  mai- 
son du  manant,  mange  ses  jambons  et  ses  poulets,  boit 
son  vin,  et  rit  de  sa  stupidité. 

Le  déjeuner  fini,  chacun  se  prépare  :  les  cors  et  les  chiens 
font  un  tel  tintamarre  que  le  bon-homme  en  est  étourdi. 
On  commence  la  chasse  ;  adieu,  salade,  oseille,  oignons, 
fieurs,  dans  un  instant  le  pota-er  est  dans  un  pauvre  état: 
cependant  le  lièvre  gît  sous  un  gros  chou  ;  on  le  guette', 
on  ie  lance,  il  se  sauve  par  une  grande  ouverture  que  l'on 
avoit  IViite  par  ordre  du  seigneur  pour  y  faire  pjSbcr  les 
chevaux:    ainsi  il  fit  ?»vec  ses  gens  plus  de  dégât  dans  Is 


quand,  ivhen.  dès  demain,  even  to-morro-iv.  x>vomtt?.,  firo^ 
mi.ù'.  comptez  la  dessus,  rely  ufion  that,  ^\\\\mZ\C tridit 
en,  foi  it.  aérai,  tihaU  he    obligé,  obliged. 

Lendem.in,  n'.xt    day.  ,  vint,    came,    gens,   peofile    cà 
well,  déjeûi.ons,    ht  us  breakfast,    vos  poulets  sont-ils  teni 
dres,    are  your  dnckens  tender,    j.mbons,    //r^w^.    ont  très 
bonne  mine,  Look  very  -u ,  //.  iis  sont  à  votre  service,  y  u  are 
weU  .me  to  îh,m.     vraiment,     iruhj.    recois,    rec«W     c-ur 
ht^.rt.     de>âne     très-bien,     mak.s    a  very    good   breakfast 
G  .lens,  dogs,  chevaux,  hordes,  valets,  servants,    o-ers     h^o 
pie.     commands,    commands,    maison, -//oî/ç^.    manp-e'  ^"r^ 
boit,  drinks,  vni,   ^ilne.  rit,  laughs    de,  at.  6  j       ^  • 

Le   déjeûv.er  eunt  fini,  breakfast   bèiv^  over    chacun 
every  one.  se   prépare,  gets  ready,  cors,  I^rns.  font,  'make 
un    tel   untanu.rre,  such   a   thundering  noise.  éiou;di    stun 
ntd.    on  conunence,     tbey  begin,     chasse,    hunti..^    'adien' 
fa  e^j^ell.^  potager,    kiichen  garden,    cepei.dant,  in  ihe  mean 
Kiuuce    git,  lies,  gros  chou,  large  cabbage,    on    guette,  thev 
nvcitch.    iance,    aisloàge.     se  s.uve,    makes  his  escahe      na? 
r/zro«^./;    grande  ouvcrîure,  great  gaji.  l'on  avoit  fuit'e,  /;;i 
been  made,  taire  passer,  make  pass,  chevaux,  horse,,  ai'isi 


[    iro    ] 

^ïirdin  du  bon-homme,  que  tous  les   lièvres  du   pays   n'en 
auroient  pu  faire. 

Il  vaut  mieux  savoir  perdre  une  bagatelle  sans  se 
plaindre,  que  de  s'exposer  à  faire  une  perte  considérable  ; 
parce  que  les  remèdes  que  l'on  prend,  sont  quelquefois 
pires  que  le  mal  dont  on  se  plaint. 

FABLE  CXXXIY. 

Le  Ser/ient  et  les   Grenouilles. 

UN  serpent,  devenu  vieux  et  infirme,  ne  pouvoit  plus 
aller  chercher  sa  nourriture  :  Il  étoit  sur  le  point  de 
mourir  de  faim.  Dans  cette  malheureuse  situation,  il  dé- 
plorait dans  sa  solitude  les  infirmités  de  l'à^çe,  et  souhaitoit 
en  vain  d'avoir  la  force  qu'il  avoit  eue  dans  sa  jeunesse. 
Cependant  la  faim  pressante  lui  enseigna,  au  lieu  de  ses 
lamentations  un  stratagème  pour  trouver  de  quoi  ^e 
nourrir,  il  se  traîna  lentement  au  bord  d'un  fossé  où  ii  y 
avoit  un  grand  nombre  de  grenouilles.  Etant  arrivé  à  ce 
lieu   de    délices  et  d'abondance,  le   servent   paroîssoit  trçs 


<?©.    fit,  made,    gens,  fieofile.    plus  de    dégât,    more  havock. 
pays,  coumry,  n'auroient  pu  faire,  could  have  done. 

Il  vaut  mieux  savoir  perdre,  il  is  better  to  kjiow  horj  to 
lose.  baga.telie,  trif.e.  se  plaindre,  co7npJaini};g-.  de  s'expo- 
ser, to  expose  one^s  self,  à  faii-e,  to  make,  perte,  io-^s. 
parce  que,  because.  Ton  prend,  'we  take,  quelquefois  pires, 
sometimes  ivorsc.  mal,  e~ciL  dont  on  se  plaint,  of  which  ive 
comjilain. 

Fable  CXXXIV»     Serpent,     Scrhent.     Grenouille,  Frog. 

Devenu,  become,  vieux,  old.  ne  pouvoit  pas  aller, 
€oidd  no  longer  go.  cherclier,  in  search  of.  nourriture, 
food,  sur  le  point  de  mourir,  a  dying,  de  faim,  nvith  huu' 
ger.  malheureuse,  imhappy,  déploroit,  berjailcd.  souhai- 
toit, wished,  force,  strength,  jeunesse,  youth,  faim  pres- 
sante, Jiressiîig  hunger,  cependant,  hanvever.  enseigna, 
taught,  au  lieu  de,  instead  of.  trouver,  fnd.  de  quoi  se 
nourrir,  something  to  eat  se  traîna,  crept,  lentement,  slo^tv- 
ly.  au  bord,  along  the  brink,  fossé,  ditch,  où,  ivhere.  il  y 
avoit,  there  %vas.  étant  arrivé,  being  arrived,  lieu,  place. 
délices,     delight,     ^boij^dance^    plcrUy,     paroîssoit,    ssemed. 
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t.Iste  et  extrêmemer.t  mah,Qe;  sur  quoi  mie  gTenomlIs 
levé  la  tête,  et  loi  démanche  ce  qu'il  cherche  r-L-oe  la 
nourriture  :  je  s.iis  pi^es  (!e  mourrir  de  faim  :  de  s^râce, 
auiez-moi  dans  mon  excr£me  besoin:  ii  y  a  deux  jours 
feitiiî   "'  "^*^'»^"£^.J'=   vc.   .ssure   = ça,  que^vous 

He!as  !  j'rj  beaucoup  regret  de  ce  que  j'ai  fait  dans 
ma  jeunesse:  autrefois  je  ,nangeoi>  les  cre'atuies  de  votre 
espèce  que  je  pouvais  prendre  ;  mais  à-pr^se:.t  je  suis  si 
malheureux  que  je  ne  peux  rien  attraper  pour  vivre.  Je 
me  repents  trç.-suicèrement  de  ma  cruauté^  de  ma  gour! 
n,and,se,,et  d'avoir  mange' tant  de  grenouilles,  que  je  ne 
peux  vous  en  dire   le   nombre  ;  je   v^ens  ici  pJu?  voui  l. 

renèn  'r  ^t"^°V^^'  f."'"  ™"^  montrer  la  sincérité  de  mon 
lepent.i,  je  m  offre  à  être  votre  esclave,  à  vous  obc'ir,  et 
«  vous  porter  sur  mou  dos,  par-tout  où  il  vous  pKira 

Ler  grenouilles,  charmées  des   protestations   du    ser- 
pent,  acceptent  ses  oKrcs   gracieuses;  elles  aiment  à 

q.ielplais.r:  mais  i!  mt  de  courte  durée:  tous  les  plaisi, 


voy- 
em: 


Ikl-  I'TL-"  .  ■  '^^«■•^'"«'"«'"t  malade,  eactranely 
demanl  ^  V  '  '^'^^'■^"^'"'-  'e^'^'  «««•  la  tête,  hù  heal 
demande,  a.fc._  ce   qu'il    cherche,    ,vhat    he    ■u,ants.    nour- 

de^râ;^     ;^'"'  ''^"'°""-''-  de  faim,  a  dying  tvith  hunger. 
çle  giace,   /ray.    a^dez,    hilfi.    besoin,    -u^ant.   il  y  a  deu^c 
jours  que  je  n'a,  mangé,  I  have  ate  nothing  the>e  two  dav^. 
ç-,  ivdl.  que  vous  faut-il,  vihat  do  you  -.vaut, 
fient     f  1?'  f  "•  J'"'  l^^»"^^"!'   de  regret,  /  very  much  re- 

«fe."!;.  r'-^'""'""''''.-^"'''""''^-  "i-"geois,  need  t» 
eo..  espèce,  sfieaes.  pouvois,  was  able,  prendre,  to  take 
a  present,  now.  si    malheureux,    .0  u.forlnatJ.Xl  X^' 

r^^T'^'^VT""'  '■'"■'!"'^^  '/'-^.  vivre,  fo.  "/.«"^Te 
Upents,  repent,  tris-sincèrement,  very  .incereh,  cruauté 
o-../^  gourmandise,  giuttony.  d'avoi  mangif  o^  ".W^ 
T:J  ;    """""y-    di'-e,    '^/*'.  viens,    co«ê.  ici,   herf 

pour  vous  demander  pardon,  to  aek  your  pardon  ,"0^. 
tre,    ./,„,„.    repentir,    repentance,     m'offre,     offer    my^df 

tout  ou  11  vous  plaira,  w!,ere7,er  you  fllca^e. 

Charmées     des,     charmed     tmih.      acceptent      acreht 

dirél  ;«  f  ;  ''"'''  P'^""''  "•^■■'"''  «  pleasure,  courre 
daice,  ..^or^   <;„,.,,.„„.    plaisirs, /./.«,,.„.«.    le  sont,  are  J. 
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îe  sont. -Mesdames,  dit  le  rampant  hypocrite,  si  vous 

voulez  que  je  vous  serve  long  temps,  vous  devez  me  nour- 
rir, ou  je  mourrai  de  faim  :  là-dessus  il  croque  les  sottes 
grenouilles  qu'il  avoit  sur  le  dos. 

Il  ne  faut  jamais  se  fier  à  un  ennemi,  quelques  pro- 
testations d'amitié  qu'il  fasse  ;  car  maigre  toutes  ses  belles 
paroles,  il  ne  cherche  qu'à  tromper  :  ses  caresses  mêmes 
sont  des  trahisons  cachées.  Un  corbeau  sera  toujours 
corbeau. 

FABLE  CXXXV. 

Le  Jyêgoclant  et  son  Voisin. 

CERTAIN  négociant,  dit  Pilpay,  de  Perse  ou  de  la 
Chine,  n'importe,  allant  un  jour  faire  un  voyage, 
mit  en  dépôt  chez  son  voisin  un  quintal  de  fer  :  n'ayant 
pas  eu  tout  le  succès  qu'fî  espéroit,  il  s'en  retourne  à  la 
ynaison.     La    première  chose    qu'il   fit   à    son  retour,  fut 

d'aller  chez  son  ami.  Mon  fer,  cht-il. Votre  fer  1 

Je  suis  fâché  de  vous   annoncer  une  mauvaise   nouvelle. 


ïnes  dames,  ladies,  rampant,  creefiing.  voulez,  have  a 
Tnind.  serve,  should  serve,  long-temps,  long,  devez,  ought. 
nourrir,  îo  7iourish.  ou  je  mourrai  de  faim,  or  Fil  starve., 
là-dessus,  "u'hereupon.  croque,  eats,  sotte,  foolish. 

Il  ne  faut  jamais  se  fier,  we  must  never  trust,  quel- 
ques, whatever,  d'amitié  qu'il  fasse,  of  fHendshiji  he  makes. 
car,  for.  malgré,  in  sjiite  of  belles  paroles,  fnc  words. 
ne  cherche  qu'à  tromper,  07ily  wants  to  cheat,  mêmes, 
TJery.  trahisons  cachées,  hidden  treasons,  corbeau,  raven, 
sera  toujours,  will  ahoays  be. 

Fable  CXXXV.     Négociant,  Merchant,     Voisin,    Neigh- 
bour, 

Certain,  ji  certain.  Perse,  Persian,  ou,  or.  Chine? 
China,  n'importe,  it  matters  nut.  allant,  going,  faire,  to 
make,  voyage,  journey,  mit  en  depot,  defiosited.  chez,  tit. 
quintal,  hundred  weight,  fer,  iron,  n'ayant  pas  eu,  not  hav» 
ing  had.  espéroit,  exfiected.  s'en  retourna,  returned,  à  la 
maison,  home,  première  chose,  first  thing,  fit,  did.  à,  at. 
retour,  return,  d'aller,  to  go.  chez,  to.  ami,  friend,  fâché, 
^orry,    annoncer,    tell,    mauvaise  nouvelle,    bad  news,    est 
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Vi\  accident  est  arrivé,  que  personne  ne  pouvoit  prévoir; 
till  rat,  un  niciudlt  rat  l'a  tout  mangé;  mais  qu'y  faire? 
Il  y  a  toujoiirs  dans  un  grenier  quelque  trou  par  où  ces 
petits  animaux  entrent,  et  font  mille  dégâts. 

Le  négociant  s'étonne  d'un  tel  prodigue  et  feint  de  le 
croire  :  quelques  heures  après  il  trouve  l'enfant  de  son 
voisin  dans  un  endroit  écarté,  il  le  mené  chez  lui,  et 
l'enferme  à  clef  -dans  une  chambre':  le  lendemain  il  in- 
vite le  père  à  souper. — Dispensez-moi,  je  vous  en  sup- 
plie ;  tous  les  plaisirs  sont  perdus  pour  moi.  On  m'a 
dérobé  mon  fils  :  je  n'ai  que  lui  :  mais  que  dis-je  ?  Hé- 
las ;    je   ne   l'ai  plus. Je    suis  fâché    d'entendre    cette 

nouvelle.  La  perte  d'un  fils  unique  doit  vous  être  très- 
sensible  :  mon  cher  voisin,  je  vous  dirai  que  hier  au  soir, 
quand  je  partis  d'ici,  un  hibou  enleva  votre  fils.— M« 
prenez  vous  pour  un  imbecille,  de  vouloir  me  faire  ac- 
croire un  tel  mensonge  ï  Quoi  !  un  hibo4i  qui  ne  pèse 
tout  au   plus  que   deux  ou   trois  livres,  peut-il  enlever  un 


arrivé,  ha-s  ha/i/iened.  personne,  nobody,  ne  pouvoit  pré- 
voir, could  foresee,  maudit,  cursed,  mangé,  eat.  qu'y  faire, 
who  can  helfi  it.  grenier,  garret,  par  où,  through  -which. 
petits,  little,  entrent,  get  in.  font,  make,  mille  dégâts,  a 
thousand  havGcks. 

S'étonne,  admires,  tels,  such,  feint,  feigns,  croire,  he^ 
lipve.  quelques  heures  après,  %ome  hourê  after,  trouve, 
meets  with,  enfant,  child,  endroit  écarté,  retired  /ilace.  mené, 
carries,  chez  lui,  to  his  house,  enferme  à  clef,  locks  ufi\ 
chambre,  room,  lendemain,  next  day.  invita,  invited,  père, 
father,  à  souper,  to  supper,  dispensez,  excuse,  supplie,  be- 
seech, plaisirs,  pleasures,  sont  perdus  pour  moi,  are  fled 
from  me.  on  m'a  dérobé,  they' haï- e  stolen,  fils,  son.  n'ai  qucj 
have  but.  dis  je,  do  I  say.  hélas,  alas,  ne  l'ai  plus,  have 
him  no  longer,  fâché,  serry.  d'entendre,  to  bear,  perte, 
loss,  unique,  only,  doit  être,  must  be.  très-sensible,  very 
grievous,  je  dirai,  /'//  tell,  hier  au  soir,  yesterday  evening. 
quand,  when,  partis,  went,  d'ici,  froin  hence,  chat-haunt, 
owl.  enleva,  carried  away,  me  prenez-vous,  do  you  take  me. 
irnbécille,  simpleton,  de  me  vouloir  faire  accroire,  to  want 
to  make  me  believe.  \xntç.\  mensonge,  such  a  lye.  quoi 
%vhat.  hibou,  owl  ne  pesé  tout  au  plus  que,  weighs  at  jnoat: 
eut.  deux  ou  trois  livres,  two  or  three  /louuds.  peuf-U  eu- 

P  3  ^  '         ^ 
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enfant  qui  en  pese  au  moins  cinquante?  La  chose  me 
paroît  absurde  et  impossible.— .Je  ne  peux  vous  dire  com- 
ment cela  se  fît  ;  mais  je  l'ai  vu  de  mes  yeux,  vous 
dis  je  ;  D'ailleurs,  pourquoi  trouvez-vous  étrange  et  im- 
possible, que  les  hibous  d'un  pays  où  un  seui  rat  mange 
un  quintal  de  fer,  enlèvent  un  enfant  qui  ne  pesé  qu'un 
demiquinial  ?  Le  voisin  sur  cela  trouva,  qu'il  n'avoit  pas 
â  faire  à  un  sot,  et  il  rendit  le  fer  au  négociant  en 
échange  de  son  fils. 

Il  est  ridicule  de  vouloir  faire  croire  des  impossibi- 
lités. Quand  un  conte  est  outré,  on  a  tort  de  chercher  à 
le  combattre  par  des  raisonnemens. 

FABLE  CXXXVL 

V Abeille  et  C*Araignée, 

UNE  abeille  et  une  araignée  disputoient  un  jour 
avec  beaucoup  de  chaleur,  à  qui  des  deux  excelloit 
-clans  les  ouvrag-es  d'art  ou  de  génie.  Pour  moi,  dit 
l'araignée,  je  puis  ms  vanter  d'être  la  meilleure  mathéma- 


lever,  can  he  carry  cway.  enfant,  boy.  pese,  weighs,  au 
jnoins,  at  least,  cinquante,  Jifty.  chose,  thing,  paroit, 
seems,  ne  peux  dire,  canriot  tell,  eornment,  hew.  cela  se 
iit,  it  ivas  doue,  ai  vu,  have  seen,  de,  ivith.  yeux,  eyes. 
dis  je,  I  tell,  d'ailleurs,  besides,  pourquoi,  %vhy.  trouvez 
vous  étrange,  do  you  Jind  strange,  pays,  country,  où, 
^here.  seul,  single,  mange,  eats,  un  quintal,  a  hundred. 
cela,  this,  trouva, /owwc?.  n'avoit  pas  à  faire  à  un  sot,  had 
110  fool  to  deal  with,  rendit,  restored,  échange,  exchange. 

De  vouloir  faire  croire,  to  attemfit  to  make  believe. 
quand,  when,  conte,  story,  outré,  overstretched,  on  lui 
lait,  peofde  do  it*  trop,  too  much,  combattre,  combat,  rai- 
sonnemens, reasonings. 

Pable  CXXXVL     Abeille,   Bee.     Araignée,  Bpider. 

Disputoient.  were  disjiuting.  beaucoup  de  chaleur, 
much  heat.  laquelle  des  deux,  which  of  the  two.  excelloit, 
excelled,  ouvrages,  works,  puis  me  vanter,  can  boast. 
d'être,    cf  being,    meilleure,    best,    personne,    nobody,    ne 
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ticienne  de  l'univers.  Personne  ne  sait  fermer  avec  tarit 
d'ait  que  moi,  des  linges,  cies  angles,  et  des  cercles  presque 
jniperceptilles  à  la  vue  :  et  ttut  cela  sans  coiripjiS  et  sans 
aucun  instrun  tDl.  Le  iriel  que  vous  faites  et  dont  vous 
vous  vantez  tant,  vous  le  (.^-irbez  aux  lerbes  et  aux 
fleurs.  îl  est  vrai,  repiiqu.  l'abeille,  vous  faitcjs  des 
lignes,  des  anG:k-?,  et  des  n  icles  ;  mais  votre  ouvrage 
est  au^oi  superficiel  que  vous-iiiênie  ;  un  balai  détruit  l'un 
et  i'auti  e  sans  ressource. 

Le  larcin  dont  vous  ri'acrusez,  ne  fait  aucun  tort 
aux  herbes  et  aux  ficurs  :  eues  ne  socfirent  pas  la  moindre 
diminution  de  leur  couleur  ni  de  leur  benne  odeur.  Au- 
cun jardinier  ne  me  chasse  de  son  jardin  ;  au  contraire 
c'est  là  qu'on  bâtit  des  châteaux  pour  moi  et  pour  mes 
sœurs.  Au  lieu  de  détruire  mon  ouvrage,  on  en  a  le  plus 
grand  soin  :  on  recueille  le  miel  que  je  fais:  il  excelle  par 
sa  douceur  tout  ce  que  Tespèce  entière  des  araignées  peut 
faire  de  plus  curieux.  Je  ne  vous  parle  pas  des  différens 
usages  de  la  cire  :  ils  sont  sans  nombre.  Allez  fréquen- 
ter, si  vous  osez,  les  palais  des  rois,  vous  y  verrez  miille 
bougies.     On  trouve  encore  mon  ouvrage  dans  les  temples 


peut  fermer,  can  firm,  tant  de,  so  many,  lignes,  Unes,  pres- 
que, almost,  vue,  dght.  tout  cela,  ail  that»  aucun,  any.  miel, 
honey,  faites,  make,  dont,  cf  wkich.  vous  vantez  tant, 
boast  so  much,  dérobez,  steal,  fleurs,  Jlo'u.ers,  vrai,  true, 
superficiel,  Jlimsy^  balai,  broom,  détruit,  destroys,  l'une  et 
l'autre,  both,  sans  ressource,  to  ail  intents  and  p.ur pose  s. 

Larcin,  theft,  dont,  of  which,  accusez,  accuse,  ne  fait 
aucun  tort,  does  no  harm,  ne  souffrent  pas,  suffer  not, 
moindre,  least,  bonne  odeur,  fragrancy .  aucun  jardinier, 
no  gardener,  ne  me  chasse,  drives  me  out.  au  contraire, 
en  the  contrary,  c'est  là  qu'on  bâtit,  there  they  build,  châ- 
teaux, castles,  sœurs,  sisters,  au  lieu  de  déiruire,  instead 
cf  destroying,  on  en  a  le  plus  grand  soin,  they  take  the  great' 
est  care  of  it,  on  recueille,  they  gather,  fais,  make,  excelle, 
excels,  douceur,  sweetness,  espèce  entière,  whole  species. 
peut  faire,  can  make,  de  plus  curieux,  7nost  curious,  ne 
parle  pas,  doii't  speak  usages,  uses,  cire,  wax.  sont  sans 
nombre,  are  numberless,  allez,  go.  fréquentez,  frequents 
osez,  dare,  palais,  palaces,  rois,  kings,  verrez,  shall  see, 
mille  bougies,  a  thousand  wax  candles,  on  trouve  encore 
mou  ouvrage,    my  work  is  moreover  foiaid.    dieux,    gods^ 
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des  dieux:  on  brûle  ma  cire  sur  leurs  autels;  et  vous 
êtes  trop  heureuse,  de  pouvoir  vous  fourrer  dans  un  petit 
vilain  coin  où  personne  ne  puisse  vous  voir.  Adieu,  pe- 
tite créature,  ridicule  et  prè-3*5mptueuse  :  vous  êtes  pleine 
de  poi-=on,  et  vos  ouvrag-es  vous  ressemblent.  Travaillez 
à  vos  lignes  et  à  vos  cercles  :  on  les  détPtiit  souvent  dans 
le  m^ras  InstcUît  que  vous  les  faites:  mon  ouvrage  est 
utile,  et  durera  plus  long-temps  que  vous. 

On  ne  doit  apprécier  l'esprit,  la  science  et  les  arts, 
qu'i  proportion  qu'ils  contribuent  aux  plaisirs  permis,  ou 
au  bonheur  de  la  vie. 


FABLE  CXXXVIÎ. 
Le  Paysan  et  la  Couleuvre, 

UN  paysan  allant  au  bois  avec  un  sac  pour  y  m.ettre 
des  noisettes  (c'ctoit  la  saison,)  trouva  une  cou- 
leuvre :  Ah  1  ah  !  dit  le  manant,  je  te  tiens  à  présent  ; 
tu  n'en   échapperas  pas  :    tu  viendras  daas  ce   sac   et   tu 


on  brûle  ma  cire,  my  tvax  is  burnt,  autel,  altars,  êtes 
heureuse,  are  ha/ipy.  pouvez,  can,  vous  fourrer,  get.  petit 
vlL-tin  coin,  Utile  dirty  corner,  où,  where,  personne,  nobo' 
dif.  ne  peut  voir,  can  see.  pleine,  full,  ressemblent,  are 
like,  travaillez  à,  go  about,  on  les  de'tiuit  souvent,  they  are 
often  destroyed,  même,  same,  utile,  useful,  durera,  'will 
last,  plus  îon5^  tenips,  longer. 

On  ne  ti<rjt  apprécier,  one  ought  to  -value,  esprit,  nvit. 
qu'à  proportion  que,  but  in  Jirofiortion  as.  contribuent, 
contribute,  plaisirs  permis,  lawful  pleasures,  ou,  or.  bon- 
heur, hap/iiness.  vie,  Ufe». 


Fable    CXXXVIÎ.      Paysan,      Countryman.      Couleuvre^ 
Adder.  ^ 

Allant,  going,  bois,  tvood.  sac,  bag.  mettre,  fiut. 
moi'^etLes,  hasrl-nuts.  trouva,  found,  manant,  clown,  tiens, 
hold,  à  prc^>e!it,  at  fircsent.  n'en  échapperas  pas,  shah  vot 
€^cape,    viendrftSj    *A«/^  ÇQmç^    mourras;    ^hg,U  die^    viei&x 
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mourras.  L'animal  pervers  (je  veux  dire  la  couleuvre,  et 
non  pas  i'homme)  lui  dit:  Qu'ai-je  fait  pour  mériter  un 
tel  traitement  ?  Ce  que  tu  as  fait  ?  Tu  es  le  symbole,  de 
l'i'uj-ratitude,  le  plus  odieux  de  tous  les  vices.  S'il  faut 
que  tous  les  ingrats  meurent,  répliqua  hardiment  le  rep- 
tile, vous  vous  condamnez  vous  même:  de  tousles  ani- 
maux, i'homme  est  le  plus  ingrat.  L'homn.e  !  dit  le 
paysan,  surpris  de  la  hardiesse  de  la  couleuvre  ;  je  pour- 
rois  t'erraser  dans  l'instant;  mais  je  veux  m'en  rappor- 
ter à  quelque  juge. — J'y  consens, — Une  vache  étoit  à 
quelque  distance  :  on  l'appelle,  elle  vient  ;  on  lui  propose 

le  cas C'étoit   bien   la  peine    de   m'appeller,    dit-elle  ; 

la  chose  est  \  claire;  la  couleuvre  a  raison.  Je  nourris 
l'honime  de  mon  lait  ;  il  en  fait  du  beurre  et  du  fromage  s 
et  pour  ce  bienfait,  il  mange  mes  enfans  :  à  peine  sont-ils 
nés,  qu'ils  sont  égorgés  et  coupés  en  mille  morceaux. 
Ce  n'est  pas  tout,  quand  je  suis  vieille,  et  que  je  ne  lui 
donne  plus  de  lait,  l'ingrat  m'assomme  sans  pitié:  ma 
peau  même  n'est  pas  à  l'abri  de  son  ingratitude  :  il  la 
tàune  et  en  fait  des  bottes  et  des  souliers  ;  de  là  je  con- 
clus que  l'homme  est  le  \Tai  symbole  de  l'ingratitude. 
Adieu  ;  j'ai  dit  ce  que  je  pense. 


dire,  mean,  non  pas,  not.  homme,  man.  fait,  done,  méri- 
ter, deserve,  un  tel  traitement,  sucà  a  treatment,  plus 
odieux,  most  odhus.  s'il  faut  que  tous  les  ingrats  miCurent, 
if  ail  ungrateful  fieof-le  must  die.  hardiment,  boldly,  vous 
condamnez  vous-même,  condemn  yourself  surpris  de,  sur- 
prised  at.  hardiesse,  boldness,  pourrois  écraser,  could  sguask, 
dans  l'instant,  immediately,  veux  m'en  rapporter,  ivill  re- 
fer the  matter,  quelque,  some,  y  consens,  agree  to  it.  vache, 
coiv.  à,  at.  on  appelle,  they  call,  vient,  comes,  on  propose, 
they  firofiose.  cas,  case,  c'étoit  bien  la  peine  de  m'appeller, 
there  ivas  no  need  of  being  called,  chose,  thing,  claire,  clear. 
a  raison,  is  in  the  right,  nourris,  feed,  de,  nvith.  lait, 
2?2z7a-.  fait,  makes,  beurre,  butter,  fromage,  cheese,  bienfait, 
good  turn,  mange,  eats,  enhhs,' children,  a  peine  sont-ils  nés, 
ihey  are  hardly  born,  égorgés,  killed,  coupés,  cut.  mille 
morceaHX,  thousand  pieces,  quand,  ivhcn.  vieille,  old.  ne 
donne  plus,  give  no  longer,  ingrat,  ungrateful  %vretch. 
assomme,  knocks  down,  pitié,  pity,  ma  peau  même,  even 
my  hide,  à  l'abri,  secure,  tanne,  tans,  fait,  makes,  bottes, 
boots,  souliers,  shoes,  de-la,  from  that,  conclus,  conclude. 
13ensej  thdnk. 
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n..  ^'^'^^'^•'  ^^^t  étonne',  dit  au  serpent:  Je  ne  croîs 
as  ce  que  cette  radoteuse  a  dit;  eile  a  perdu  l'esprit  : 
iapportoas-nou,-en  à  la  décision  de  cet  arbre.-_De 
^ut  mon  coeur. -—.L'arbre  étant  pris  pour  ju^é,  ce  tut 
bien  pis  encore -Je  mets  l'ho-.^me  à  l'abri'd^s  ora:^es, 
de  a  chaleur  et  de  la  piuie.  En  été.  il  trouve  sous  me^ 
biai  cnes  une  ombre  agTe'abîe  :  je  produis  des  Heurs  et  du 
t^uit;  cepend^mt  après  mille  services,  un-m.nant  me  fuit 
tomber  a  terre  a  coups  de  hache:  il  coupe  toutes  les  brun- 
ches  en  fait  du  feu  et  re'serve  mon  corps  pour  être  scié 
en  p  anches.  L  homme,  se  voyant  ainsi  convaincu:  Je 
SUIS  oien  sot,  dit  il,  d'écouter  une  radoteuse  et  un  jaseur. 
Aussitôt  il  foula  lu  couleuvre  aux  pieds,  et  l'écrasa. 

Le  plus  fort- a  toujoiirj  raison,  et  opprime  le  plus 
iovole,  parce  que  la  force  et  la  passion  sont  sourdes  à  k 
VOIX  de  la  justice  et  de  la  vérité'. 


^ 


Tout  étonné,  mzrts  ,s7xrfinsed.  ne  crois  pas,  don'i  be- 
heve.  radoteuse,  doting  ercaturc,  a  perdu  l'esprit,  is  out 
Of  ^  aer  senses,  rapportons-nous  en,  la  us  refer  the  matter. 
arore,  /r^i».  de,  -with,  cœur,  heart,  e'tant  pris,  being  taken. 
bien  pire  encore,  still  worse,  met  l'homme  à  l'abri,  shelter 
man.  orages,  storms,  chaleur,  heat,  pluie,  rain,  été,  sum^ 
fner.  trouve,  Jnds.  ombre,  shade.  ]yvGduh,  /iroduce.  fleurs, 
Jlo-wers.  cependant,  nevertheless,  apr^es  mi  le,  a/ter  a  thou^ 
i-and.  manant,  clown,  me  fait  tomber  à  terre,  feils  me  to 
the  ground,  hache,  ax-e.  coupe,  cuts,  fait,  makes,  fen,  Jre. 
réserve,  reserves,  corps,  boli/.  pour  être  scié,  to  be  sawed. 
planches,  planks,  se  vov.iut,  seeing  himself,  ainsi,  thus. 
convaincu,  convicted,  suis  bien  sot,  ara  *a  fQol  indeed. 
écouter,  listen  to.  radoteuse,  dealing  beast,  jaseur,  firattler. 
aussitôt,  immediately,  foula  aux-  pieds,  trampled  ujion. 
ecraiia,  crushed  in  jiicces. 

Plus  fort,  strongest,  a  toujours  raison,  is  always  in 
the  right,  opprime,  of.presses.  plus  foible,  weakest,  parce 
^:o^^,  because,  fo-e,  fiozver.  sourdes,  deaf.  yo\x,  voice. 
vérité^  truth.  "^  ' 
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FABLE  CXXXVIII. 

Le  Kat  de    Ville  et  le  Rat  des  C/:amf:.s,  " 

UK  rat  de  ville  alla  rendre  visite  ù  un  rat  des  champs, 
son  ancien  compère.  Soyez  le  bien  venu,  dit  le  der- 
nier: vous  dinerez  aujourd'hui  ici  Volontiers,  ait  le 
pr  mier  je  suis  las  de  la  bonne  chère  que  je  fiiis  à  la  ville. 
Le  rat  des  champs  court,  et  apporte  quelques  petits  grig- 
ncns  d'un  fronaage  pourri,  et  un  petit  morceau  de  lard; 
c'etoit  tout  ce  qu'il  avoit  ;  il  e'toit  pauvre.  Le  rat  de  ville 
ne^fait  que  grignoter:  il  etoit  yccoûîume'  à  faire  meilleure 
chère.  Le  repas  éf^nt  fini:  Venez  ce  soir  souper  avec 
moi  à  la  ville,  dit-il  à  son  camarade  :  vous  verrez  ia  diffé- 
rence qu'il  y  a  t;ntre  mes  repas  et  les  vôtres.  En  véri^^, 
mon  cher  ami,  je  vous  plains  très-sincerc nient;  je  ne  sais 
pas  convinent-  vous  pouvez  faire  pour  ne  pas  in^urrir  de 
laim:  si  vous  vouiez,  vous  resterez  toujours  à  la  ville 
avec  moi:  mon  trou  est  à  votre  service;  vous  y  vivrez 
splendidement;   mu  table  sera  lu  vôtre,  et  vous  ferez  îou- 


Fable  CXXXVIIL     Rat   de  Ville,    Cïr/   Fm(.     Rat  des 
Champs,   Ccu?itry  Rat. 

Alla,  went,  rendre  visite,  render  a  vint,  ancien  com- 
père, cld  comUcer,  soyez  le  bien  renu,  ùe  rjclcome.  dînerez, 
shall  dine.^  aujouid'hui,  to-day.  ici,  here.  voloniiers,^<r-r.7- 
lirigly,  suis  las,  am  tired,  bonne  clîère,  good  cheer,  fais 
77iake.  à,  in.  zou\%  rur.s.  apporte,  ^r//7^&.  quelques  petit- 
grignons,  nome  little  pieces  of  crust,  fromag'e  pourri,  ror- 
ten  cheese,  morceau,  bit.  lard,  bacon,  ne  fait  ciue  grigno- 
ter, does  nothing  but  nibble,  e'toit  ^zcouivimé,^  was  used. 
faire,  make,  meilleure  chère,  better  cheer,  crant  fini, 
being  over,  venez  ce  soir  souper,  corne  thi^  eveiuup-  ar>d 
iii/i.  vous  verrez,  you'll  see,  qu'il  y  a,  there  is.  "entre, 
beùrjeen.  repas,  meals,  les  vôtres,  r-'c:/?-^.' en  ve'rité,  indeed, 
cher  ami,  dear  friend.  ].lains,  ]nty.  très-sincèrementi 
very  sincerely,  ne  sais  pas,  don't  know,  con^meni,  how. 
pouvez  fuire,  !:a;2  do,  pour  ne  pas  mourir  de  faim,  not' to 
starve,  voulez,  will,  reîsterez  toujours,  shall  atways  i  emain 
trou,  hole,  vivrez,  ^hall  live,  splendidement,  efdtndldly. 
sera  la  vôtre,   shall  oe  yours,  ferez,  chall  make,  vite,   par- 
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jours  bonne  chère.  Vîte,  partons,  dit  îe  comfagnard  ; 
il  me  tarde  d'être  votre  commensaî. 

Les  deux  amis  partent,  et  arrivent  vers  minuit  à  une 
gi'ande  maison.  Le  rat  de  ville  conduit  son  camarade  dans 
un  beau  salon,  étale  devant  lui,  sur  le  coin  d'un  tapis  de 
Perse,  les  mets  les  plus  friands  :  rien  n'y  manqiioit,  pou- 
let,   chapon,    dindon. Frère  comment  trouvez-vous  ce 

rôti  ?  N'est  il  pas  bien  tendre  ?  Que  pensez-vous  de  ce 
plté  pigeonneaux  ?  Avouez  que  vous  ne  faites  jamais  de 
si  bons  repas  à  la  çompaii;ne.  Pendant  qu'il  faisoit  ainsi 
Véh»'^e  (le\^  ses  mets,  sans  donner  le  temps  à  son  cama- 
rade d'avaler  un  morceau,  un  domestique  ouvre  ia  porte 
adieu  nos  rats:  ils  décampent  aussi  vite  quHis  peuvent. 
Le  rat  des  champs  se  lapit  dans  un  coin  ;  il  trembloit  de 
tous  ses  membres,  et  ni..udissoit  cent  fois,  ami,  rôti  et 
pâ'é.  Le  rat  de  ville  n'avoir  pas  si  peur;  il  e;;oit  en  sûreté 
dans  son  trou  :  il  avoit  oublie  de  le  montrer  ^.  son  ami  en 
cas  de  surprise.  Cependant  le  domestique  se  retire:  le 
rat  de  ville  reparoit  aussitôt,  et  rappelle  son   camarade.—. 


tons,   quick,   let  u8  set  eut.     il  me  tarde,  /  lo?îg.  commen- 
sal, table  CG'ûipanion. 

Deux  amis,  ttvo  friends,  partent,  set  et.  arrivent, 
arrive,  vers  minuit,  about  mldrught.  grand  v.-  ^son,  great 
house,  conduit,  conducts,  beau  salon,  '  hciTid..  j.ie  fiarlGur. 
étiiie,  dis/uayé\  devant,  b  fore,  coin,  corner,  tapis  de 
Perse,  Persian  car/ut,  rieis  les  plus  friands,  y/c  ?  dainty 
meats,  rien  n'y  man.quoit,  nothing  nvac.  ivm  tih;^  poulet, 
chicken,  chapon,  camion,  dindon,  tindccy.  1  ox,  l.ro.her. 
comment  trouvez  vous,  hovô  ao  you  like,  rôii,  roc  '  meat. 
bien,  -very,  pensez,  do  thmk.  pâte  de  pige'onnéau.  ,  ';ecn 
pie.  avouez,  corifess.  ne  faites  jamais,  luver  niuke.  •  .m- 
0  pagne,  courary.  pendant  que,  ivhiLst.  laisoit  ainsi  i'eiogi  •  e, 
thus  praised,  mets,  meal  .  sans  donner,  nvithout  givi  -. 
temps,  tiine.  avaler,  swulkrccd.  mr,ixean,  hit.  comesliquc, 
servant,  ouvre,  opens  porte,  door,  décanspcnt,  scamper 
away,  ans- si  vite,  £i*/a-s-^.  peuvent,  caii.  se  tapit,  lied  squat. 
coin,  carreer.  trenibloit,  trembled.  mtra!  res,  ilv^bs.^ 
maunissoit,  cursed,  cent  fois,  a  hundred  tivie,;.  n'&voit 
pas  si  peur,  ivas  not  so  afraid,  surete,  s..jeiy.  oublié, 
Jirgot,  monti-er,  sAo-ty.  t:as,  case,  cependant,  nnan- 
tiine.  se  retire,  vnthdraivs.  reparoit,  appears  again. 
aussitôt,     immédiat  et  y.      rappelle,      recalls,      venez,     corne. 
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Venez,  venez,  le  danger  est  passe  pour  ïe  reste  ce  !a  nvàti 
n.ûssoas  notre  repas,  et  pu's  nous  mangerons  pour  noire 
dessert,  du  fruit  délicieux,  des  noisettes,  et  des  marrons. 
J'cd  assez  mange,  dit  It  campagnard  encore  effraye  :  adieu, 
il  faut  que  je  retourne  au  logis.  Je  n'envie  pas  i'abon» 
d.mce,  ni  la  délicatesse  de  vos  repas  î  je  préfère  mes 
g-i-ignons  à  vos  friandises.  Fi  du  plaisir  que  la  craint© 
peut  corrompre. 

Une  fortune  me'diocre  avec  la  paix  et  le  con- 
tentement, est  préférable  à  l'abonduuce  qui  est  accom-- 
pagnée  de  soins,  de  craintes  et  d'inquiétudes, 

FABLE  CXXXIX. 

Les  ^nimausc  7nalades  de  la  Peste, 

LA  peste  étoit  parmi  les  animaux,  et  en  enîevoit  tous 
les  jours  un  nombre  prodi.8:ieux  :  après  qu'elle  eut 
continué  quelque  temps  sans  relâche,  le  lion  tint  conseil, 
et  dit  aux  animaux.  Mes  chers  amis,  je  crois  que  le 
ciel   a    permis   cette  infortune   pour   nos   péche's  ;    faisons^ 

passé,  o-v&r.  reste,  remainder,  nuit,  night,  finissons,  leS^ 
us  finish,  puis,  then,  mangerons,  shall  eat.  dessert,  des- 
sert, noisettes,  hazel-nuts,  marrons,  chesnuts,  assez  man- 
gé, eat  enough,  campagnard,  country  rat.  encore  effray^j 
itill  frighted,  il  faut  que  je  retourne  au  logis,  I  must  rco 
turn  home,  n'envie  pas,  dnnU  enx>y.  abondance,  filenty^ 
ni,  nor.  délicatesse,  delicacy,  repas,  meals,  préfère,  //re- 
fen  grignons,  pieces  of  crust .  friandises,  dainties,  fi,  fy 
ufion.  plaisir,  pleasure .  criante,  fear,  peut,  can,  corrom^ 
pre,  corrupt. 

Médiocre,  middling,-  paix,  p^acc.  accompagnée,  ce- 
isornpanied,  soin3>  cares,  craiates,  fears,  inquietudes^ 
uneasiness^ 

Fable  CXXXIX.     Animaux,     jlnimch.     Malades,    Sick^ 
•    Peste,  Plague, 

Parmi,  amofig.    enîevoit,   sweep  away,   tous  les  jours 
e%ffry    day.  après  que,  after,  continué,  con!i?iued.    quelque 
temps,  some  time,    relâche,  aàate?nent.    tint  conseil,  held  a 
council,  chéris  amis,  dear  friends,    crois,  believe,    ciel,  hea--^ 
li»^. 'p errais^  pertnitied,    inferturiC;    mitfortune,    pschss^. 
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une  confession  générale,  et  que  le  plus  coupable  de  110118 
se  sanifje  pour  le  saku  c:es  auues.  Tous  les  animaux 
applaudirent  a  cet  expedient,  tl  le  renard  fut  deVLré  du 
consentement  u'^.aninie  de  J'asbemLiee,  père  confesseur 
duns  cette  occabii>n. 

Le  iion,  uvec  beaucoup  de  g-^r.érosite,  commença  ie 
premier  à  Lir  sa  confession. y  ci  été  un  gr  nd  pé- 
cheur; j'ai  dévoré  beaucoup  de  m,  ou  ton  s:  que  m\.voient- 
iiS  fait  ?  Kéii.sî  rien;  ils  n't'toient  pas  coupables:  même 
une  foi?,  c'étoit  un  cas  de  ].éce-b'tc,  il  e&-  vrai,  jM  nian- 
gé  le  bercer:  je  me  s  criSevai  donc  s'il  le  f^ut  ;  mai?,  il 
est  juste  que  chacun  s'accuse,  et  que  îe  plus  coupable  pé- 
risse. Le  renard,  avec  beaucoup  de  i:!!Uviic,  a^oua,  qiiô 
ces  meurtres  dans  tout  autre  que  le  loi  des  animaux,  se- 
roicnt  certainement  dès  crimes  ;  m&is  qne  sa  maieslé 
leur  faisoit  beaucoup  d'honneur  en  les  croquant:  qu;.nt 
au  berger,  il  n'y  avoit  yjas  le  moindre  mal  de  l'avoir  njait- 
gé  aussi:  la  nécessité  justifie  cette  action  ;  selon  tous  les 
casuistes,  elle  n'a  point  de  loi.  Ainsi  mo-ça.  le  renai-d, 
et  son  jugement  fut  applaudi  de  toutes  les  bêtes  de  l'as- 
semblée» 


uns.  faisons,  ^^t  us  make,  que,  l-t.  plus  coupable,  most 
guilty,  se  sacrifie,  mcrîfice  himself,  salut,  safety,  applciu- 
dirent,  apfilauded  renard,  fox.  déclaré,  declared,  du  con- 
sentement unanime,  by  the  ujianimous  consent,  père  con- 
fesseur, father  C'jujes&or.  dans,  upon. 

Beaucoup  de,  much,  commença,  began,  faire,  7)ioke, 
frand  pécheur,  great  sinner,  dévoi  é,  devoured,  beauccxjp 
de  moutons,  vniny  ^sh^  fi.  fait,  dove,  rien,  nothing,  coupa- 
bles, guilty,  même  uie  fois,  7iay  once,  cas,  case,  vrai,, 
true.  îïif.ngé,  eat.  berger,,  shepherd,  je  me  sacrifierai 
donc,  ru  lay  then  dcivn  my  life,  s'il  le  faut,  if  it  mist  be. 
chacun,  e-very  one.  s'accuse,  should  accuse  himself,  plus, 
coupables,  most  guilty,  périsse,  should  perish,  beaucoup 
ùt-,  niuch^  irvon^y  acknou-ledgsd.  meurtres,  mvrdtr.'>.  U/iàt 
autre,  any  other,  que,  than,  roi,  ki?ig.  seroient  certaine- 
ment, ivould  certainly  be.  faisoit,  did.  beaucoup,  much,  cra- 
quant, eatirg.  quant,  es.  îi  n'y  avoit  pas,  there,  nus-  not. 
moindre  mal,  least  evil,  d'avoir  mangé;,  in  having  eatcn^ 
aussi,  too.  iustifi-e,  jni-tifies.  selon,  according  to.  casuistes».. 
çfisuists.    n'a  point  de  loi,    has  no  law.    ainsi  iu^j'Cvi,     thu2; 
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Le  tii^re,  le  ieo;:ar:l,  Tours,  et  le  loup  se  cv^nfesse- 
rent  de  plusieurs  éiiorinicis  semblables  à  celles  coTiiniscS* 
par  le  lion.  Ce  ne  sont  que  df;s  peccadilles,  dit  le  con-^ 
fe;^seur:  Moi-même,  Jupiter  me  le  pardonne!  j':i  une 
fois  cniev^  et  iiian.^e'  un  coq:  le  fauLron  f-.isoit  tant  de 
bruit  tous  les  matins,  qu'il  évciiloit  tout  le  voisinage  :  ce 
maudit  aninrial  ne  me  îaiiSoit  pas  dormir IvLas  avan- 
çons. Enfin  un  pauvre  âne  vint  à  s,on  tour,  et  (ht  avec 
be.iucoup  de  contrition  :  Je  me  souviens  qu'un  jour,  poi- 
tant  des  choux  au  marché,  j'en  ai  maniée  quelques  ieui.les: 
je    raourois    de   faim  :  je   suis    très  fàciié   de   ce   larcin,  et 

j'espère. Vous  espérez  !    s'écria    le   renard,    transporté 

de  zélé  et  de  colère  ;  eh  I  que  pouvez  vous  espérer  après 
avoir  commis  un  crime  aussi  e'norme  ?  C'est  vous,  vous 
seul  qui  êtes  cause  de  la  peste  et  de  tous  les  maux  que 
Eous  souffrons.  Quoi  1  mang-er  les  choux  de  votre  maître  î 
IVIon  cher  monsieur,  répliqua  le  pauvre  b.aidet,  tremblant 
de  tous   ses  membres,  ce    ne  sont   pas  les  choux    que  j'ai 

mangés. Coquin,    tu   as    mani2;é   les   feuiiies,    et  c'est 

tout  un.  Tu  mourras.  Là-dessus  les  ^Jiimaux  féroces 
se  jetîérent  sur  i'àne,  le  mirent  en  pieces,  et  le  dévoièrent. 


Tigre,  tiger,  léopard,  ieo/iard.  ours,  bear.  loup, 
wocf.  firent,  made,  plusieurs,  r,ianij.  semblables  à  cei.es, 
like  those,  commises,  committed,  ce  ne  sont  que,  they  are 
but,  peccadilles,  venial  sins,  moi-même,  myself.  n»e  le 
pardonne,  forgives  it  me.  enlevé,  curried  aivay.  fanfaron, 
sivaggeHngfellcxv.  fiisoit  tant  de  bruit,  made  so  much  noiîie. 
tous  les  matins,  every  morning,  éveilloit,  a'ivoke.  voisinage, 
neighbourhood,  rriaudit,  cursed,  ne  laissoit  pas  dormir,  did 
not  let  slee/i.  avancions,  let  us  go  on.  enfin,  at  last,  pauvre 
âne,  floor  ass.  vint,  came,  à,  iîi.  tour,  turn,  beaucoup  de,. 
vruch.  m.e  souviens,  remember,  portant  des  choux,  carrying 
'cabbages,  marché,  market,  quelques  feuilles,  some  leaves, 
mourois  de  faim,  was  starving,  très-iâché,  very  sorry. 
larcin,  theft,  espère,  hope,  transporté  de,  transfiorted 
tuiîh,  zèle,  zeal,  colère,  anger,  pouvez,  can.  après  avoir 
commis,  (ffter  having  committed,  aussi  énorme,  so  enor- 
7nous.  seul,  ahne.  maux,  evils,  souffrons,  si^fcr.  quoi, 
ivhat.  maître,  master,  baudet,'  ass.  tremblant,  trembling,, 
membres,  limbs,  coquin,  rascal,  m.ourras,  shalt  die.  là-des- 
sus, %vhereiipon.  féroces,  fierce,  se  jettërent,  threvj  thein^ 
^eh'es.  mirent  en  pieces,  torn  in  Jiieces,  dévorère.'itj  de^ 
Tfoured, 
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•lî  y  a  des  gens  qui  sont  souvent  punis  pour  de  petites 
fautes?  tandis  que  d'autres  échappent  quelquefois  aux 
ciîâtimens  qu'ils   méritent   pour  lea  crimes  les  pais  e'nor- 

FABLE  CXL. 

Le  Meunier^  son  Fils,  et  kur  Ane, 

UN  meunier  qui  ne  manquoit  pas  de  pratique,  avoit 
^levé  un  âne  :  la  mouture  lui  iburnissoU  le  moyeu 
de  l'engraisfeer  :  il  en  fut  bientôt  las,  et  résolut  de  le  ven- 
cire  à  la  première  foire.  Le  jour  étant  venu,  il  dit  à  son 
âls  :  Vendons  maître   Grison  ;  nous  n'en  avons  pas  besoin 

nos  chevaux  sulTi:ient  pour  porter  la  farine  et  le  grain. 

Vous  avez  raison,  mon  père,  cet  aninictl  nous  est  tout-à- 
fait  inutile  :  il  ne  fait  que  braire,  et  troubler  le  repos  de 
nos  voisins;  s'il  vous  plaît,  je  vous  accompagnerai  à  la 
foire.  Le  père  y  consent  :  ils  se  mettent  en  marche. 
Le  père,    son  fils,  et  leur  âne. 

Pour  ne  pas  fatiguer  le  baudet,  et  pour  le  faire  paroî- 
tre  frais,  ils  lui  lient   les  pieds,  passent  une  perche   à  tra- 


il  y  a  des  gens,  there  are  fieofile.  souvent  punis,  often 
Jmyiished.  petites    fautes,  small  faults,  tandis    que   d'autres, 
whilst    others,    échappent    quelquefois,    sometimes  '  escape. 
méritent,  deserve,  plus,  most.  • 

^Fable  CXL.     Meunier,     Miller,     Fils,     Son.     Ane,  Ass» 

Ne  manquoit  pas  de  pratiques,  'did  not  ivant  custO' 
filers,  élevé,  di  ought  ufi.  la  mouture,  his  fee  for  grinding. 
foumissoit,  gave,  moyens,  means,  engraisser,  fatten,  bien- 
tôt las,  S0071  tired,  résolut,  resolved,  vendre,  sell,  première 
îoire,  first  fair,  jour,  day.  étant  venu,  being  come,  ven- 
dons, let  us  sell,  maître  Grison,  master  Grizzle,  n'en  avons 
pas  besoin,  do  not  want  him,  chevaux,  horses,  suffisent,  suf- 
'fice,  porter,  carry,  farine,  flour,  grain,  c@rn.  avez  raison, 
are  in  the  right,  tout-à-fait,  altogether,  inutile,  useless,  ne 
fait  que  braire,  does  nothing  but  bray  troubler,  trouble,  re- 
pos, refiose.  voisins,  neighbours,  plaît,  please,  accompag- 
nerai, /'//  accompany,  consent,  consents,  se  niettent  en 
marche,  set  out. 

Pour  ne  pas  fatiguer,  net  to  tire,  baudet,  ass.  faire 
paroîtfe  frais,    make  appear  fresh,    lui  lient  les  pieds,    tie 
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vers,  et  chacun  en  porte  un  bout.  La  première  personne 
q  II  les  vit,  éclata  de  rire.— Pauvres  gens  que  vous 
êtes  r  Quelle  farce  jouez-vous  ?  Le  plus  atupicle  des  tv'ois 
n'eit  p.ts  celui  que  vous  portez.  Vous  ave§  raison,  dit  ie 
meunier,  rougissant  de  sa  simplicité,  je  reconnnis  mon 
erreur.  A  l'instant  ii  de  lie  la  bête,  et  ia  conduit  devant 
lui.  La  bourrique  qui  aiinoit  à  ê're  portée,  se  plaignit 
ei  son  patois  de  ce  qu'on  la  fuiscit  in.;rcher.  Le  meuni- 
er n'écoute  pas  ses  plaintes,  et  son  liîs  monte  sur  la  bête. 
Vous  n'y  pensez  pas,  jeune  e'tourdi,  dit  un  voyageur 
qui  passoit  par  le  m?nie  chemin  ;  n'dvez  vous  pas  honte 
de  laisser  marcher  après  vous  ce  pauvre  vieillard  qui  n'en 
peut  pîu'i  !  Descendez:  vous  êtes  grand  et  robuste: 
c'est  à  vous  de  suivre,  et  à  la  barbe  grise  de  monter  sur 
râne.  Moîsieur,  dit  le  meunier,  ayez  un  peu  de  patience: 
vous  serez  satisfait.  Le  garçon  met  pied  à  terre,  et  son 
père  monte  sur  le  b:.udet.  Quelle  barbarie,  dit  une 
vielle  femme  un  moment  après,  de  laisser  ce  jeune  gar* 
çon  aller  à  pied,  tandis  que  ce  vieux  pe'nard  est  assis  comme 
un   évêque,  et  pens-î   être   bien  sage  !   Le   père  crut   avoir 

his  feet,  au  travers  d'un  perche,  arrâss  a  /lole,  chacun, 
eacà.  porte,  carries,  bout,  end.  personne,  fierson.  vit,  saw, 
éclata  de  rire,  burst  out  into  laughter,  pauvres  gens  que 
vous  êtes,  you  fioor  fieofile  you.  quelle  farce  jouez-vous 
i\}hat  farce  are  you  acting,  plus,  mosit.  portez,  carry,  rou- 
giss^^nt,  de,  blunhing  at.  reconnois,  acknowledge,  à  l'in- 
stant, immediately,  délie,  loities.  bête,  bea^t.  conduit, 
conducts,  devant,  before,  bourrique,  ass.  aimoit,  hved» 
fort,  very  much,  portée,  carried,  se  plait,  C07n/ikdns.  patois, 
gibberish,  de  ce  qu'on,  that  they,  faisoit  marcher,  made 
tvalk.  n'écoute  p«is,  dQes  not  liaten  to  it.  plaintes,  Cum/ilaiii  to. 
monte,  gets. 

N'y  pensez  pas,  do  not  think,  jeune  étourdi,  young 
heedless  man.  voyageur,  traveller,  passoit,  passed,  même 
chemin,  same  ivay.  honteux,  ashamed,  laisser  marcher, 
let  ivalk.  après,  afttv.  vieillard,  eld  man.  n'en  peut  plus, 
is  quite  sfienî.  descendez,  gft  doivn.  grand,  tall,  robuste, 
robust,  à  vous,  your  turn,  suivre,  follow,  à  la  barbe  grise, 
grey  beard*s.  monter,  get  ufion.  ayez  un  peu  de,  have  a 
little,  serez  satisfait,  shall  be  satifed.  garçon,  boy.  met 
pied  à  terre,  alights,  quelle  barbarie,  what  barbarity. 
vieille  femme,  old  woman,  après,  after,  jeune,  young. 
tandis  que,  whilst,  vieux  pénard,  old  dotard,  est  assis, 
tits  comme,  like,  évèque,  bishop,  pense,  fancies,  bien 
sage,    very   wise,    crut,    thought,   avoir  tort,    to  be   in   the 
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tort,  <^t  prît  soTi  ills  en  croups.  Moiviieiir  Grhon  S3  pLili^* 
n'lt  à  SOI  tour:  Q  is  vj*ii  êtes  cravii  c\c  ti'ai:er  uia^i  uiis 
p  u\a'c  i)CLe  qii  voUc»  a  servi  si  iou^  teiios  1  Vous  ni'écra- 
Sc;z,  null  b'ja  rn-iÎLrs.—- Avance, — Cirisoii — '^^risoii  obéit. 

Uii  muueiit  après,  ils  rencoiitreat  d'iiatres  voya- 
geurs; chj.ciri  tr  l'îv^e  à  î;l-.i»ei';  i'uii  dit,  ces  ger.s-cî  Sv>nt 
fodi  ;  le  buu  let  n'ca  peuLp.Ujî  i'auire  ajovucil  mourra 
soa3  leur  ojiJs  :  ^.ms  douic,  is  n'oit  envie  que  de  ven- 
dre sa  peiu  à  Li  foire.  Pctrole-j,  dit  le  m^û  ûei*  en  co- 
îèi'e,  blon  foa  est  celui  qui  pi  étend  plaire  à  loiii;  le  monde  j 
cepeiidant  voyons,  si  je  ne  puis  en  venii*  à  bjut.  lU  de- 
scenajnt  tous  deux,  p^ere  et  nîs.  L'.iiie,  decnar^é  de*  son 
pesant  fardeau,  ^:l^aL•che  devant  eux  dressant  les  oreilles 
et  cliarine  d'être  à  so'i  aise.  A  peine  avoient-iis  fait  une 
mille,  qu'un  au^re  voyageur  les  rencontra.  Nouveau  re- 
proche. Depuis  quiud,  denianda-t-il,  est-ce  la  mode, 
qu'un  âne  voya.çe  à  soi  aise,  et  qu'un  meunier  aille  à 
pied  f  Vous  avez  riison,  répondit  le  niviitre  ;  ceux  que 
nous  avons  rencontres  avant  vous,  prstendoient  la  me  ne 
chose;  ni  lis  blâ  nez-aioi  ou  rae  louez,  je  veux  déformais 
faire  à  ma  tête. —.il  le  dt,  et  iit  bien. 

. . ^ : . 1 

m^rong".  piit,  took,  en  croupe,  behind  him.  se  plaij^nit,  corn- 
p.laine.1.  à,  in.  tour,  turn,  traiter  ainsi,  use  this,  servi, 
served,  si  lon-^  tempi,  so  Ir^v^.  écrasez,  sjuash,  avance, 
g'o  on.  obsit,  obeya. 

Reacontrent,  met.  chacun,  e^'f??*;/ O/^^.  trouver  à  glo- 
ser, fiidi  a  fault,  g-en-ci,  fi-^ohle.  fous,  fooh.  n'en  peut 
plus,  ii  qui*:e  sjient.  ajoute,  adis.  mourra,  will  die.  poivls, 
weight.  dou:e,  doubt,  n'ont  envie  que  de  vendre,  have  a 
mind  to  sdl  onl:;.  pe.iu,  ikin.  p  u'bleu,  zooksrr  colère, 
passion,  bien  fou  est  celui,  h;  is  a  fool  indeed,  pretend 
plaire,  fir  étende  to  please,  tout  le  monde,  every  body,  ce- 
pendant, ho^v'ver.  voyons,  let  us  see.  ne  puis,  cannot. 
en  venir  à  bout,  bring  it  about,  descendent  tous  deu:<, 
both  alight,  decharg*^,  unhaded.  pesant  fardeau,  heavy 
load,  marche,  ty///i-î.  dressant  les  oreilles,  /iWc>h"^^  ufi  his 
ears,  charm-3  d'être,  pleased  at  being,  aise,  ease,  à  pein^ 
avoient-ils  fait,  tfiey  had  liai  dly  made,  mille,  irvde.  nou- 
TCàu  reproche,  npi.v  re/iroach.  depuis  quand,  since  what 
time,  mode,  fashion,  voyage,  should  travel,  aille  à  pied, 
should  go  a  fo:>t.  rencontrés,  mer.  avant,  b  fore,  prétend- 
doient,  fietended.  me. ne  chose,  •'^ame.  blÂmez,  blin?.  ou, 
or.  louez,  hrai.-.".  veu"  fa':"e  dsibr'Ti ais  à  nia  tîte,  «/'î// 
henceforward  be  nij  ow.i  udjîjcr.  fit,  did,  bien,  well. 


A  GENERAL  INDEX 


OF 


The    JFords    which  qftcncr  occur  in  the 
French  aiul  En2:iish  Fables. 


A,  has. 
à,  to^  at^  in. 
à  la,  au,  aux,  to  the. 
Avec,  ivith. 

Ce,  cet,  cette,  this^  that. 
Ces,  these,  thofsc. 
Ceiui  qui,  /:?  rjho  :  him  who. 
Ceile  qui,    she    %vho  :    .her 

Ceux   Q'li,     celles   qui,    ther/ 

ivho^  :  those  ivho. 
C'est,  it  is. 
Ce  n'est  pas,  it  is  not. 
Ce  n'est  que,  it  is   cnli/j    or 

dut. 
Ce  qui,  ce  que,  whai, 
Dans,  in.  into. 
Demanda, 

De  du,  d',  Gfovfro7n. 
De  la,  du,  de  1',  des,  of  or 

y>om  the^  some. 
Dit,  dirent,  said, 
riie,  she,  it,  her. 
Elles,  they,  them. 
En,  (pron.)    of  him,    of  her, 

cf^f-,  ofihcm,  any,  some. 
En,  (prepositioii)  ui. 
Est,  is, 
Etoit,  wasi, 
Etoieut;  w€r$\ . 


Eux,  they,  them. 
Fut,  tuas, 
Fuj-ent,  ivers. 

II,  he,  it. 

lis,  thei/.^ 

Là,  (adv.)  there. 

Le,  la,  F,  les,  (articles)  Md^, 

(sometiiTtes  riOt  expressed 

in  English.) 
Le,    la,    i',    (pronouns)   hinr^ 

her,  it. 
Les,  (pronoun)  fhe?ro 
Leur,  leurs,  (possessive  pro- 
%  nouns)  their,  theirs. 
Leur,     (  personal    pronoun) 

ihem,-  to  them. 
Lui,  him,  her,  to  him^  to  her, 
Mais,  but. 

^îe,  m',  moi,  me,  to  jne. 
Mon,  ma,  mes,  m/. 
Moi,  /,  me. 
Ne  pas,  ne  point,  not.     Ne» 

rien,  nothing.     Ne  jaiii..is 

neuer, . 
Notre,  nos,  our, . 
Nous,  tue,  us. 
Où,  (ad y.)  ^vhere^ . 
Ou,  (conj.)  or. 


m 


INDEX. 


Pour,  (before  a  noun  or 
pronoun)  for.  (o^iore  an 
infinitive  mood)  loj  in  or- 
der to. 

Que,  qu*,  (pronoun  relative) 
'ivhuai')  that^  ivhich. 

Que,  (pron.  inter.)  %vhat. 

Que,  qu',  (after  a  compara- 
tive degree)  than  as. 

Que,     (conj.)     ihca,    (some- 


times   not 

English.) 
Qui,       w/;o, 

ivliich. 
Répliqua,  replied 


expressed    in 
ivfiom,      that. 


Répondit,  ansrjered, 

Saîis,  ivithout 

Son,  r>a,  ses,  his^  her^  iSs, 

Sous,  laider. 

Sur,  oriy  ufion. 

Te,  thee^  to  thee. 

Ton,  ta,  tes,  thy. 

Tout,    tous  ;     toute,    toutes, 

ally  nvhole. 
Tu,  thou. 

Un,  une,  s,  an,  one. 
Vrtre,  vos,  your. 
Vous,  you. 
Y,  to  ity^  therey  thither. 
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